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I 

(Legislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/791 

ze dne 11. května 2016, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1308/2013 a (EU) č. 1306/2013, pokud jde o režim podpory na 
dodávky ovoce a zeleniny, banánů a mléka do vzdělávacích zařízení 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 42 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (1), 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů (2), 

v souladu s řádným legislativním postupem (3), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V části II hlavě I kapitole II oddíle 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 (4) se stanoví 
projekt „ovoce a zelenina do škol“ a projekt „mléko do škol“. 

(2)  Ze zkušeností s uplatňováním stávajících školních projektů a ze závěrů externích hodnocení a následných analýz 
různých možností politiky a sociálních obtíží, jimž členské státy čelí, vyplývá závěr, že pokračování a posílení 
těchto dvou školních projektů má klíčový význam. Vzhledem k současnému stavu, kdy klesá spotřeba čerstvého 
ovoce a zeleniny i mléčných výrobků, zejména mezi dětmi, a stále vyššímu počtu případů dětské obezity 
v důsledku stravovacích návyků, jež se zaměřují na vysoce zpracované potraviny, které navíc často obsahují velké 
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(1) Úř. věst. C 451, 16.12.2014, s. 142. 
(2) Úř. věst. C 415, 20.11.2014, s. 30. 
(3) Postoj Evropského parlamentu ze dne 8. března 2016 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 

11. dubna 2016. 
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se 

zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (Úř. věst. 
L 347, 20.12.2013, s. 671). 



množství přidaného cukru, soli, tuku nebo přídatných látek, by podpora Unie určená k financování dodávek 
vybraných zemědělských produktů dětem ve vzdělávacích zařízeních měla více přispívat k propagaci zdravých 
stravovacích návyků a ke konzumaci místních produktů. 

(3)  V analýze jednotlivých možností politiky se poukazuje na to, že jednotný přístup na základě společného 
právního a finančního rámce je z hlediska plnění konkrétních cílů, které společná zemědělská politika prostřed­
nictvím školních projektů sleduje, vhodnější a účelnější. Tento přístup by členským státům umožnil maxima­
lizovat dopad distribuce v rámci pevně stanoveného rozpočtu a zvýšit efektivnost řízení. Vzhledem k potřebě 
zohlednit rozdíly mezi ovocem a zeleninou, včetně banánů, a mlékem a mléčnými výrobky, tj. mezi „ovocem 
a zeleninou do škol“ a „mlékem do škol“, jak jsou definovány v tomto nařízení, a jejich dodavatelskými řetězci by 
některé prvky, jako například příslušná rozpočtová krytí, měly zůstat oddělené. S ohledem na zkušenosti se 
stávajícími projekty by účast ve školním projektu měla být pro členské státy i nadále dobrovolná. Se zřetelem 
k odlišné situaci v oblasti spotřeby v jednotlivých členských státech by zúčastněným členským státům a regionům 
měla být dána možnost, aby si v rámci svých strategií mezi všemi produkty a výrobky způsobilými pro dodávky 
dětem ve vzdělávacích zařízeních vybraly produkty a výrobky, které chtějí distribuovat. Členské státy by rovněž 
mohly zvážit zavedení cílených opatření zaměřených proti klesající konzumaci mléka u cílové skupiny. 

(4)  Bylo zjištěno, že spotřeba zejména čerstvého ovoce a zeleniny a konzumního mléka má klesající tendenci. Proto 
je vhodné zaměřit distribuci v rámci školních projektů prioritně na tyto produkty. Tento postup by přitom 
pomohl snížit organizační zátěž pro školy a zvýšit dopad distribuce i při omezeném rozpočtu a odpovídal by 
také stávající praxi, protože tyto produkty jsou distribuovány nejčastěji. Aby však bylo možné dodržet výživová 
doporučení týkající se vstřebávání vápníku a za účelem podpory spotřeby určitých produktů nebo výrobků nebo 
v reakci na zvláštní výživové potřeby dětí by členské státy, pokud již distribuují konzumní mléko a jeho varianty 
neobsahující laktózu, měly mít možnost na svém území a s ohledem na rostoucí problémy spojené s intolerancí 
laktózy obsažené v mléce distribuovat další mléčné výrobky bez přidaných aromat ovoce, ořechů nebo kakaa, 
jako jsou jogurty a sýry, jež mají příznivé účinky na zdraví dětí. Členské státy by rovněž měly mít možnost 
distribuovat výrobky ze zpracovaného ovoce a zeleniny, pokud již distribuují čerstvé ovoce a zeleninu. Dále je 
třeba vyvinout úsilí k zajištění distribuce místních a regionálních produktů a výrobků. V případech, kdy to 
členské státy považují za nutné pro dosažení cílů školního projektu a cílů stanovených ve svých strategiích, by 
měly mít možnost doplnit distribuci výše uvedených produktů a výrobků o určité jiné mléčné výrobky a mléčné 
nápoje. Všechny tyto produkty a výrobky by měly být v plném rozsahu způsobilé pro podporu Unie. Ovšem 
v případě nezemědělských výrobků by měla být způsobilá pro podporu pouze mléčná složka distribuovaných 
výrobků. S ohledem na vědecký vývoj by měla být Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené 
pravomoci v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování Evropské Unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“), 
pokud jde o doplňování seznamu vyloučených zvýrazňovačů chuti uvedených v tomto nařízení a stanovení 
maximální úrovně přidaného cukru, přidané soli anebo přidaného tuku. 

(5)  K zajištění účinnosti školního projektu při dosahování jeho krátkodobých i dlouhodobých cílů spočívajících ve 
zvyšování spotřeby vybraných zemědělských produktů a utváření zdravějšího stravování jsou nezbytná 
doprovodná vzdělávací opatření, která distribuci podpoří. S ohledem na svůj význam by tato opatření měla 
podporovat distribuci ovoce a zeleniny a mléka ve školách. Jakožto doprovodná vzdělávací opatření představují 
zásadně důležitý nástroj k obnovení vztahu dětí k zemědělství a různorodosti zemědělských produktů Unie, a to 
zejména těch, jež jsou pěstovány v jejich regionu, za pomoci například odborníků na výživu a zemědělců. Aby 
bylo možné dosáhnout cílů, které školní projekt sleduje, měly by mít členské státy možnost zahrnout do svých 
opatření širší škálu zemědělských produktů a výrobků a další místní, regionální nebo národní speciality, jako je 
med, stolní olivy a olivový olej. 

(6)  V zájmu podpory zdravých stravovacích návyků by členské státy měly zajistit, aby byly do vypracování seznamu 
takových produktů v souladu s vnitrostátními postupy vhodným způsobem zapojeny jejich vnitrostátní orgány 
odpovědné za zdraví a výživu, nebo aby tyto orgány uvedený seznam schválily. 

(7)  Za účelem zajištění efektivního a cíleného využívání finančních prostředků Unie a usnadnění realizace školního 
projektu by měla být Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, 
pokud jde o určení nákladů a opatření, jež jsou způsobilé pro podporu Unie. 
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(8)  Podpora Unie by měla být přidělována zvlášť na ovoce a zeleninu do škol a na mléko do škol, a to v souladu 
s dobrovolným přístupem k distribuci. Tato podpora by měla být přidělována všem členským státům s ohledem 
na počet dětí ve věku od šesti do deseti let v daném členském státu a stupeň rozvoje regionů v rámci členského 
státu tak, aby byla zajištěna větší pomoc méně rozvinutým regionům, menším ostrovům v Egejském moři 
a nejvzdálenějším regionům vzhledem k jejich omezené zemědělské diverzifikaci a skutečnosti, že se některé 
produkty v těchto regionech často nenacházejí, z čehož vyplývají vyšší náklady na dopravu a skladování. S cílem 
umožnit členským státům udržet rozsah stávajících projektů mléka do škol a motivovat další státy, aby 
k distribuci mléka přistoupily, je dále vhodné kombinovat uvedená kritéria s dosavadním využíváním podpory 
Unie na dodávky mléka a mléčných výrobků dětem, s výjimkou Chorvatska, pro něž bude stanovena konkrétní 
částka. 

(9)  V zájmu řádné správy a řízení rozpočtu by členské státy, které se chtějí účastnit distribuce způsobilých produktů 
a výrobků, měly každý rok podat žádost o podporu Unie. 

(10)  Vnitrostátní nebo regionální strategie by měla být podmínkou účasti členského státu v tomto školním projektu. 
Členský stát, který se chce tohoto projektu účastnit, by měl předložit strategii zahrnující období šesti let 
a stanovící jeho priority. Členské státy by měly mít možnost své strategie pravidelně aktualizovat, a to zejména 
na základě posouzení a přehodnocení priorit nebo cílů a úspěšnosti svých projektů. Strategie mohou dále 
obsahovat i upřesnění prvků vztahujících se k provádění školního projektu, které členským státům umožní 
dosáhnout efektivního řízení, mimo jiné pokud jde o žádosti o podporu. 

(11)  S cílem podpořit informovanost o školním projektu a zvýšit viditelnost podpory Unie by měla být Komisi 
svěřena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o povinnost 
členských států jasným způsobem propagovat podporu Unie pro realizaci projektu, mimo jiné i pokud jde 
o nástroje propagace a případně o společný identifikátor nebo grafické prvky. 

(12)  S cílem zajistit zviditelnění školního projektu by členské státy měly ve své strategii vysvětlit, jak zaručí přidanou 
hodnotu svých projektů, zejména v případě, kdy se produkty a výrobky financované v rámci projektu Unie 
konzumují současně s jinými jídly, jež se dětem ve vzdělávacím zařízení poskytují. Aby se zajistilo, že vzdělávací 
záměr projektu Unie je dosažen a je účinný, měla by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu 
s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde o pravidla týkající se distribuce produktů a výrobků financo­
vaných v rámci projektu Unie v souvislosti s poskytováním jiných jídel ve vzdělávacích zařízeních a s jejich 
přípravou. 

(13)  S cílem ověřovat účinnost školního projektu v členských státech by mělo být Unií poskytováno financování 
iniciativám souvisejícím se sledováním a hodnocením dosažených výsledků a zvláštní pozornost by měla být 
věnována střednědobým změnám ve spotřebě. 

(14)  Zásada spolufinancování u distribuce ovoce a zeleniny do škol by měla být zrušena. 

(15)  Tímto nařízením by nemělo být dotčeno rozdělení pravomocí mezi regionálními nebo místními orgány 
členských států. 

(16)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1306/2013 (1) by měly být proto změněny. S ohledem na periodicitu školního roku by nová pravidla měla být 
použitelná ode dne 1. srpna 2017, 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, řízení a sledování společné 
zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 
a (ES) č. 485/2008 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549). 



PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení (EU) č. 1308/2013 

Nařízení (EU) č. 1308/2013 se mění takto:  

1) V části II hlavě I kapitole II se oddíl 1 nahrazuje tímto: 

„ Odd í l  1  

Podpora  ur če ná na  d o dávání  ovoce a  zeleniny a  mlék a  a  mléčných výro bků do vzdě lávacích 
zařízení  

Článek 22 

Cílová skupina 

Režim podpory určený ke zlepšení distribuce zemědělských produktů a stravovacích návyků dětí je zaměřen na děti, 
které pravidelně navštěvují jesle, mateřské školy nebo jiná předškolní zařízení nebo vzdělávací zařízení na úrovni 
základní nebo střední školy spravovaná nebo uznaná příslušnými orgány členských států. 

Článek 23 

Podpora určená na dodávání ovoce a zeleniny a mléka do škol, doprovodná vzdělávací opatření a související 
náklady 

1. Podpora Unie se poskytuje ve prospěch dětí ve vzdělávacích zařízeních uvedených v článku 22 na: 

a)  dodávání a distribuci způsobilých produktů a výrobků uvedených v odstavcích 3, 4 a 5 tohoto článku; 

b)  doprovodná vzdělávací opatření a 

c)  pokrytí některých souvisejících nákladů na zařízení, propagaci, sledování, a hodnocení a, pokud tyto náklady 
nejsou zahrnuty v písmenu a) tohoto pododstavce, na logistiku a distribuci. 

Rada stanoví v souladu s čl. 43 odst. 3 Smlouvy o fungování EU limity pro podporu Unie na opatření a náklady 
uvedené v písmenech b) a c) prvního pododstavce tohoto odstavce. 

2. Pro účely tohoto oddílu se: 

a)  „ovocem a zeleninou do škol“ rozumí produkty a výrobky uvedené v odst. 3 písm. a) a v odst. 4 písm. a); 

b)  „mlékem do škol“ rozumí výrobky uvedené v odst. 3 písm. b) a odst. 4 písm. b), jakož i výrobky uvedené 
v příloze V. 

3. Členské státy, které se chtějí účastnit režimu podpory stanoveného v odstavci 1 (dále jen „školní projekt“) 
a které žádají odpovídající podporu Unie, upřednostní s ohledem na svou vnitrostátní situaci distribuci produktů 
nebo výrobků jedné nebo obou z následujících skupin: 

a)  ovoce a zelenina a čerstvé produkty z odvětví banánů; 

b)  konzumní mléko a jeho varianty neobsahující laktózu. 
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4. Bez ohledu na odstavec 3 mohou členské státy za účelem podpory spotřeby konkrétních produktů nebo 
výrobků nebo v reakci na zvláštní výživové potřeby dětí na svém území stanovit distribuci výrobků z jedné z následu­
jících skupin, nebo obou skupin: 

a)  výrobků ze zpracovaného ovoce a zeleniny navíc k produktům uvedeným v odst. 3 písm. a); 

b)  sýru, tvarohu, jogurtu a dalších fermentovaných (kysaných) nebo acidofilních mléčných výrobků bez přidaných 
aromat, ovoce, ořechů nebo kakaa navíc k výrobkům uvedeným v odst. 3 písm. b). 

5. V případech, kdy to členské státy považují za nutné pro dosažení cílů školního projektu a cílů stanovených ve 
strategiích uvedených v odstavci 8, mohou doplnit distribuci produktů a výrobků uvedených v odstavcích 3 a 4 
o výrobky uvedené na seznamu v příloze V. 

V takových případech se bude podpora Unie vyplácet pouze na mléčnou složku distribuovaných výrobků. 
Hmotnostní podíl mléčné složky nesmí být nižší než 90 % u produktů a výrobků kategorie I přílohy V a 75 % 
u produktů a výrobků kategorie II přílohy V. 

Výši podpory Unie na mléčnou složku stanoví Rada v souladu s čl. 43 odst. 3 Smlouvy o fungování EU. 

6. Produkty a výrobky distribuované v rámci školního projektu nesmí obsahovat žádnou z následujících položek: 

a)  přidaný cukr; 

b)  přidanou sůl; 

c)  přidaný tuk; 

d)  přidaná sladidla; 

e)  přidané umělé zvýrazňovače chuti E 620 až E 650 ve smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 (*). 

Bez ohledu na první pododstavec tohoto odstavce může každý členský stát, poté, co získá v souladu s vnitrostátními 
postupy příslušné povolení od svých vnitrostátních orgánů odpovědných za zdraví a výživu, rozhodnout o tom, že 
způsobilé produkty a výrobky uvedené v odstavcích 4 a 5 mohou obsahovat omezená množství přidaného cukru, 
přidané soli nebo přidaného tuku. 

7. Kromě produktů a výrobků uvedených v odstavcích 3, 4 a 5 tohoto článku, mohou členské státy stanovit, že 
mezi doprovodná vzdělávací opatření začlení i další zemědělské produkty a výrobky, zejména ty, které jsou uvedeny 
v čl. 1 odst. 2 písm. g) a v). 

8. Podmínkou účasti ve školním projektu je, aby členský stát před zahájením své účasti ve školním projektu 
a následně každých šest let vypracoval strategii pro provádění tohoto projektu na celostátní nebo regionální úrovni. 
Strategii může změnit orgán odpovědný za její vypracování na národní nebo regionální úrovni, zejména s ohledem 
na sledování a hodnocení a na dosažené výsledky. Ve strategii se přinejmenším určí potřeby, jimž je třeba vyhovět, 
hierarchie potřeb z hlediska priorit, cílová skupina, očekávané výsledky, jichž má být dosaženo, a případně číselně 
vyjádřené cíle, jichž je třeba dosáhnout ve vztahu k počáteční situaci, a stanoví se nejvhodnější nástroje a opatření 
k dosažení těchto cílů. 

Tato strategie může obsahovat určité prvky související s prováděním školního projektu, včetně těch, které mají 
zjednodušit jeho řízení. 

9. Členské státy ve svých strategiích stanoví seznam všech produktů a výrobků dodávaných v rámci školního 
projektu buď prostřednictvím pravidelné distribuce, nebo prostřednictvím doprovodných vzdělávacích opatření. Aniž 
je dotčen odstavec 6, zajistí rovněž, aby do vypracování tohoto seznamu byly v souladu s vnitrostátními postupy 
vhodným způsobem zapojeny jejich vnitrostátní orgány odpovědné za zdraví a výživu, nebo zajistí, aby případně 
tyto orgány uvedený seznam schválily. 
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10. Členské státy rovněž přijmou pro větší efektivitu školního projektu doprovodná vzdělávací opatření, která 
mohou zahrnovat mimo jiné i opatření a činnosti zaměřené na znovuobnovení vztahu dětí k zemědělství prostřed­
nictvím činností, jako jsou návštěvy zemědělských podniků, a distribuce širší škály zemědělských produktů 
a výrobků, jak je uvedeno v odstavci 7. Tato opatření mohou rovněž sloužit ke vzdělávání dětí o souvisejících 
otázkách, jako jsou zdravé stravovací návyky, místní potravinové řetězce, ekologické zemědělství, udržitelná produkce 
nebo boj proti plýtvání potravinami. 

11. Při volbě produktů a výrobků, které budou zařazeny do distribuce nebo do doprovodných vzdělávacích 
opatření, vycházejí členské státy z objektivních kritérií, která zahrnují alespoň jedno z následujících kritérií: ohledy na 
zdraví a na životní prostředí, sezónnost, rozmanitost nebo dostupnost místní nebo regionální zemědělské produkce, 
přičemž prioritou budou pokud možno produkty a výrobky pocházející z Unie. Členské státy mohou podporovat 
zejména nákup místních nebo regionálních produktů a výrobků, produkty ekologického zemědělství, krátké 
dodavatelské řetězce nebo přínos pro životní prostředí a případně produkty spadající pod režim jakosti podle 
nařízení (EU) č. 1151/2012. 

Členské státy mohou zvážit, zda ve svých strategiích upřednostní otázky udržitelnosti a spravedlivého obchodu (faire- 
trade). 

Článek 23a 

Finanční ustanovení 

1. Aniž je dotčen odstavec 4 tohoto článku, nepřesáhne podpora v rámci školního projektu přidělená na distribuci 
produktů a výrobků, doprovodná vzdělávací opatření a související náklady uvedené v čl. 23 odst. 1 částku 250 
milionů EUR na školní rok. 

V rámci tohoto celkového limitu nepřesáhne tato podpora: 

a)  v případě ovoce a zeleniny do škol: 150 milionů EUR na školní rok; 

b)  v případě mléka do škol: 100 milionů EUR na školní rok. 

2. Podpora uvedená v odstavci 1 se přidělí každému členskému státu s ohledem na tato kritéria: 

a)  počet dětí ve věku od šesti do deseti let v dotčeném členském státu; 

b)  míra rozvoje jednotlivých regionů v dotčeném členském státu, tak aby byla zajištěna vyšší podpora méně 
rozvinutým regionům a menším ostrovům v Egejském moři ve smyslu čl. 1 odst. 2 nařízení (EU) č. 229/2013; a 

c)  v případě mléka do škol se kromě kritérií uvedených v písmenech a) a b) zohlední dosavadní využívání podpory 
Unie na dodávky mléka a mléčných výrobků dětem v minulosti. 

Příděly podpory pro dotčené členské státy zajistí vyšší podporu nejvzdálenějším regionům uvedeným v článku 349 
Smlouvy o fungování EU tak, aby se zohlednila jejich zvláštní situace, pokud jde o zajišťování dodávek produktů 
a výrobků, a aby se podpořilo vzájemné zajišťování dodávek produktů a výrobků mezi nejvzdálenějšími regiony 
nacházejícími se ve vzájemné zeměpisné blízkosti. 

Příděly podpory přidělené pro mléko do škol na základě kritérií uvedených v tomto odstavci zajistí, že všechny 
členské státy budou oprávněny obdržet alespoň minimální výši podpory Unie na dítě ve věkové skupině uvedené 
v prvním pododstavci písm. a). Výše této podpory nesmí být nižší než průměrné využití podpory Unie na dítě ve 
všech členských státech v rámci projektu mléko do škol, jenž se uplatňoval před 1. srpnem 2017. 

Opatření týkající se stanovení předběžných a definitivních přídělů podpory a přerozdělení podpory Unie pro ovoce 
a zeleninu do škol a pro mléko do škol přijme Rada v souladu s čl. 43 odst. 3 Smlouvy o fungování EU. 
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3. Členské státy, které se chtějí účastnit školního projektu, podají každý rok žádost o podporu Unie, přičemž 
upřesní požadovanou výši podpory na ovoce a zeleninu do škol a požadovanou výši podpory na mléko do škol, 
které chtějí distribuovat. 

4. Nepřekročí-li celkový limit ve výši 250 milionů EUR stanovený v odstavci 1, může kterýkoli členský stát 
převést jednou za školní rok až 20 % svých předběžných přídělů podpory z jednoho projektu do druhého. 

Tento procentní podíl může být zvýšen až na 25 % v případě členských států s nejvzdálenějšími regiony uvedenými 
v článku 349 Smlouvy o fungování EU a v jiných řádně odůvodněných případech, například pokud členský stát 
potřebuje reagovat na konkrétní situaci na trhu v odvětví, na něž se vztahuje školní projekt, na konkrétní obavy 
související s nízkou spotřebou jedné ze skupin výrobků či produktů nebo na další společenské změny. 

Převody se mohou uskutečnit: 

a)  před stanovením definitivních přídělů pro následující školní rok, a to mezi předběžnými příděly podpory daného 
členského státu; nebo 

b)  po zahájení školního roku, a to mezi definitivními příděly podpory členského státu, pokud již byly tyto příděly 
podpory pro dotyčný členský stát stanoveny. 

Převody uvedené v třetím pododstavci písm. a) nesmí být provedeny z předběžného přídělu podpory pro skupinu 
produktů či výrobků, u níž dotyčný členský stát žádá částku převyšující jeho předběžný příděl. Členské státy oznámí 
Komisi výši veškerých převodů mezi předběžnými příděly podpory. 

5. Školním projektem nejsou dotčeny samostatné vnitrostátní projekty určené pro školy, které jsou v souladu 
s právem Unie. Podpora Unie stanovená v článku 23 může být využívána k rozšíření rozsahu či účinnosti stávajících 
vnitrostátních školních projektů nebo projektů, v jejichž rámci se do škol dodává ovoce a zelenina a mléko, avšak 
nesmí nahrazovat financování těchto stávajících vnitrostátních projektů, s výjimkou bezplatné distribuce jídel dětem 
ve vzdělávacích zařízeních. Pokud se členský stát rozhodne určitý stávající vnitrostátní školní projekt rozšířit nebo 
zvýšit jeho efektivitu tím, že požádá o podporu Unie, musí ve strategii podle čl. 23 odst. 8 uvést, jak tohoto cíle 
dosáhne. 

6. Členské státy mohou kromě podpory Unie poskytovat na financování školního projektu vnitrostátní podporu. 

Členské státy mohou tuto podporu financovat prostřednictvím dávky vybírané v dotčeném odvětví nebo jakéhokoli 
jiného příspěvku ze soukromého sektoru. 

7. Unie může rovněž podle článku 6 nařízení (EU) č. 1306/2013 financovat opatření týkající se informování, 
propagace, sledování a hodnocení, související se školním projektem, včetně opatření na zvyšování povědomí 
veřejnosti o cílech projektu, a související opatření pro vytváření informačních sítí, zaměřená na výměnu zkušeností 
a osvědčených postupů v zájmu snazšího provádění a řízení tohoto projektu. 

Komise může v souladu s čl. 24 odst. 4 tohoto nařízení vytvořit společné identifikační či grafické prvky v zájmu 
lepšího zviditelnění školního projektu. 

8. Členské státy účastnící se školního projektu propagují v prostorách škol nebo na jiných relevantních místech 
svou účast v projektu a skutečnost, že se jedná o projekt finančně podporovaný Unií. Členské státy mohou využívat 
jakékoliv vhodné prostředky k propagaci, jež mohou zahrnovat plakáty, specializované internetové stránky, grafické 
informační materiály, jakož i informační a osvětové kampaně. Členské státy zajistí přidanou hodnotu a zviditelnění 
školního projektu Unie v souvislosti s poskytováním jiných jídel ve vzdělávacích zařízeních. 
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Článek 24 

Přenesené pravomoci 

1. S cílem podpořit zdravé stravovací návyky dětí a zajistit, aby podpora v rámci školního projektu byla zaměřena 
na děti v cílové skupině uvedené v článku 22, je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 227, pokud jde o pravidla pro: 

a)  dodatečná kritéria související se způsobilostí cílové skupiny uvedené v článku 22; 

b)  schvalování a výběr žadatelů o podporu členskými státy; 

c)  vypracování vnitrostátních nebo regionálních strategií a doprovodná vzdělávací opatření. 

2. Za účelem efektivního a cíleného využití finančních prostředků Unie a usnadnění provádění školního projektu 
je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 227, pokud jde o: 

a)  určení nákladů a opatření, jež jsou způsobilé pro podporu Unie; 

b)  povinnost členských států sledovat a hodnotit účinnost svého školního projektu. 

3. S ohledem na vědecký vývoj je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 227, pokud jde o doplňování seznamu umělých zvýrazňovačů chuti uvedených v čl. 23 odst. 6 prvním 
pododstavci písm. e). 

K zajištění toho, aby produkty a výrobky distribuované podle čl. 23 odst. 3, 4 a 5 splňovaly cíle školního projektu, je 
Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 227, kterými stanoví maximální 
úrovně přidaného cukru, přidané soli a přidaného tuku, které mohou členské státy podle čl. 23 odst. 6 druhého 
pododstavce povolit a které jsou technicky nezbytné pro přípravu nebo výrobu zpracovaných produktů. 

4. S cílem podpořit informovanost o školním projektu a zvýšit viditelnost podpory Unie je Komisi svěřena 
pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 227, jimiž se členským státům účastnícím se 
školního projektu ukládá povinnost jasným způsobem propagovat skutečnost, že na provádění projektu obdržely 
podporu Unie, mimo jiné pokud jde o: 

a) případné stanovení zvláštních kritérií týkajících se prezentace, složení, velikosti a vzhledu společného identifi­
kátoru či grafických prvků. 

b)  zvláštní kritéria týkající se využívání propagačních nástrojů; 

5. S cílem zajistit přidanou hodnotu a zviditelnění školního projektu je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty 
v přenesené pravomoci v souladu s článkem 227, pokud jde o pravidla týkající se distribuce produktů či výrobků ve 
vztahu k poskytování jiných jídel ve vzdělávacích zařízeních. 

6. S ohledem na potřebu zajistit, aby se podpora Unie odrazila v ceně, za kterou jsou produkty či výrobky v rámci 
školního projektu nabízeny, je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 227, jimiž se členským státům ukládá povinnost vysvětlit ve svých strategiích, jak tohoto cíle dosáhnou. 

Článek 25 

Prováděcí pravomoci v souladu s přezkumným postupem 

Komise může prostřednictvím prováděcích aktů přijmout opatření nezbytná pro uplatňování tohoto oddílu, a to 
mimo jiné pokud jde o: 

a)  informace, jež mají být obsaženy ve strategiích členských států; 
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b)  žádosti o podporu a platby, včetně zjednodušení postupů vyplývajících ze společného rámce pro školní projekt; 

c)  způsoby propagace a opatření k vytváření informačních sítí v souvislosti se školním projektem; 

d)  předkládání, formát a obsah každoročních žádostí o podporu, zpráv o sledování a hodnocení vypracovávaných 
členskými státy, které se účastní školního projektu; 

e)  uplatňování čl. 23a odst. 4, včetně lhůt pro převody a předkládání, formátu a obsahu oznámení o převodu. 

Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 229 odst. 2.  

(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských 
přídatných látkách (Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 16).“  

2) Článek 217 se nahrazuje tímto: 

„Článek 217 

Vnitrostátní platby pro distribuci produktů a výrobků dětem 

Členské státy mohou poskytovat vnitrostátní platby na dodávky skupin způsobilých produktů a výrobků uvedených 
v článku 23 dětem ve vzdělávacích zařízeních, jakož i na doprovodná vzdělávací opatření související s těmito 
produkty a výrobky a na související náklady uvedené v čl. 23 odst. 1 písm. c). 

Členské státy mohou tyto platby financovat prostřednictvím dávky vybírané v dotčeném odvětví nebo jakéhokoli 
jiného příspěvku ze soukromého sektoru.“  

3) V článku 225 se doplňují písmena, která znějí: 

„e)  do 31. července 2023 zprávu o uplatňování kritérií pro přidělování podpory uvedených v čl. 23a odst. 2; 

f)  do 31. července 2023 zprávu o dopadu převodů uvedených v čl. 23a odst. 4 na účinnost školního projektu, 
pokud jde o distribuci ovoce a zeleniny do škol a mléka do škol.“  

4) Příloha V se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA V 

PRODUKTY A VÝROBKY PODLE ČL. 23 ODST. 5 

Kategorie I 

—  Fermentované (kysané) mléčné výrobky bez ovocné šťávy, ochucené přírodním aromatem, 

—  Fermentované (kysané) mléčné výrobky s ovocnou šťávou, ochucené přírodním aromatem či nearomatizované 

—  Mléčné nápoje s kakaem, ovocnou šťávou či ochucené přírodním aromatem 

Kategorie II 

Fermentované (kysané) nebo nefermentované (nekysané) mléčné výrobky s ovocem, ochucené přírodním aromatem 
či nearomatizované“ 
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Článek 2 

Změna nařízení (EU) č. 1306/2013 

V čl. 4 odst. 1 nařízení (EU) č. 1306/2013 se písmeno d) nahrazuje tímto: 

„d)  finanční příspěvek Unie na opatření týkající se nákaz zvířat a ztráty důvěry spotřebitelů uvedená v článku 220 
nařízení (EU) č. 1308/2013.“ 

Článek 3 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. srpna 2017. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

Ve Štrasburku dne 11. května 2016. 

Za Evropský parlament 

předseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

předsedkyně 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/792 

ze dne 11. května 2016 

o harmonizovaných indexech spotřebitelských cen a indexu cen bytových nemovitostí a o zrušení 
nařízení Rady (ES) č. 2494/95 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 338 odst. 1 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropské centrální banky (1), 

v souladu s řádným legislativním postupem (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Harmonizovaný index spotřebitelských cen (HISC) se vytváří za účelem harmonizovaného měření inflace ve 
všech členských státech. Komise a Evropská centrální banka (ECB) používají HISC při svém hodnocení cenové 
stability v členských státech podle článku 140 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva 
o fungování EU“). 

(2)  Harmonizované indexy se používají v rámci postupu Komise při makroekonomické nerovnováze, stanoveném 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1176/2011 (3). 

(3)  Cenová statistika vysoké kvality a její srovnatelnost má zásadní význam pro subjekty odpovědné za veřejnou 
politiku v Unii, výzkumné pracovníky a všechny občany Unie. 

(4)  Evropský systém centrálních bank (ESCB) používá HISC jako index pro měření, jak je plněn cíl ESCB udržovat 
cenovou stabilitu podle čl. 127 odst. 1 Smlouvy o fungování EU, což je zvláště důležité pro vymezení 
a provádění měnové politiky Unie podle čl. 127 odst. 2 Smlouvy o fungování EU. Podle čl. 127 odst. 4 a čl. 282 
odst. 5 Smlouvy o fungování EU má být ECB konzultována ke všem návrhům aktů Unie v oblasti její působnosti. 

(5) Cílem tohoto nařízení je vytvořit společný rámec pro vývoj, tvorbu a šíření harmonizovaných indexů spotřebi­
telských cen a indexu cen bytových nemovitostí (ICBN) na unijní a vnitrostátní úrovni. Tím se však nevylučuje 
možnost rozšířit použití tohoto rámce v budoucnu na nižší než celostátní úroveň, bude-li toho zapotřebí. 

(6) Nařízení Rady (ES) č. 2494/95 (4) zavedlo společný rámec pro sestavování harmonizovaných indexů spotřebi­
telských cen. Tento právní rámec je nutné přizpůsobit současným požadavkům a technickému pokroku, a tím 
dále zvyšovat průkaznost a zlepšovat srovnatelnost harmonizovaných indexů spotřebitelských cen a ICBN. Na 
základě nového rámce vytvořeného tímto nařízením by měla být zahájena práce na souboru doplňkových 
ukazatelů o vývoji cen. 
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(1) Úř. věst. C 175, 29.5.2015, s. 2. 
(2) Postoj Evropského parlamentu ze dne 8. března 2016 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 

21. dubna 2016. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1176/2011 ze dne 16. listopadu 2011 o prevenci a nápravě makroekonomické 

nerovnováhy (Úř. věst. L 306, 23.11.2011, s. 25). 
(4) Nařízení Rady (ES) č. 2494/95 ze dne 23. října 1995 o harmonizovaných indexech spotřebitelských cen (Úř. věst. L 257, 27.10.1995, 

s. 1). 



(7)  Toto nařízení zohledňuje agendu Komise pro zlepšování právní úpravy, a zejména sdělení Komise ze dne 
8. října 2010 nazvané „Inteligentní regulace v Evropské unii“. Pokud jde o statistiku, Komise ve svém sdělení ze 
dne 10. srpna 2009 o metodě tvorby statistiky EU: vize pro příští desetiletí stanovila jako prioritu zjednodušení 
a zlepšení regulačního prostředí v oblasti statistiky. 

(8)  HISC a harmonizované indexy spotřebitelských cen při stálých daňových sazbách (HISC-SD) by měly být 
rozčleněny do kategorií evropské klasifikace individuální spotřeby podle účelu (ECOICOP). Tato klasifikace by 
měla zajistit, aby všechny evropské statistiky týkající se soukromé spotřeby byly konzistentní a srovnatelné. 
ECOICOP by měla být rovněž v souladu s klasifikací individuální spotřeby Organizace spojených národů 
(COICOP OSN), což je mezinárodní standardní klasifikace individuální spotřeby podle účelu, a proto by 
ECOICOP měla být upravena s ohledem na změny COICOP OSN. 

(9)  HISC vychází ze zjištěných cen, které zahrnují rovněž daně z produktů. Změny sazeb daní z produktů tudíž mají 
vliv na inflaci. Pro účely analýzy inflace a posouzení konvergence v členských státech je třeba shromažďovat též 
informace o dopadu daňových změn na inflaci. Za tímto účelem by HISC měly být počítány také na základě cen 
při stálých daňových sazbách. 

(10)  Významným krokem k dalšímu zvýšení průkaznosti a zlepšení srovnatelnosti HISC je vytvoření cenových indexů 
pro bydlení, zejména pro nemovitosti obývané vlastníky (NOV). Nezbytným základem pro sestavování indexu cen 
NOV je ICBN. ICBN je kromě toho důležitým ukazatelem sám o sobě. Komise by měla do 31. prosince 2018 
vypracovat zprávu, zda je vhodné začlenit index cen NOV do HISC. V závislosti na výsledcích této zprávy by 
Komise měla v přiměřeném časovém rámci případně předložit návrh na změnu tohoto nařízení s ohledem na 
začlenění indexu cen NOV do rámce HISC. 

(11)  Předběžná prozatímní informace o měsíčním HISC v podobě předběžných odhadů je zásadní pro měnovou 
politiku v eurozóně. Členské státy, jejichž měnou je euro, by proto měly poskytovat tyto předběžné odhady. 

(12)  HISC je určen k posouzení cenové stability. Nemá být pojat jako index životních nákladů. Kromě HISC by měl 
být zahájen výzkum týkající se harmonizovaného indexu životních nákladů. 

(13)  Referenční období pro harmonizované indexy by mělo být pravidelně aktualizováno. Měla by být stanovena 
pravidla pro společná indexní referenční období harmonizovaných indexů a jejich dílčích indexů dosazovaných 
v různých okamžicích, aby byla zajištěna srovnatelnost a průkaznost výsledných indexů. 

(14)  Za účelem posílení procesu postupné harmonizace indexů spotřebitelských cen a ICBN by měly být zahájeny 
pilotní studie s cílem posoudit, zda je možné využívat lepší základní informace či uplatňovat nové metodické 
přístupy. Komise by měla přijmout nezbytná opatření a nalézt správné pobídky, včetně finanční podpory, na 
podporu těchto pilotních studií. 

(15)  Komise (Eurostat) by měla ověřit zdroje a metody používané členskými státy pro výpočet harmonizovaných 
indexů a měla by sledovat, jak členské státy zavádějí společný právní rámec. Za tímto účelem by Komise 
(Eurostat) měla pravidelně komunikovat se statistickými orgány členských států. 

(16)  Podkladové informace jsou klíčové pro posouzení, zda jsou podrobné harmonizované indexy předkládané 
členskými státy dostatečně srovnatelné. Transparentní metody a postupy sestavování používané v členských 
státech kromě toho pomáhají všem zainteresovaným stranám porozumět harmonizovaným indexům a dále 
zlepšovat jejich kvalitu. Měl by být proto vytvořen soubor pravidel pro vykazování harmonizovaných metadat. 

(17)  Za účelem zajištění kvality statistických údajů poskytovaných členskými státy by Komise měla využít příslušných 
výsad a pravomocí stanovených v článku 12 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009 (1). 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009 ze dne 11. března 2009 o evropské statistice a zrušení nařízení (ES, Euratom) 
č. 1101/2008 o předávání údajů, na které se vztahuje statistická důvěrnost, Statistickému úřadu Evropských společenství, nařízení Rady 
(ES) č. 322/97 o statistice Společenství a rozhodnutí Rady 89/382/EHS, Euratom, kterým se zřizuje Výbor pro statistické programy 
Evropských společenství (Úř. věst. L 87, 31.3.2009, s. 164). 



(18)  Za účelem zajištění úprav s ohledem na změny COICOP OSN, změn seznamu položek, upraveného prováděcími 
akty, doplněním položek s cílem zohlednit technický vývoj statistických metod a na základě hodnocení pilotních 
studií a za účelem úpravy seznamu dílčích indexů ECOICOP, které členské státy nemusí vytvářet, aby byly herny 
a loterie začleněny do indexů HISC a HISC-SD, by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 
v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování EU. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti 
vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni. Při přípravě a vypracovávání aktů v přenesené 
pravomoci by Komise měla zajistit, aby byly příslušné dokumenty předány současně, včas a vhodným způsobem 
Evropskému parlamentu a Radě. 

(19)  Za účelem zajištění plné srovnatelnosti harmonizovaných indexů je zapotřebí jednotných podmínek pro použití 
ECOICOP pro účely HISC a HISC-SD; pro členění předběžného odhadu HISC poskytovaného členskými státy, 
jejichž měnou je euro; pro členění indexu cen NOV a ICBN; pro kvalitu vážení harmonizovaných indexů; pro 
zdokonalené metody založené na dobrovolných pilotních studiích; pro vhodnou metodiku; pro podrobná 
pravidla pro změnu základu harmonizovaných indexů; pro standardy pro výměnu údajů a metadat; pro revizi 
harmonizovaných indexů a jejich dílčích indexů; a pro požadavky na zajištění technické kvality, pokud jde 
o obsah standardních výročních zpráv o kvalitě, lhůtu pro zaslání zpráv Komisi (Eurostatu) a strukturu inventářů 
a lhůtu pro poskytování inventářů Komisi (Eurostatu). Za účelem zajištění uvedených jednotných podmínek 
k provedení tohoto nařízení by měly být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci. Tyto pravomoci by měly být 
vykonávány v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 (1). 

(20)  Při přijímání prováděcích opatření a aktů v přenesené pravomoci v souladu s tímto nařízením by Komise měla ve 
vhodných případech zvážit efektivnost nákladů a zajistit, aby tato opatření a tyto akty nevytvářely významnou 
dodatečnou zátěž pro členské státy nebo respondenty. 

(21) Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž vytvoření společných statistických standardů pro harmonizované indexy spotře­
bitelských cen a ICBN, nemůže být uspokojivě dosaženo členskými státy, ale spíše jej může být lépe dosaženo na 
úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy 
o Evropské unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje toto nařízení 
rámec toho, co je nezbytné pro dosažení tohoto cíle. 

(22)  Na základě článku 7 nařízení (ES) č. 223/2009 byl Výbor pro Evropský statistický systém požádán o odborné 
vedení. 

(23)  Nařízení (ES) č. 2494/95 by proto mělo být zrušeno, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Toto nařízení stanoví společný rámec pro vývoj, tvorbu a šíření harmonizovaných indexů spotřebitelských cen (HISC, 
HISC-SD, indexu cen NOV) a indexu cen bytových nemovitostí (ICBN) na unijní a vnitrostátní úrovni. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, 
jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 



Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí:  

1) „produkty“ výrobky a služby podle definice v příloze A bodu 3.01 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 549/2013 (1) (dále jen „ESA 2010“);  

2) „spotřebitelskými cenami“ kupní ceny placené domácnostmi za nákup jednotlivých produktů prostřednictvím 
peněžních transakcí;  

3) „cenami bytových nemovitostí“ transakční ceny obytných nemovitostí zakoupených domácnostmi;  

4) „kupními cenami“ ceny, které kupující skutečně zaplatili za produkty, včetně veškerých daní z produktů, snížené 
o dotace na produkty, po odečtení slev z obvyklých cen či sazeb, bez úroku či poplatků za služby připočtených 
v rámci úvěrových ujednání a jakýchkoli přirážek v důsledku nezaplacení ve lhůtě stanovené v okamžiku nákupu;  

5) „regulovanými cenami“ ceny, které jsou buď přímo stanovovány, nebo do značné míry ovlivňovány vládními 
institucemi;  

6) „harmonizovaným indexem spotřebitelských cen“ nebo „HISC“ srovnatelný index spotřebitelských cen vytvářený 
každým členským státem;  

7) „harmonizovaným indexem spotřebitelských cen při stálých daňových sazbách“ nebo „HISC-SD“ index, který měří 
změny spotřebitelských cen bez dopadu změn daňových sazeb na produkty za stejné období;  

8) „daňovou sazbou“ daňový parametr, který může být vyjádřen určitým procentem z ceny nebo absolutní výší daně 
vybírané z fyzické jednotky;  

9) „indexem cen nemovitostí obývaných vlastníky“ nebo „indexem cen NOV“ index, který měří změny transakčních 
cen obytných nemovitostí, jež jsou v sektoru domácností nové, a dalších produktů nabývaných domácnostmi 
v souvislosti s obýváním vlastní nemovitosti;  

10) „indexem cen bytových nemovitostí“ nebo „ICBN“ index, který měří změny transakčních cen obytných nemovitostí 
zakoupených domácnostmi;  

11) „dílčím indexem HISC či HISC-SD“ cenový index pro kteroukoli z kategorií evropské klasifikace individuální 
spotřeby podle účelu (ECOICOP) uvedených v příloze I;  

12) „harmonizovanými indexy“ HISC, HISC-SD, index cen NOV a ICBN;  

13) „předběžným odhadem HISC“ prvotní odhad HISC poskytovaný členskými státy, jejichž měnou je euro, který může 
vycházet z předběžných informací a v případě potřeby z vhodných modelů;  

14) „indexem Laspeyresova typu“ cenový index, který měří průměrnou změnu cen od cenového referenčního období do 
srovnávaného období za použití podílů výdajů z některého období před cenovým referenčním obdobím a kde jsou 
podíly výdajů upraveny tak, aby odrážely ceny v cenovém referenčním období. 

Index Laspeyresova typu je definován jako: 

p0,t ¼
X pt

p0 � w0,b 

kde p je cena produktu; 0 je cenové referenční období; a t je srovnávané období. Váhy (w) jsou podíly výdajů 
v období (b) před cenovým referenčním obdobím upravené tak, aby odrážely ceny v cenovém referenčním období 
0; 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 549/2013 ze dne 21. května 2013 o Evropském systému národních a regionálních účtů 
v Evropské unii (Úř. věst. L 174, 26.6.2013, s. 1). 



15) „indexním referenčním obdobím“ období, pro které je index stanoven na 100 indexových bodů;  

16) „cenovým referenčním obdobím“ období, vůči kterému se cena srovnávaného období srovnává; v případě měsíčních 
indexů je cenovým referenčním obdobím prosinec předchozího roku a v případě čtvrtletních indexů je cenovým 
referenčním obdobím čtvrté čtvrtletí předchozího roku;  

17) „základními informacemi“ údaje zahrnující: 

a)  v případě HISC a HISC-SD: 

i)  kupní ceny produktů, které musí být zohledněny při výpočtu dílčích indexů v souladu s tímto nařízením, 

ii)  charakteristiky, které určují cenu produktu, 

iii)  informace o vybíraných daních, 

iv)  informace o tom, zda je určitá cena plně nebo částečně regulovaná, a 

v)  váhy, které odrážejí úroveň a strukturu spotřeby dotčených produktů; 

b)  v případě indexu cen NOV: 

i)  transakční ceny obytných nemovitostí, jež jsou v sektoru domácností nové, a dalších produktů nabývaných 
domácnostmi v souvislosti s obýváním vlastní nemovitosti, které musí být zohledněny při výpočtu indexu 
cen NOV v souladu s tímto nařízením, 

ii)  charakteristiky, které určují cenu obytné nemovitosti a dalších produktů nabývaných domácnostmi 
v souvislosti s obýváním vlastní nemovitosti, a 

iii)  váhy, které odrážejí úroveň a strukturu příslušných kategorií výdajů na bydlení; 

c)  v případě ICBN: 

i)  transakční ceny obytných nemovitostí zakoupených domácnostmi, které musí být zohledněny při výpočtu 
ICBN v souladu s tímto nařízením, 

ii)  charakteristiky, které určují cenu obytné nemovitosti, a 

iii)  váhy, které odrážejí úroveň a strukturu příslušných kategorií výdajů na bydlení;  

18) „domácností“ domácnost ve smyslu přílohy A bodu 2.119 písm. a) a b) ESA 2010, bez ohledu na státní příslušnost 
či pobytový status;  

19) „ekonomickým územím členského státu“ ekonomické území ve smyslu přílohy A bodu 2.05 ESA 2010, přičemž 
extrateritoriální enklávy ležící v rámci hranic daného členského státu zahrnuty jsou a teritoriální enklávy ležící ve 
zbytku světa zahrnuty nejsou;  

20) „peněžními výdaji na konečnou spotřebu domácností“ část výdajů na konečnou spotřebu vynaložených: 

—  domácnostmi, 

—  v peněžních transakcích, 

—  na ekonomickém území členského státu, 

—  na produkty, které jsou použity pro přímé uspokojení individuálních potřeb nebo přání, podle definice v příloze 
A bodě 3.101 ESA 2010, 

—  v jednom nebo obou obdobích, která jsou mezi sebou srovnávána; 
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21) „podstatnou změnou v metodě tvorby“ změna, která dle odhadu ovlivňuje roční míru změny daného harmonizo­
vaného indexu nebo jeho části v každém období: 

a)  v případě celkového HISC, HISC-SD, indexu cen NOV či ICBN o více než 0,1 procentního bodu, 

b)  v případě HISC či HISC-SD o více než 0,3 procentního bodu u každého oddílu ECOICOP, 0,4 procentního bodu 
u každé skupiny ECOICOP, 0,5 procentního bodu u každé třídy ECOICOP nebo 0,6 procentního bodu u každé 
podtřídy (pět číslic) ECOICOP. 

Článek 3 

Sestavování harmonizovaných indexů 

1. Členské státy poskytují Komisi (Eurostatu) harmonizované indexy vymezené v čl. 2 bodě 12. 

2. Harmonizované indexy jsou ročně řetězené indexy Laspeyresova typu. 

3. HISC a HISC-SD vycházejí ze změn cen a z vah produktů zahrnutých do peněžních výdajů na konečnou spotřebu 
domácností. 

4. Ani HISC, ani HISC-SD nezahrnuje transakce mezi domácnostmi, s výjimkou nájmů placených nájemci 
soukromým pronajímatelům bytů; soukromí pronajímatelé bytů v tomto případě představují tržní výrobce služeb 
nakupovaných domácnostmi (nájemci). 

5. Index cen NOV se sestaví, pokud je to možné a jsou k dispozici příslušné údaje, za 10 let předcházejících vstupu 
tohoto nařízení v platnost. 

6. Dílčí indexy HISC a HISC-SD se sestavují pro kategorie ECOICOP. Komise přijme prováděcí akty, jimž stanoví 
jednotné podmínky pro používání ECOICOP pro účely HISC a HISC-SD. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným 
postupem podle čl. 11 odst. 2. 

7. Komise do 31. prosince 2018 vypracuje zprávu o vhodnosti možného začlenění indexu cen NOV do HISC. 
V závislosti na výsledcích této zprávy Komise v přiměřené lhůtě případně předloží návrh na změnu tohoto nařízení 
s ohledem na začlenění indexu cen NOV do rámce HISC. Pokud uvedená zpráva ukáže, že k začlenění indexu cen NOV 
do rámce HISC je nezbytný další metodický vývoj, Komise případně provede potřebnou metodickou práci a podá o ní 
zprávu Evropskému parlamentu a Radě. 

8. Komise přijme prováděcí akty, jimiž stanoví členění předběžného odhadu HISC poskytovaného členskými státy, 
jejichž měnou je euro. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

9. Komise přijme prováděcí akty, jimiž stanoví členění indexu cen NOV a ICBN. Tyto prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

10. Členské státy každoročně aktualizují váhy dílčích indexů pro harmonizované indexy. Komise přijme prováděcí 
akty, jimiž stanoví jednotné podmínky pro kvalitu vah harmonizovaných indexů. Tyto prováděcí akty se přijímají 
přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

Článek 4 

Srovnatelnost harmonizovaných indexů 

1. Aby bylo možné považovat harmonizované indexy za srovnatelné, musí veškeré rozdíly mezi členskými státy na 
libovolné úrovni podrobnosti odrážet pouze rozdíly ve změnách cen či struktuře výdajů. 
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2. Všechny dílčí indexy harmonizovaných indexů, které se odchylují od konceptů nebo metod tohoto nařízení, se 
považují za srovnatelné, je-li výsledkem index, který se dle odhadu systematicky liší: 

a)  v případě HISC a HISC-SD o 0,1 procentního bodu nebo méně v průměru za rok oproti předchozímu roku od 
indexu sestaveného v souladu s metodikou tohoto nařízení; 

b)  v případě indexu cen NOV a ICBN o 1 procentní bod nebo méně v průměru za rok oproti předchozímu roku od 
indexu sestaveného v souladu s metodikou tohoto nařízení; 

Není-li výpočet podle prvního pododstavce možný, členské státy podrobně rozvedou důsledky použití metodiky, která 
se odchyluje od konceptů či metod tohoto nařízení. 

3. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 10, pokud jde o změny 
přílohy I, s cílem zajistit srovnatelnost harmonizovaných indexů na mezinárodní úrovni v návaznosti na změny COICOP 
OSN. 

4. Za účelem zajištění jednotných podmínek při tvorbě srovnatelných harmonizovaných indexů a za účelem dosažení 
cílů tohoto nařízení přijme Komise prováděcí akty, jimiž stanoví zdokonalené metody založené na dobrovolných 
pilotních studiích uvedených v článku 8 a metodiku. Tyto prováděcí akty se týkají: 

i)  výběru vzorků a reprezentativnosti; 

ii)  shromažďování údajů o cenách a zacházení s nimi; 

iii)  nahrazování a úprav z důvodu kvality; 

iv)  sestavování indexů; 

v)  revizí; 

vi)  zvláštních indexů; 

vii)  zacházení s produkty ve specifických oblastech. 

Komise zajistí, aby tyto prováděcí akty nevytvářely dodatečnou podstatnou zátěž pro členské státy nebo respondenty. 

Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

5. Za účelem tvorby harmonizovaných indexů a s cílem zohlednit technický vývoj statistických metod a na základě 
vyhodnocení pilotních studií podle čl. 8 odst. 4 je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 10, jimiž změní čl. 4 odst. 4 první pododstavec doplněním dalších položek na seznam, pokud se 
takto doplněné položky nepřekrývají se stávajícími ani nemění rozsah či povahu harmonizovaných indexů stanovených 
v tomto nařízení. 

Článek 5 

Požadavky na údaje 

1. Základní informace shromažďované členskými státy pro potřeby harmonizovaných indexů a jejich dílčích indexů 
jsou reprezentativní na úrovni členského státu. 

2. Informace se získávají od statistických jednotek definovaných nařízením Rady (EHS) č. 696/93 (1) nebo z jiných 
zdrojů, jsou-li splněny požadavky na srovnatelnost harmonizovaných indexů podle článku 4 tohoto nařízení. 
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hospodářství ve Společenství (Úř. věst. L 76, 30.3.1993, s. 1). 



3. Statistické jednotky, které poskytují informace o produktech zahrnutých do peněžních výdajů na konečnou 
spotřebu domácností, při shromažďování či poskytování základních informací podle potřeby spolupracují. Statistické 
jednotky poskytují přesné a úplné základní informace vnitrostátním subjektům odpovědným za sestavování harmonizo­
vaných indexů. 

4. Na žádost vnitrostátních orgánů odpovědných za sestavování harmonizovaných indexů poskytnou statistické 
jednotky elektronické záznamy o transakcích, jsou-li k dispozici, například údaje ze čteček čárových kódů, s nezbytnou 
mírou podrobnosti umožňující vytvořit harmonizované indexy a posoudit soulad s podmínkami srovnatelnosti a kvalitu 
harmonizovaných indexů. 

5. V případě harmonizovaných indexů je společným indexním referenčním obdobím rok 2015. Toto indexní 
referenční období se použije pro úplné časové řady všech harmonizovaných indexů a jejich dílčích indexů. 

6. Základ harmonizovaných indexů a jejich dílčích indexů se změní na nové společné indexní referenční období 
v případě podstatné změny metodiky pro harmonizované indexy přijaté v souladu s tímto nařízením nebo každých 
deset let po poslední změně základu počínaje rokem 2015. Změna základu na nové indexní referenční období se 
uskuteční: 

a)  v případě měsíčních indexů počínaje indexem za leden roku následujícího po indexním referenčním období; 

b)  v případě čtvrtletních indexů počínaje indexem za první čtvrtletí roku následujícího po indexním referenčním 
období. 

Komise přijme prováděcí akty, jimiž stanoví podrobná pravidla pro změnu základu harmonizovaných indexů. Tyto 
prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

7. Členské státy nemusí vytvářet a předávat: 

a)  dílčí indexy HISC a HISC-SD představující méně než jedno promile celkových výdajů, 

b)  dílčí indexy indexu cen NOV představující méně než jedno procento celkových nákladů na nemovitosti obývané 
vlastníky a dílčí indexy ICBN představující méně než jedno procento celkových zakoupených bytových nemovitostí. 

8. Členské státy nemusí vytvářet následující dílčí indexy ECOICOP, protože buď nejsou zahrnuty do peněžních výdajů 
na konečnou spotřebu domácností, nebo z důvodu prozatím nedostatečné míry harmonizace metodiky: 

02.3 Narkotika; 

09.4.3 Herny a loterie; 

12.2 Prostituce; 

12.5.1 Životní pojištění; 

12.6.1 FISIM.  

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 10 za účelem úpravy seznamu 
stanoveného v tomto odstavci, aby byly herny a loterie začleněny do indexů HISC a HISC-SD. 

Článek 6 

Periodicita 

1. Členské státy poskytují Komisi (Eurostatu) HISC, HISC-SD a jejich příslušné dílčí indexy v měsíčních intervalech, 
včetně těch dílčích indexů, které se vytvářejí v delších intervalech. 
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2. Členské státy poskytují Komisi (Eurostatu) index cen NOV a ICBN ve čtvrtletních intervalech. Tyto indexy mohou 
být na dobrovolné bázi poskytovány i v měsíčních intervalech. 

3. Členské státy nemusí vytvářet dílčí indexy v měsíčních nebo čtvrtletních intervalech, pokud jsou i při méně častém 
shromažďování údajů splněny požadavky na srovnatelnost podle článku 4. Členské státy informují Komisi (Eurostat) 
o kategoriích ECOICOP, indexu cen NOV a ICBN, pro něž mají v úmyslu shromažďovat údaje v méně častých 
intervalech než měsíčně, pokud jde o kategorie ECOICOP, a čtvrtletně, pokud jde o kategorie cenového indexu NOV 
a ICBN. 

4. Členské státy každoročně poskytují Komisi (Eurostatu) aktualizované váhy dílčích indexů pro harmonizované 
indexy. 

Článek 7 

Lhůty, standardy pro výměnu a revize 

1. Členské státy poskytují Komisi (Eurostatu) harmonizované indexy a veškeré dílčí indexy nejpozději do: 

a)  15 kalendářních dnů po skončení měsíce, za který byly indexy vypočítány, v případě indexů za měsíce únor až 
prosinec, a do 20 kalendářních dnů po skončení měsíce, za který byly indexy vypočítány, v případě indexů za měsíc 
leden, a 

b)  85 kalendářních dnů po skončení čtvrtletí, za které byly indexy vypočítány. 

2. Členské státy poskytují Komisi (Eurostatu) aktualizované váhy nejpozději do: 

a)  13. února každého roku v případě měsíčních indexů; 

b)  do 15. června každého roku v případě čtvrtletních indexů. 

3. Členské státy, jejichž měnou je euro, poskytují Komisi (Eurostatu) předběžný odhad HISC nejpozději do předpo­
sledního kalendářního dne měsíce, jehož se daný předběžný odhad týká. 

4. Členské státy poskytují Komisi (Eurostatu) údaje a metadata vyžadovaná tímto nařízením v souladu se standardy 
pro výměnu údajů a metadat. 

5. Harmonizované indexy a jejich dílčí indexy, které již byly zveřejněny, mohou být revidovány. 

6. Komise přijme prováděcí akty, jimiž podrobně stanoví standardy pro výměnu údajů a metadat uvedené v odstavci 
4 a jednotné podmínky pro revizi harmonizovaných indexů a jejich dílčích indexů uvedené v odstavci 5. Tyto prováděcí 
akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

Článek 8 

Pilotní studie 

1. Zjistí-li se, že je nutné pro účely sestavování harmonizovaných indexů zlepšit základní informace, nebo je-li 
v metodách zmíněných v čl. 4 odst. 4 zjištěna potřeba zlepšit srovnatelnost harmonizovaných indexů, může Komise 
(Eurostat) zahájit pilotní studie, které členské státy provádějí na dobrovolném základě. 

2. Na financování těchto pilotních studií případně přispěje souhrnný rozpočet Unie. 
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3. Cílem pilotních studií je posoudit, zda je možné získávat lepší základní informace či uplatňovat nové metodické 
přístupy. 

4. Výsledky pilotních studií vyhodnotí Komise (Eurostat) v úzké spolupráci s členskými státy a hlavními uživateli 
harmonizovaných indexů s přihlédnutím k užitku z lepších základních informací nebo nových metodických přístupů 
v porovnání s dodatečnými náklady na tvorbu harmonizovaných indexů. 

5. Do 31. prosince 2020 a poté každých pět let předloží Komise zprávu Evropskému parlamentu a Radě, v níž 
případně vyhodnotí hlavní závěry pilotních studií. 

Článek 9 

Zabezpečení kvality 

1. Členské státy zajistí, aby byly poskytované harmonizované indexy kvalitní. Pro účely tohoto nařízení se použijí 
standardní kritéria kvality stanovená v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 223/2009. 

2. Členské státy Komisi (Eurostatu) poskytnou: 

a)  standardní výroční zprávy o kvalitě, v níž budou zahrnuta kritéria kvality uvedená v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 223/2009; 

b)  každoročně aktualizované inventáře s uvedením podrobností ohledně zdrojů údajů, použitých definic a metod; 

c)  na žádost Komise (Eurostatu) další související informace s nezbytnou mírou podrobnosti umožňující posoudit splnění 
požadavků na srovnatelnost, jakož i kvalitu harmonizovaných indexů. 

3. Pokud členský stát hodlá zavést podstatnou změnu v metodách tvorby harmonizovaných indexů nebo jejich části, 
uvědomí o tom Komisi (Eurostat) nejpozději tři měsíce před tím, než taková změna vstoupí v platnost. Členské státy 
předloží Komisi (Eurostatu) vyčíslení dopadu této změny. 

4. Komise přijme prováděcí akty, jimiž stanoví technické požadavky na zabezpečení kvality, pokud jde o obsah 
standardních výročních zpráv o kvalitě, lhůtu pro zaslání zpráv Komisi (Eurostatu) a strukturu inventářů a lhůtu pro 
zaslání inventářů Komisi (Eurostatu). Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

Článek 10 

Výkon přenesené působnosti 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Při výkonu přenesených pravomocí podle čl. 4 odst. 3 a 5 a čl. 5. odst. 8 Komise zajistí, aby tyto akty v přenesené 
pravomoci nevytvářely významnou dodatečnou zátěž pro členské státy nebo respondenty. 

Dále Komise řádně odůvodní opatření stanovená těmito akty v přenesené pravomoci, přičemž tam, kde je to vhodné, 
přihlédne k nákladové efektivitě včetně zatížení respondentů a nákladů na tvorbu v souladu s čl. 14 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 223/2009. 
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Komise před přijetím těchto aktů v přenesené pravomoci postupuje podle svých obvyklých postupů a provádí 
konzultace s odborníky, včetně odborníků z členských států. 

3. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 4 odst. 3 a 5 a čl. 5 odst. 8 je svěřena Komisi na 
dobu pěti let od 13. června 2016. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 
koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud 
Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého 
z těchto období. 

4. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 3 a 5 a čl. 5 odst. 8 kdykoli 
zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním 
dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 
platnosti jakýchkoliv již platných aktů v přenesené pravomoci. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 4 odst. 3 a 5 a čl. 5 odst. 8 vstoupí v platnost, pouze pokud proti 
němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě tří měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, 
nebo pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. 
Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o tři měsíce. 

Článek 11 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen Výbor pro Evropský statistický systém zřízený nařízením (ES) č. 223/2009. Tento výbor je 
výborem ve smyslu nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 12 

Zrušení 

1. Aniž je dotčen odstavec 2, členské státy nadále poskytují harmonizované indexy v souladu s nařízením (ES) 
č. 2494/95 až do předávání údajů vztahujících se k roku 2016. 

2. Nařízení (ES) č. 2494/95 se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2017. 

Odkazy na zrušené nařízení se považují za odkazy na toto nařízení v souladu se srovnávací tabulkou obsaženou 
v příloze II. 
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3. Při prvním přijímání prováděcích aktů uvedených v čl. 3 odst. 6, 9 a 10, čl. 4 odst. 4, čl. 5 odst. 6 a čl. 7 odst. 6 
Komise do těchto aktů v rozsahu, v jakém je to slučitelné s tímto nařízením, začlení příslušná ustanovení nařízení 
Komise (ES) č. 1749/96 (1), nařízení Komise (ES) č. 2214/96 (2), nařízení Rady (ES) č. 1687/98 (3), nařízení Komise (ES) 
č. 2646/98 (4), nařízení Komise (ES) č. 1617/1999 (5), nařízení Rady (ES) č. 2166/1999 (6), nařízení Komise (ES) 
č. 2601/2000 (7), nařízení Komise (ES) č. 2602/2000 (8), nařízení Komise (ES) č. 1920/2001 (9), nařízení Komise (ES) 
č. 1921/2001 (10), nařízení Komise (ES) č. 1708/2005 (11), nařízení Rady (ES) č. 701/2006 (12), nařízení Komise (ES) 
č. 330/2009 (13), nařízení Komise (EU) č. 1114/2010 (14) a nařízení Komise (EU) č. 93/2013 (15) přijatých na základě 
nařízení (ES) č. 2494/95 a současně v přiměřené míře sníží celkový počet prováděcích aktů. Nařízení přijatá na základě 
nařízení (ES) č. 2494/95 se nadále použijí po přechodné období. Toto přechodné období skončí ke dni použitelnosti 
prováděcích aktů poprvé přijatých na základě čl. 3 odst. 6, 9 a 10, čl. 4 odst. 4, čl. 5 odst. 6 a čl. 7 odst. 6 tohoto 
nařízení, který bude pro všechny tyto prováděcí akty společný. 

Článek 13 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se poprvé pro údaje za leden 2017. 
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(1) Nařízení Komise (ES) č. 1749/96 ze dne 9. září 1996, kterým se stanoví počáteční prováděcí opatření k nařízení Rady (ES) č. 2494/95 
o harmonizovaných indexech spotřebitelských cen (Úř. věst. L 229, 10.9.1996, s. 3). 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 2214/96 ze dne 20. listopadu 1996 o harmonizovaných indexech spotřebitelských cen (HISC): předávání 
a zveřejňování dílčích indexů HISC (Úř. věst. L 296, 21.11.1996, s. 8). 

(3) Nařízení Rady (ES) č. 1687/98 ze dne 20. července 1998, kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 1749/96, pokud jde o uvádění zboží 
a služeb v harmonizovaných indexech spotřebitelských cen (Úř. věst. L 214, 31.7.1998, s. 12). 

(4) Nařízení Komise (ES) č. 2646/98 ze dne 9. prosince 1998, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, pokud 
se jedná o minimální standardy pro používání tarifů v harmonizovaném indexu spotřebitelských cen (Úř. věst. L 335, 10.12.1998, 
s. 30). 

(5) Nařízení Komise (ES) č. 1617/1999 ze dne 23. července 1999, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, 
pokud se jedná o minimální standardy pro zacházení s pojištěním v harmonizovaném indexu spotřebitelských cen, a kterým se mění 
nařízení Komise (ES) č. 2214/96 (Úř. věst. L 192, 24.7.1999, s. 9). 

(6) Nařízení Rady (ES) č. 2166/1999 ze dne 8. října 1999, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES) č. 2494/95, pokud se jedná 
o minimální standardy zacházení s produkty v odvětvích zdravotnictví, školství a sociální péče v harmonizovaném indexu spotřebi­
telských cen (Úř. věst. L 266, 14.10.1999, s. 1). 

(7) Nařízení Komise (ES) č. 2601/2000 ze dne 17. listopadu 2000, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, 
pokud se jedná o dobu zachycení kupních cen v harmonizovaném indexu spotřebitelských cen (Úř. věst. L 300, 29.11.2000, s. 14). 

(8) Nařízení Komise (ES) č. 2602/2000 ze dne 17. listopadu 2000, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, 
pokud se jedná o minimální standardy pro zacházení s cenovými slevami v harmonizovaném indexu spotřebitelských cen (Úř. věst. 
L 300, 29.11.2000, s. 16). 

(9) Nařízení Komise (ES) č. 1920/2001 ze dne 28. září 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, pokud 
se jedná o minimální standardy pro zacházení s poplatky za služby v poměru k hodnotám transakcí v harmonizovaném indexu spotře­
bitelských cen, a kterým se mění nařízení (ES) č. 2214/96 (Úř. věst. L 261, 29.9.2001, s. 46). 

(10) Nařízení Komise (ES) č. 1921/2001 ze dne 28. září 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, pokud 
se jedná o minimální standardy pro revize harmonizovaného indexu spotřebitelských cen, a kterým se mění nařízení (ES) č. 2602/2000 
(Úř. věst. L 261, 29.9.2001, s. 49). 

(11) Nařízení Komise (ES) č. 1708/2005 ze dne 19. října 2005, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, pokud 
jde o společné referenční období pro harmonizovaný index spotřebitelských cen, a kterým se mění nařízení (ES) č. 2214/96 (Úř. věst. 
L 274, 20.10.2005, s. 9). 

(12) Nařízení Rady (ES) č. 701/2006 ze dne 25. dubna 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES) č. 2494/95, pokud jde 
o časový rozsah zjišťování cen harmonizovaného indexu spotřebitelských cen (Úř. věst. L 122, 9.5.2006, s. 3). 

(13) Nařízení Komise (ES) č. 330/2009 ze dne 22. dubna 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, pokud 
jde o minimální standardy pro nakládání se sezónními produkty v rámci harmonizovaných indexů spotřebitelských cen (Úř. věst. L 103, 
23.4.2009, s. 6). 

(14) Nařízení Komise (EU) č. 1114/2010 ze dne 1. prosince 2010, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95, 
pokud jde o minimální standardy pro kvalitu vážení harmonizovaných indexů spotřebitelských cen (HISC), a zrušuje nařízení Komise 
(ES) č. 2454/97 (Úř. věst. L 316, 2.12.2010, s. 4). 

(15) Nařízení Komise (EU) č. 93/2013 ze dne 1. února 2013, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2494/95 o harmoni­
zovaných indexech spotřebitelských cen, pokud jde o stanovení indexů cen obydlí obývaných jejich majiteli (Úř. věst. L 33, 2.2.2013, 
s. 14). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

Ve Štrasburku dne 11. května 2016. 

Za Evropský parlament 

předseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

předsedkyně 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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PŘÍLOHA I 

EVROPSKÁ KLASIFIKACE INDIVIDUÁLNÍ SPOTŘEBY PODLE ÚČELU (ECOICOP) 

01 POTRAVINY A NEALKOHOLICKÉ NÁPOJE 

01.1 Potraviny 

01.1.1 Pekárenské výrobky, obiloviny 

01.1.1.1 Rýže 

01.1.1.2 Mouka a jiné obiloviny 

01.1.1.3 Chléb 

01.1.1.4 Ostatní pekárenské výrobky 

01.1.1.5 Pizza 

01.1.1.6 Těstoviny a kuskus 

01.1.1.7 Snídaňové cereálie 

01.1.1.8 Jiné výrobky z obilovin 

01.2.1 Maso 

01.1.2.1 Hovězí a telecí maso 

01.1.2.2 Vepřové maso 

01.1.2.3 Jehněčí a kozí maso 

01.1.2.4 Drůbež 

01.1.2.5 Jiné maso 

01.1.2.6 Jedlé droby 

01.1.2.7 Sušené, solené nebo uzené maso 

01.1.2.8 Ostatní masné polotovary 

01.3.1 Ryby a mořské plody 

01.1.3.1 Ryby, čerstvé nebo chlazené 

01.1.3.2 Ryby, zmrazené 

01.1.3.3 Mořské plody, čerstvé nebo chlazené 

01.1.3.4 Mořské plody, zmrazené 

01.1.3.5 Sušené, solené nebo uzené ryby a mořské plody 

01.1.3.6 Ostatní konzervované nebo zpracované přípravky z ryb a mořských plodů 

01.4.1 Mléko, sýry a vejce 

01.1.4.1 Mléko plnotučné, čerstvé 

01.1.4.2 Mléko nízkotučné, čerstvé 

01.1.4.3 Sušené mléko 

01.1.4.4 Jogurty 

01.1.4.5 Sýry a tvarohy 
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01.1.4.6 Ostatní mléčné výrobky 

01.1.4.7 Vejce 

01.5.1 Oleje a tuky 

01.1.5.1 Máslo 

01.1.5.2 Margarín a ostatní rostlinné tuky 

01.1.5.3 Olivový olej 

01.1.5.4 Ostatní jedlé oleje 

01.1.5.5 Ostatní jedlé živočišné tuky 

01.1.6 Ovoce 

01.1.6.1 Ovoce, čerstvé nebo chlazené 

01.1.6.2 Ovoce, zmrazené 

01.1.6.3 Sušené ovoce a ořechy 

01.1.6.4 Konzervované ovoce a výrobky z ovoce 

01.1.7 Zelenina 

01.1.7.1 Zelenina kromě brambor a ostatních hlíz, čerstvá nebo chlazená 

01.1.7.2 Zelenina kromě brambor a ostatních hlíz, zmrazená 

01.1.7.3 Sušená zelenina, ostatní konzervovaná nebo zpracovaná zelenina 

01.1.7.4 Brambory 

01.1.7.5 Bramborové lupínky 

01.1.7.6 Ostatní hlízy a výrobky z hlíz 

01.1.8 Cukr, marmeláda, med, čokoláda a cukrovinky 

01.1.8.1 Cukr 

01.1.8.2 Džemy, marmelády a med 

01.1.8.3 Čokoláda 

01.1.8.4 Cukrovinky 

01.1.8.5 Zmrzlinářské výrobky a zmrzlina 

01.1.8.6 Umělá sladidla 

01.1.9 Potravinářské výrobky j. n. 

01.1.9.1 Omáčky, ochucovadla 

01.1.9.2 Sůl, koření a byliny užívané v kuchyni 

01.1.9.3 Dětské výživy 

01.1.9.4 Hotová jídla 

01.1.9.9 Ostatní potravinářské výrobky j. n. 

01.2 Nealkoholické nápoje 

01.2.1 Káva, čaj a kakao 
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01.2.1.1 Káva 

01.2.1.2 Čaj 

01.2.1.3 Kakao a čokoláda v prášku 

01.2.2 Minerální vody, nealkoholické nápoje, ovocné a zeleninové šťávy 

01.2.2.1 Minerální nebo pramenité vody 

01.2.2.2 Nealkoholické nápoje 

01.2.2.3 Ovocné a zeleninové šťávy 

02 ALKOHOLICKÉ NÁPOJE, TABÁK A NARKOTIKA 

02.1 Alkoholické nápoje 

02.1.1 Lihoviny 

02.1.1.1 Destiláty a likéry 

02.1.1.2 Nápoje s nízkým obsahem alkoholu 

02.1.2 Vína 

02.1.2.1 Víno z vinných hroznů 

02.1.2.2 Víno z jiného ovoce 

02.1.2.3 Fortifikované (obohacené) víno 

02.1.2.4 Vinné nápoje 

02.1.3 Piva 

02.1.3.1 Ležáky 

02.1.3.2 Ostatní alkoholická piva 

02.1.3.3 Nízkoalkoholická a nealkoholická piva 

02.1.3.4 Nápoje z piva 

02.2 Tabák 

02.2.0 Tabák 

02.2.0.1 Cigarety 

02.2.0.2 Doutníky 

02.2.0.3 Jiné tabákové výrobky 

02.3 Narkotika 

02.3.0 Narkotika 

02.3.0.0 Narkotika 

03 ODÍVÁNÍ A OBUV 

03.1 Odívání 

03.1.1 Oděvní materiály 

03.1.1.0 Oděvní materiály 

03.1.2 Oděvy 

03.1.2.1 Pánské oděvy 
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03.1.2.2 Dámské oděvy 

03.1.2.3 Dětské oděvy 

03.1.3 Ostatní oděvní doplňky a textilní galanterie 

03.1.3.1 Ostatní oděvní doplňky 

03.1.3.2 Textilní galanterie 

03.1.4 Čištění, opravy a půjčování oděvů 

03.1.4.1 Čištění oděvů 

03.1.4.2 Opravy a půjčování oděvů 

03.2 Obuv 

03.2.1 Boty a ostatní obuv 

03.2.1.1 Pánská obuv 

03.2.1.2 Dámská obuv 

03.2.1.3 Dětská obuv 

03.2.2 Opravy a půjčování obuvi 

03.2.2.0 Opravy a půjčování obuvi 

04 BYDLENÍ, VODA, ENERGIE, PALIVA 

04.1 Nájemné z bytu 

04.1.1 Nájemné placené nájemníky za první (hlavní) bydliště 

04.1.1.0 Nájemné placené nájemníky za první (hlavní) bydliště 

04.1.2 Ostatní nájemné 

04.1.2.1 Nájemné placené nájemníky za přechodné bydliště 

04.1.2.2 Nájemné za garáž a ostatní nájemné placené nájemníky 

04.2 Imputované nájemné za bydlení 

04.2.1 Imputované nájemné vlastníků-nájemníků 

04.2.1.0 Imputované nájemné vlastníků-nájemníků 

04.2.2 Ostatní imputované nájemné 

04.2.2.0 Ostatní imputované nájemné 

04.3 Běžná údržba a drobné opravy bytu 

04.3.1 Výrobky pro běžnou údržbu a drobné opravy bytu 

04.3.1.0 Výrobky pro běžnou údržbu a drobné opravy bytu 

04.3.2 Služby pro běžnou údržbu a drobné opravy bytu 

04.3.2.1 Instalatérské služby 

04.3.2.2 Elektrikářské služby 

04.3.2.3 Údržba vytápění 

04.3.2.4 Malířské služby 
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04.3.2.5 Tesařské služby 

04.3.2.9 Ostatní služby pro běžnou údržbu a drobné opravy bytu 

04.4 Dodávka vody a ostatní služby související s bydlením 

04.4.1 Dodávka vody (vodné) 

04.4.1.0 Dodávka vody (vodné) 

04.4.2 Sběr pevných odpadů 

04.4.2.0 Sběr pevných odpadů 

04.4.3 Odvádění odpadních vod kanalizací (stočné) 

04.4.3.0 Odvádění odpadních vod kanalizací (stočné) 

04.4.4 Ostatní služby související s bydlením j. n. 

04.4.4.1 Poplatky za údržbu domů s více uživateli 

04.4.4.2 Bezpečnostní služby 

04.4.4.9 Ostatní služby související s bydlením 

04.5 Elektrická a tepelná energie, plyn a ostatní paliva 

04.5.1 Elektrická energie 

04.5.1.0 Elektrická energie 

04.5.2 Plynná paliva 

04.5.2.1 Zemní plyn a svítiplyn 

04.5.2.2 Plyn v bombách (propan, butan atd.) 

04.5.3 Kapalná paliva 

04.5.3.0 Kapalná paliva 

04.5.4 Tuhá paliva 

04.5.4.1 Uhlí 

04.5.4.9 Ostatní tuhá paliva 

04.5.5 Tepelná energie 

04.5.5.0 Tepelná energie 

05 BYTOVÉ VYBAVENÍ, ZAŘÍZENÍ DOMÁCNOSTI; OPRAVY 

05.1 Nábytek, bytové zařízení a výzdoba, koberce a ostatní podlahové krytiny 

05.1.1 Nábytek a bytové zařízení 

05.1.1.1 Nábytek do domácnosti 

05.1.1.2 Zahradní nábytek 

05.1.1.3 Osvětlovací zařízení 

05.1.1.9 Ostatní nábytek a bytové zařízení 

05.1.2 Koberce a ostatní podlahové krytiny 
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05.1.2.1 Koberce a koberečky 

05.1.2.2 Ostatní podlahové krytiny 

05.1.2.3 Pokládání koberců a podlahových krytin 

05.1.3 Opravy nábytku, zařízení a podlahových krytin 

05.1.3.0 Opravy nábytku, zařízení a podlahových krytin 

05.2 Bytový textil 

05.2.0 Bytový textil 

05.2.0.1 Dekorační textilie, záclony a závěsy 

05.2.0.2 Prádlo ložní 

05.2.0.3 Stolní a koupelnový textil 

05.2.0.4 Opravy bytových textilií 

05.2.0.9 Ostatní bytový textil 

05.3 Přístroje a spotřebiče pro domácnost 

05.3.1 Hlavní (velké) přístroje pro domácnost elektrické a neelektrické 

05.3.1.1 Ledničky, mrazničky a jejich kombinace 

05.3.1.2 Pračky, sušičky a myčky nádobí 

05.3.1.3 Sporáky 

05.3.1.4 Vyhřívací a klimatizační zařízení 

05.3.1.5 Čisticí zařízení 

05.3.1.9 Ostatní hlavní (velké) přístroje pro domácnost 

05.3.2 Malé domácí elektrické spotřebiče 

05.3.2.1 Přístroje pro zpracování potravin 

05.3.2.2 Přístroje pro přípravu kávy nebo čaje a podobná zařízení 

05.3.2.3 Žehličky 

05.3.2.4 Toastovače a grily 

05.3.2.9 Ostatní malé domácí elektrické spotřebiče 

05.3.3 Opravy domácích přístrojů a spotřebičů 

05.3.3.0 Opravy domácích přístrojů a spotřebičů 

05.4 Skleněné, keramické, stolní a kuchyňské potřeby pro domácnost 

05.4.0 Skleněné, keramické, stolní a kuchyňské potřeby pro domácnost 

05.4.0.1 Skleněné, křišťálové, keramické a porcelánové nádobí 

05.4.0.2 Příbory, kovové a stříbrné nádobí 

05.4.0.3 Kuchyňské potřeby a zařízení neelektrické 

05.4.0.4 Opravy skleněných, keramických, stolních a kuchyňských potřeb pro domácnost 
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05.5 Nářadí, nástroje a různé potřeby pro dům a zahradu 

05.5.1 Nástroje a nářadí dlouhodobé spotřeby pro dům a zahradu 

05.5.1.1 Nástroje a nářadí dlouhodobé spotřeby pro dům a zahradu s vlastním pohonem 

05.5.1.2 Opravy, leasing a pronájem nástrojů a nářadí dlouhodobé spotřeby 

05.5.2 Nástroje a nářadí krátkodobé spotřeby pro dům a zahradu včetně oprav 

05.5.2.1 Nástroje a nářadí krátkodobé spotřeby bez vlastního pohonu 

05.5.2.2 Různé doplňky nástrojů a nářadí krátkodobé spotřeby 

05.5.2.3 Opravy nástrojů a nářadí krátkodobé spotřeby a různých doplňků bez vlastního pohonu 

05.6 Zboží a služby pro běžnou údržbu domácnosti 

05.6.1 Spotřební zboží pro domácnost 

05.6.1.1 Výrobky pro čištění a údržbu 

05.6.1.2 Ostatní drobné spotřební zboží pro domácnost 

05.6.2 Služby domácího personálu a služby pro domácnost 

05.6.2.1 Placené služby domácího personálu 

05.6.2.2 Úklidové služby 

05.6.2.3 Pronájem nábytku a zařízení 

05.6.2.9 Ostatní služby domácího personálu a služby pro domácnost 

06 ZDRAVÍ 

06.1 Léčiva a zdravotnické prostředky 

06.1.1 Léčiva 

06.1.1.0 Léčiva 

06.1.2 Ostatní zdravotnické výrobky 

06.1.2.1 Těhotenské testy a mechanické antikoncepční prostředky 

06.1.2.9 Ostatní zdravotnické výrobky j. n. 

06.1.3 Terapeutické přístroje a vybavení 

06.1.3.1 Dioptrické brýle a kontaktní čočky 

06.1.3.2 Naslouchadla 

06.1.3.3 Oprava terapeutických přístrojů a vybavení 

06.1.3.9 Ostatní terapeutické přístroje a vybavení 

06.2 Ambulantní zdravotní péče 

06.2.1 Ambulantní lékařská péče 

06.2.1.1 Péče všeobecných lékařů 

06.2.1.2 Péče odborných lékařů 

06.2.2 Ambulantní stomatologická péče 

06.2.2.0 Ambulantní stomatologická péče 
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06.2.3 Ambulantní zdravotní péče ostatní 

06.2.3.1 Služby zdravotnických analytických laboratoří a rentgenových středisek 

06.2.3.2 Termální lázně, fyzioterapie, ambulantní služby a pronájem terapeutického zařízení 

06.2.3.9 Ambulantní zdravotní péče j. n. 

06.3 Ústavní zdravotní péče 

06.3.0 Ústavní zdravotní péče 

06.3.0.0 Ústavní zdravotní péče 

07 DOPRAVA 

07.1 Nákup automobilů, motocyklů a jízdních kol 

07.1.1 Automobily 

07.1.1.1 Nové automobily 

07.1.1.2 Ojeté automobily 

07.1.2 Motocykly 

07.1.2.0 Motocykly 

07.1.3 Jízdní kola 

07.1.3.0 Jízdní kola 

07.1.4 Povozy tažené zvířaty 

07.1.4.0 Povozy tažené zvířaty 

07.2 Provoz osobních dopravních prostředků 

07.2.1 Náhradní díly a příslušenství pro osobní dopravní prostředky 

07.2.1.1 Pneumatiky 

07.2.1.2 Náhradní díly pro osobní dopravní prostředky 

07.2.1.3 Příslušenství pro osobní dopravní prostředky 

07.2.2 Pohonné hmoty a oleje pro osobní dopravní prostředky 

07.2.2.1 Nafta 

07.2.2.2 Benzin 

07.2.2.3 Ostatní paliva pro osobní dopravní prostředky 

07.2.2.4 Oleje 

07.2.3 Údržba a opravy osobních dopravních prostředků 

07.2.3.0 Údržba a opravy osobních dopravních prostředků 

07.2.4 Ostatní služby týkající se osobních dopravních prostředků 

07.2.4.1 Pronájem garáží, parkovacích míst a osobních dopravních prostředků 

07.2.4.2 Mýtné a parkovací hodiny 

07.2.4.3 Jízdy v autoškole, řidičské zkoušky, licence, kontroly technické způsobilosti motorových vozidel 
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07.3 Dopravní služby 

07.3.1 Kolejová osobní doprava 

07.3.1.1 Železniční osobní doprava 

07.3.1.2 Osobní doprava metrem a tramvají 

07.3.2 Silniční osobní doprava 

07.3.2.1 Autobusová osobní doprava 

07.3.2.2 Taxislužba a pronájem osobních automobilů s řidičem 

07.3.3 Letecká osobní doprava 

07.3.3.1 Vnitrostátní letecká osobní doprava 

07.3.3.2 Mezinárodní letecká osobní doprava 

07.3.4 Námořní a říční osobní doprava 

07.3.4.1 Námořní osobní doprava 

07.3.4.2 Říční osobní doprava 

07.3.5 Kombinovaná osobní doprava 

07.3.5.0 Kombinovaná osobní doprava 

07.3.6 Ostatní placené služby v dopravě 

07.3.6.1 Lanové dráhy 

07.3.6.2 Stěhovací a skladovací služby 

07.3.6.9 Ostatní placené služby v dopravě j. n. 

08 KOMUNIKACE 

08.1 Poštovní služby 

08.1.0 Poštovní služby 

08.1.0.1 Listovní služby 

08.1.0.9 Ostatní poštovní služby 

08.2 Telefonní a faxová zařízení 

08.2.0 Telefonní a faxová zařízení 

08.2.0.1 Pevné telefonní zařízení 

08.2.0.2 Mobilní telefonní zařízení 

08.2.0.3 Ostatní telefonní a faxová zařízení 

08.2.0.4 Opravy telefonních a faxových zařízení 

08.3 Telefonní a faxové služby 

08.3.0 Telefonní a faxové služby 

08.3.0.1 Telefonní služby pevného připojení 

08.3.0.2 Mobilní telefonní služby 

08.3.0.3 Služby internetového připojení 
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08.3.0.4 Balíčky telekomunikačních služeb 

08.3.0.5 Ostatní služby přenosu dat 

09 REKREACE A KULTURA 

09.1 Zařízení a vybavení audiovizuální, fotografická a pro zpracování dat 

09.1.1 Zařízení pro příjem, záznam a reprodukci zvuku a obrazu 

09.1.1.1 Zařízení pro příjem, záznam a reprodukci zvuku 

09.1.1.2 Zařízení pro příjem, záznam a reprodukci zvuku a obrazu 

09.1.1.3 Přenosná zařízení pro příjem, záznam a reprodukci zvuku a obrazu 

09.1.1.9 Ostatní zařízení pro příjem, záznam a reprodukci zvuku a obrazu 

09.1.2 Fotografická a kinematografická zařízení a optické přístroje 

09.1.2.1 Fotoaparáty 

09.1.2.2 Příslušenství pro fotografická a kinematografická zařízení 

09.1.2.3 Optické přístroje 

09.1.3 Zařízení pro zpracování dat 

09.1.3.1 Osobní počítače 

09.1.3.2 Příslušenství pro zařízení pro zpracování dat 

09.1.3.3 Programové vybavení (software) 

09.1.3.4 Kalkulačky a ostatní zařízení pro zpracování dat 

09.1.4 Nosná média pro záznam obrazu a zvuku 

09.1.4.1 Nosná média pro záznam obrazu a zvuku nahraná 

09.1.4.2 Nosná média pro záznam obrazu a zvuku nenahraná 

09.1.4.9 Ostatní nosná média pro záznam obrazu a zvuku 

09.1.5 Opravy zařízení audio-video a zařízení pro zpracování fotografií a dat 

09.1.5.0 Opravy zařízení audio-video a zařízení pro zpracování fotografií a dat 

09.2 Ostatní výrobky dlouhodobé spotřeby určené pro rekreaci a kulturu 

09.2.1 Výrobky dlouhodobé spotřeby pro rekreaci ve volné přírodě 

09.2.1.1 Kempinkové obytné přívěsy, karavany (přívěsné obytné vozy) a jiné přívěsy 

09.2.1.2 Letadla včetně (ultra)lehkých a bezmotorových, rogala, horkovzdušné balóny 

09.2.1.3 Lodě, závěsné motory a vybavení pro lodě 

09.2.1.4 Koně, poníci a doplňky pro ně 

09.2.1.5 Nákladnější potřeby pro rekreaci a sport 

09.2.2 Hudební nástroje a výrobky dlouhodobé spotřeby pro rekreaci uvnitř 

09.2.2.1 Hudební nástroje 

09.2.2.2 Výrobky dlouhodobé spotřeby pro rekreaci uvnitř 

09.2.3 Údržba a opravy ostatních výrobků dlouhodobé spotřeby pro rekreaci a kulturu 

09.2.3.0 Údržba a opravy ostatních výrobků dlouhodobé spotřeby pro rekreaci a kulturu 

09.3 Ostatní předměty pro rekreaci a volný čas včetně zahradnictví a domácích zvířat 
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09.3.1 Hry, hračky a potřeby pro zájmovou činnost 

09.3.1.1 Hry a potřeby pro zájmovou činnost 

09.3.1.2 Hračky a zábavní předměty 

09.3.2 Zařízení pro sport, kempink a rekreaci ve volné přírodě 

09.3.2.1 Zařízení pro sport 

09.3.2.2 Zařízení pro kempink a rekreaci ve volné přírodě 

09.3.2.3 Opravy zařízení pro sport, kempink a rekreaci ve volné přírodě 

09.3.3 Zahrady, rostliny a květiny 

09.3.3.1 Výrobky pro zahradu 

09.3.3.2 Rostliny a květiny 

09.3.4 Domácí zvířata a potřeby pro jejich chov 

09.3.4.1 Nákup domácích zvířat 

09.3.4.2 Potřeby pro domácí zvířata 

09.3.5 Veterinární a ostatní služby pro domácí zvířata 

09.3.5.0 Veterinární a ostatní služby pro domácí zvířata 

09.4 Rekreační a kulturní služby 

09.4.1 Rekreační a sportovní služby 

09.4.1.1 Rekreační a sportovní služby – pasivní účast 

09.4.1.2 Rekreační a sportovní služby – aktivní účast 

09.4.2 Kulturní služby 

09.4.2.1 Kina, divadla, koncerty 

09.4.2.2 Muzea, knihovny, zoologické zahrady 

09.4.2.3 Poplatky za rozhlasové a televizní vysílání 

09.4.2.4 Pronájem vybavení a příslušenství pro kulturu 

09.4.2.5 Fotografické služby 

09.4.2.9 Ostatní kulturní služby 

09.4.3 Herny, loterie 

09.4.3.0 Herny, loterie 

09.5 Noviny, knihy a papírenské zboží 

09.5.1 Knihy 

09.5.1.1 Beletrie 

09.5.1.2 Učebnice 

09.5.1.3 Ostatní knihy kromě beletrie a učebnic 

09.5.1.4 Knihvazačské služby a stahování elektronických knih 

09.5.2 Noviny a časopisy 

09.5.2.1 Noviny 
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09.5.2.2 Magazíny a periodické časopisy 

09.5.3 Ostatní tiskoviny 

09.5.3.0 Ostatní tiskoviny 

09.5.4 Papírenské zboží a potřeby k psaní a kreslení 

09.5.4.1 Papírenské výrobky 

09.5.4.9 Ostatní papírenské zboží a potřeby k psaní a kreslení 

09.6 Dovolená s komplexními službami 

09.6.0 Dovolená s komplexními službami 

09.6.0.1 Dovolená s komplexními službami v tuzemsku 

09.6.0.2 Dovolená s komplexními službami v zahraničí 

10 VZDĚLÁVÁNÍ 

10.1 Preprimární a primární vzdělávání 

10.1.0 Preprimární a primární vzdělávání 

10.1.0.1 Preprimární vzdělávání (úroveň 0 ISCED-97) 

10.1.0.2 Primární vzdělávání (úroveň 1 ISCED-97) 

10.2 Sekundární vzdělávání 

10.2.0 Sekundární vzdělávání 

10.2.0.0 Sekundární vzdělávání 

10.3 Postsekundární vzdělávání nižší než terciární 

10.3.0 Postsekundární vzdělávání nižší než terciární 

10.3.0.0 Postsekundární vzdělávání nižší než terciární (úroveň 4 ISCED-97) 

10.4 Terciární vzdělávání 

10.4.0 Terciární vzdělávání 

10.4.0.0 Terciární vzdělávání 

10.5 Vzdělávání nedefinované podle úrovně 

10.5.0 Vzdělávání nedefinované podle úrovně 

10.5.0.0 Vzdělávání nedefinované podle úrovně 

11 STRAVOVÁNÍ A UBYTOVÁNÍ 

11.1 Stravovací služby 

11.1.1 Restaurace, kavárny a podobná zařízení 

11.1.1.1 Restaurace, kavárny a zábavní podniky 

11.1.1.2 Rychlé občerstvení a podobné stravovací služby 

11.1.2 Jídelny 

11.1.2.0 Jídelny 
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11.2 Ubytovací služby 

11.2.0 Ubytovací služby 

11.2.0.1 Hotely, motely a podobné ubytovací služby 

11.2.0.2 Prázdninová střediska, kempy, hostely a podobné ubytovací služby 

11.2.0.3 Ubytovací služby v jiných zařízeních 

12 OSTATNÍ VÝROBKY A SLUŽBY 

12.1 Osobní péče 

12.1.1 Kadeřnické salony a zařízení osobní péče 

12.1.1.1 Pánské a dětské kadeřnické služby 

12.1.1.2 Dámské kadeřnické služby 

12.1.1.3 Ostatní služby osobní péče 

12.1.2 Elektrické přístroje pro osobní péči 

12.1.2.1 Elektrické přístroje pro osobní péči 

12.1.2.2 Opravy elektrických přístrojů pro osobní péči 

12.1.3 Ostatní přístroje, předměty a výrobky pro osobní péči 

12.1.3.1 Ruční přístroje a výrobky pro osobní péči 

12.1.3.2 Výrobky pro osobní hygienu a wellness, esoterické a kosmetické výrobky a přípravky 

12.2 Prostituce 

12.2.0 Prostituce 

12.2.0.0 Prostituce 

12.3 Osobní potřeby a doplňky j. n. 

12.3.1 Klenoty, hodiny a hodinky 

12.3.1.1 Klenoty 

12.3.1.2 Hodiny a hodinky 

12.3.1.3 Opravy klenotů, hodin a hodinek 

12.3.2 Ostatní osobní předměty a doplňky 

12.3.2.1 Cestovní potřeby 

12.3.2.2 Výrobky pro děti 

12.3.2.3 Opravy ostatních osobních předmětů a doplňků 

12.3.2.9 Ostatní osobní předměty a doplňky j. n. 

12.4 Sociální péče 

12.4.0 Sociální péče 

12.4.0.1 Dětské jesle 

12.4.0.2 Domovy důchodců a domovy pro osoby s postižením 

12.4.0.3 Služby starým a invalidním osobám v jejich domovech 

12.4.0.4 Poradenství v oblasti sociálních služeb 

12.5 Pojištění 
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12.5.1 Životní pojištění 

12.5.1.0 Životní pojištění 

12.5.2 Pojištění související s bydlením 

12.5.2.0 Pojištění související s bydlením 

12.5.3 Pojištění související se zdravím 

12.5.3.1 Veřejné zdravotní pojištění 

12.5.3.2 Úrazové a ostatní osobní pojištění 

12.5.4 Pojištění související s dopravou 

12.5.4.1 Pojištění motorových vozidel 

12.5.4.2 Cestovní pojištění 

12.5.5 Ostatní pojištění 

12.5.5.0 Ostatní pojištění 

12.6 Finanční služby j. n. 

12.6.1 FISIM 

12.6.1.0 FISIM 

12.6.2 Ostatní finanční služby jinde neuvedené 

12.6.2.1 Bankovní a podobné poplatky 

12.6.2.2 Služby finančních zprostředkovatelů a investičních poradců 

12.7 Ostatní služby j. n. 

12.7.0 Ostatní služby j. n. 

12.7.0.1 Administrativní poplatky 

12.7.0.2 Právní služby a účetnictví 

12.7.0.3 Pohřební služby 

12.7.0.4 Ostatní poplatky a služby   
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PŘÍLOHA II 

Srovnávací tabulka 

Nařízení (ES) č. 2494/95 Toto nařízení 

Článek 1 Článek 1 

Čl. 2 písm. a) Čl. 2 bod 6 

Čl. 2 písm. b) — 

Čl. 2 písm. c) — 

Článek 3 Čl. 3 odst. 3 a 10 

Článek 4 Čl. 4 odst. 1, 2 a 4 

Čl. 5 odst. 1 písm. b) Čl. 5 odst. 5 a 6 

Čl. 5 odst. 3 Čl. 4 odst. 4 

Článek 6 Čl. 5 odst. 1 a 2 

Článek 7 Čl. 5 odst. 3 

Článek 8 Č. 6 odst. 1, 3 a 4 

Článek 9 Čl. 3 odst. 1, 2 a 6 

Článek 10 Čl. 7 odst. 1 

Článek 11 — 

Článek 12 Čl. 9 odst. 2 

Článek 13 — 

Článek 14 Článek 11 

Článek 15 — 

Článek 16 Článek 13   
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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/793 

ze dne 11. května 2016 

k zamezení přesměrování obchodu s některými klíčovými léky do Evropské unie 

(kodifikované znění) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

v souladu s řádným legislativním postupem (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (ES) č. 953/2003 (2) bylo několikrát podstatně změněno (3). Z důvodu srozumitelnosti 
a přehlednosti by uvedené nařízení mělo být kodifikováno. 

(2)  Mnoho nejchudších rozvojových zemí naléhavě potřebuje zajistit přístup k základním lékům pro léčbu 
přenosných onemocnění za přijatelnou cenu. Tyto země jsou silně závislé na dovozu léků, neboť místní výroba je 
velmi omezená. 

(3)  Odlišná úroveň cen mezi trhy rozvinutých zemí a trhy nejchudších rozvojových zemí je nutná, aby bylo možno 
zajistit dodávky základních léčiv pro nejchudší rozvojové země za výrazně sníženou cenu. Tyto výrazně snížené 
ceny tedy nemohou sloužit jako srovnání pro ceny, které mají být za tytéž přípravky placeny na trzích 
v rozvinutých zemích. 

(4)  Ve většině rozvinutých zemí jsou zavedeny právní a regulativní nástroje, které za určitých okolností zabraňují 
dovážení léčiv; existuje však riziko, že tyto nástroje budou nedostačující v případech, kdy se bude jednat o prodej 
velkých objemů výrazně zlevněných léčiv na trhy v nejchudších rozvojových zemích, což může následně 
významně zvýšit ekonomický zájem o přesměrování těchto přípravků na trhy s vysokými cenami. 

(5)  Je třeba podpořit výrobce léčiv, aby dali k dispozici významně zvýšené objemy léčiv za výrazně snížené ceny, 
přičemž toto nařízení zajistí, aby tyto přípravky zůstaly na trzích nejchudších rozvojových zemí. Darovaná léčiva 
a léčiva prodávaná podle smluv uzavřených na základě výběrového řízení vyhlášeného vládami států či meziná­
rodními orgány zajišťujícími nákup nebo podle partnerských dohod uzavřených mezi výrobcem a vládou cílové 
země by měla spadat za stejných podmínek do oblasti působnosti tohoto nařízení, přičemž je zřejmé, že dary 
nepřispívají ke zlepšení trvalé dostupnosti těchto přípravků. 

(6)  Je nezbytné stanovit postup, kterým budou určovány přípravky, země a onemocnění spadající do oblasti 
působnosti tohoto nařízení. 
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(1) Postoj Evropského parlamentu ze dne 9. března 2016 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 
11. dubna 2016. 

(2) Nařízení Rady (ES) č. 953/2003 ze dne 26. května 2003 k zamezení přesměrování obchodu s některými klíčovými léky do Evropské 
unie (Úř. věst. L 135, 3.6.2003, s. 5). 

(3) Viz příloha VI. 



(7)  Cílem tohoto nařízení je zabránit dovozu přípravků s odstupňovanou cenou do Unie. Pro určité situace jsou 
stanoveny výjimky pod přísnou podmínkou, že bude zajištěno, aby konečným cílem daných přípravků byla jedna 
ze zemí uvedených v příloze II. 

(8)  Výrobci přípravků s odstupňovanou cenou by měli tyto přípravky vzhledově odlišit, a tak usnadnit jejich 
identifikaci. 

(9)  Bude vhodné přezkoumat seznamy onemocnění a cílových zemí, které spadají do oblasti působnosti tohoto 
nařízení, i metody použité pro identifikaci přípravků s odstupňovanou cenou, mimo jiné s ohledem na 
zkušenosti s jeho používáním. 

(10)  Pokud jde o přípravky s odstupňovanou cenou převážené v osobních zavazadlech cestujících pro jejich osobní 
potřebu, použijí se stejná pravidla, jako pravidla uvedená v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 608/2013 (1). 

(11)  Pokud jsou přípravky s odstupňovanou cenou zabaveny v souladu s tímto nařízením, měl by mít příslušný orgán 
v souladu s vnitrostátními právními předpisy a s cílem zabezpečit, aby tyto zabavené přípravky byly použity 
v souladu se zamýšleným účelem plně ku prospěchu zemí uvedených v příloze II, možnost rozhodnout, že 
budou dány k dispozici pro humanitární účely v těchto zemích. Pokud takovéto rozhodnutí není vydáno, měly 
by být zabavené přípravky zničeny. 

(12)  Za účelem doplňování přípravků na seznam přípravků, na něž se toto nařízení vztahuje, by měla být na Komisi 
přenesena pravomoc přijímat akty podle článku 290 Smlouvy o fungování Evropské unie, pokud jde o změny 
příloh tohoto nařízení. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající 
konzultace, a to i na odborné úrovni. Při přípravě a vypracování aktu v přenesené pravomoci by Komise měla 
zajistit, aby byly příslušné dokumenty předány současně, včas a vhodným způsobem Evropskému parlamentu 
a Radě, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Toto nařízení stanoví: 

a)  kritéria pro určení, co je přípravek s odstupňovanou cenou; 

b)  podmínky, za nichž přijmou celní orgány opatření; 

c)  opatření, která mají být přijata příslušnými orgány členských států. 

2. Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

a)  „přípravkem s odstupňovanou cenou“ jakékoliv léčivo, které je používané pro prevenci, stanovení diagnózy a léčbu 
některého z onemocnění uvedených v příloze IV, jehož cena je stanovena v souladu s některým volitelným postupem 
cenové kalkulace podle článku 3 a ověřena Komisí nebo nezávislým auditorem v souladu s článkem 4 a které je 
zapsáno do seznamu přípravků s odstupňovanou cenou uvedeného v příloze I; 

b)  „cílovými zeměmi“ země uvedené v příloze II; 

c)  „příslušným orgánem“ orgán, který je členským státem pověřen, aby stanovil, zda zboží zajištěné celními orgány 
daného členského státu představuje přípravky s odstupňovanou cenou, a aby vydal pokyny v závislosti na výsledcích 
přezkoumání. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 608/2013 ze dne 12. června 2013 o vymáhání práv duševního vlastnictví celními 
orgány a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1383/2003 (Úř. věst. L 181, 29.6.2013, s. 15). 



Článek 2 

1. Je zakázáno dovážet do Unie přípravky s odstupňovanou cenou za účelem propuštění do volného oběhu, zpětného 
vývozu, propuštění do režimu s podmíněným osvobozením od cla nebo umístění do svobodného pásma nebo do 
svobodného skladu. 

2. Následující případy jsou osvobozeny od zákazu vztahujícího se na přípravky s odstupňovanou cenou podle 
odstavce 1: 

a)  zpětný vývoz do cílových zemí; 

b)  propuštění do režimu tranzitu, uskladnění v celním skladu nebo umístění do svobodného pásma či svobodného 
skladu za účelem zpětného vývozu do cílové země. 

Článek 3 

Odstupňovanou cenu podle čl. 4 odst. 2 písm. b) si žadatel zvolí buď jako: 

a)  cenu, která nesmí být vyšší než procentuální sazba uvedená v příloze III váženého průměru výrobní ceny, kterou 
výrobce uplatňuje na trzích Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD) za tentýž přípravek v době 
podání žádosti; nebo jako 

b)  přímé výrobní náklady výrobce zvýšené nejvýše o procentuální sazbu uvedenou v příloze III. 

Článek 4 

1. Toto nařízení lze použít na přípravky, pouze pokud výrobci či vývozci léčiv předloží Komisi příslušnoužádost. 

2. Každá žádost adresovaná Komisi musí obsahovat tyto informace: 

a)  název přípravku s odstupňovanou cenou a jeho účinnou látku a informace postačující k ověření, pro které 
onemocnění, pokud jde o prevenci, stanovení diagnózy nebo léčbu, je přípravek určen; 

b)  nabízenou cenu stanovenou na základě jedné z volitelných cenových kalkulací stanovených v článku 3 s dostatečnými 
podrobnostmi umožňujícími ověření. Namísto takto podrobných informací může žadatel předložit osvědčení 
vystavené nezávislým auditorem a konstatující, že cena byla ověřena a odpovídá některému z kritérií stanovených 
v příloze III. Nezávislý auditor je jmenován po dohodě výrobce s Komisí. Veškeré informace, které žadatel předloží 
auditorovi, zůstávají důvěrné; 

c)  cílovou zemi či země, kam žadatel zamýšlí prodat příslušný přípravek; 

d)  číslo kódu podle Kombinované nomenklatury stanovené přílohou I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (1), případně 
doplněné subklasifikací TARIC sloužící k jednoznačné identifikaci dotyčného zboží; a 

e)  veškerá opatření přijatá výrobcem nebo vývozcem za účelem snadného odlišení přípravků s odstupňovanou cenou 
od totožných přípravků nabízených k prodeji v rámci Unie. 

3. Pokud Komise určí, že přípravek splňuje požadavky stanovené tímto nařízením, je jí svěřena pravomoc přijímat 
akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 5, kterými doplní dotčený přípravek do přílohy I při nejbližší 
aktualizaci. Komise informuje žadatele o svém rozhodnutí do patnácti dnů od jeho přijetí. 
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(1) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o sazební a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. 
věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Pokud by prodlení při doplňování určitého přípravku do přílohy I způsobilo prodlení, jde-li o vyhovění naléhavé potřebě 
přístupu k základním lékům za přijatelnou cenu v rozvojové zemi, a je to tedy vzhledem k závažným naléhavým 
důvodům nutné, použije se na akty v přenesené pravomoci podle prvního pododstavce postup stanovený v článku 6. 

4. Pokud žádost neobsahuje podrobnosti dostačující k ověření jejího opodstatnění, Komise písemně vyzve žadatele, 
aby tyto chybějící informace předložil. Pokud žadatel žádost nedoplní ve lhůtě stanovené v uvedené písemné výzvě, 
považuje se žádost za neplatnou od počátku. 

5. Pokud Komise zjistí, že žádost nesplňuje kritéria stanovená tímto nařízením, žádost se zamítne a žadatel je 
informován do 15 dnů ode dne rozhodnutí. Žadateli nic nebrání v tom, aby pro tentýž přípravek předložil upravenou 
žádost. 

6. Přípravky určené jako dar pro příjemce v jedné ze zemí uvedených v příloze II mohou být pro tento účel rovněž 
oznamovány za účelemschválení a zařazení do přílohy I. 

7. Komise aktualizuje přílohu I jednou za dva měsíce. 

8. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 5 za účelem změn příloh II, 
III a IV, pokud je to nezbytné pro revizi seznamu onemocnění a cílových zemí, které spadají do oblasti působnosti 
tohoto nařízení, a metod používaných pro identifikaci přípravků s odstupňovanou cenou, a to s ohledem na zkušenosti 
získané při jejich uplatňování nebo v reakci na zdravotní krizi. 

Článek 5 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl.4 odst. 3 a 8 je svěřena Komisi na dobu pěti let od 
20. února 2014. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem tohoto 
pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament 
nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 3 a 8 kdykoliv zrušit. 
Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem 
po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 
platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě. 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 4 odst. 3 vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 4 odst. 8 vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského 
parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o čtyři měsíce. 
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Článek 6 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost bezodkladně a jsou použitelné, pokud 
proti nim není vyslovena námitka v souladu s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému 
parlamentu a Radě se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy podle tohoto článku. 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit námitky postupem uvedeným 
v čl. 5 odst. 5 a 6. V takovém případě zruší Komise tento akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada 
oznámí rozhodnutí o vyslovení námitek. 

Článek 7 

Přípravek schválený jako přípravek s odstupňovanou cenou a uvedený na seznamu v příloze I zůstane na tomto 
seznamu tak dlouho, dokud budou splněny podmínky podle článku 4 a Komisi budou předkládány výroční zprávy 
o prodeji v souladu s článkem 12. Žadatel předloží Komisi informace o jakékoliv změně, která nastane v souvislosti 
s oblastí působnosti nebo podmínkami podle článku 4, aby se zajistilo splnění těchto požadavků. 

Článek 8 

Každé balení nebo každý přípravek a každý dokument používaný v souvislosti se schváleným přípravkem prodávaným 
za odstupňovanou cenu cílovým zemím budou trvale opatřeny logem uvedeným v příloze V. Tato podmínka platí po 
celou dobu, kdy je dotyčný přípravek s odstupňovanou cenou uveden na seznamu v příloze I. 

Článek 9 

1. Pokud existuje důvodné podezření, že navzdory zákazu stanovenému v článku 2 jsou přípravky s odstupňovanou 
cenou dováženy do Unie, celní orgány pozastaví propouštění dotyčných přípravků nebo je zadrží na dobu nezbytnou 
pro získání rozhodnutí o povaze zboží od příslušných orgánů. Doba pozastavení či zadržení nepřesáhne 10 pracovních 
dnů, pokud nenastanou zvláštní okolnosti, za kterých lze tuto lhůtu prodloužit maximálně o 10 pracovních dnů. Po 
uplynutí této lhůty se přípravky propustí za předpokladu, že jsou splněny veškeré celní formality. 

2. Jako důvod k pozastavení propouštění přípravků nebo jejich zadržení celními orgány postačuje existence informací 
dostačujících k tomu, aby byl daný přípravek považován za přípravek s odstupňovanou cenou. 

3. Příslušný orgán daného členského státu a výrobce nebo vývozce uvedený v příloze I musí být neprodleně 
informováni o pozastaveném propouštění nebo zadržení přípravků a musí obdržet veškeré dostupné informace 
s ohledem na dané přípravky. Vnitrostátní ustanovení týkající se ochrany osobních údajů, obchodního a průmyslového 
tajemství a služebního a úředního tajemství musí být řádně dodržována. Dovozci, případně vývozci, musí být poskytnut 
dostatek příležitostí k tomu, aby příslušnému orgánu mohl dodat informace, které považuje ohledně přípravků za 
vhodné. 

4. Postup pozastavení propuštění nebo zadržení zboží se provádí na náklady dovozce. Pokud nelze tyto náklady 
vymoci od dovozce, mohou být, v souladu s vnitrostátními právními předpisy, vymáhány od jakékoliv jiné osoby 
odpovědné za pokus o nezákonný dovoz. 
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Článek 10 

1. Pokud příslušný orgán uzná přípravky, jejichž propouštění bylo pozastaveno nebo které byly zadrženy celními 
orgány, za přípravky s odstupňovanou cenou podle tohoto nařízení, zajistí jejich zabavení a zneškodnění v souladu 
s vnitrostátními právními předpisy. Tyto postupy se provádějí na náklady dovozce. Pokud nelze uvedené náklady vymoci 
od dovozce, mohou být, v souladu s vnitrostátními právními předpisy, vymáhány od jakékoliv jiné osoby odpovědné za 
pokus o nezákonný dovoz. 

2. Pokud příslušný orgán po následné kontrole zjistí, že přípravky, jejichž propouštění bylo pozastaveno nebo které 
byly zadrženy celními orgány, nelze hodnotit jako přípravky s odstupňovanou cenou podle tohoto nařízení, vydají celní 
orgány tyto přípravky adresátovi za předpokladu, že jsou splněny veškeré celní formality. 

3. Příslušný orgán informuje Komisi o všech rozhodnutích přijatých podle tohoto nařízení. 

Článek 11 

Toto nařízení se nepoužije pro zboží nekomerční povahy převážené v osobních zavazadlech cestujících pro jejich osobní 
potřebu v rámci limitů stanovených pro osvobození od cla. 

Článek 12 

1. Komise každoročně sleduje objemy vývozů přípravků s odstupňovanou cenou uvedených v příloze I a vyvážených 
do cílových zemí na základě informací, které obdrží od výrobců a vývozců vývozců léčiv. Pro tyto účely vydá Komise 
standardní formulář. Výrobci a vývozci předkládají Komisi takové zprávy o prodeji každoročně pro každý přípravek 
s odstupňovanou cenou; zprávy jsou považovány za důvěrné. 

2. Komise podává Evropskému parlamentu a Radě každé dva roky zprávu o objemech vývozu uskutečněného za 
odstupňovanou cenu i o objemech vývozu v rámci partnerských dohod mezi výrobcem a vládou cílové země. Ve zprávě 
se přezkoumají rozsah zemí a onemocnění a obecná kritéria pro provedení článku 3. 

3. Evropský parlament může ve lhůtě jednoho měsíce od předložení této zprávy Komisí pozvat Komisi na ad hoc 
zasedání svého příslušného výboru, aby přednesla a objasnila veškeré otázky spojené s uplatňováním tohoto nařízení. 

4. Komise zprávu předloženou Evropskému parlamentu a Radě do šesti měsíců po jejím předložení zveřejní. 

Článek 13 

1. Tímto nařízením nejsou nijak dotčeny postupy stanovené směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2001/83/ES (1) 
a nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (2). 

2. Tímto nařízením nejsou dotčena práva v oblasti duševního vlastnictví ani práva vlastníků duševního vlastnictví. 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/83/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu Společenství týkajícím se humánních léčivých 
přípravků (Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 67). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 ze dne 31. března 2004, kterým se stanoví postupy Společenství pro registraci 
humánních a veterinárních léčivých přípravků a dozor nad nimi a kterým se zřizuje Evropská agentura pro léčivé přípravky (Úř. věst. 
L 136, 30.4.2004, p. 1). 



Článek 14 

Nařízení (ES) č. 953/2003 se zrušuje. 

Odkazy na zrušené nařízení se považují za odkazy na toto nařízení v souladu se srovnávací tabulkou obsaženou 
v příloze VII. 

Článek 15 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

Ve Štrasburku dne 11. května 2016. 

Za Evropský parlament 

předseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

předsedkyně 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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PŘÍLOHA I 

SEZNAM PŘÍPRAVKŮ S ODSTUPŇOVANOU CENOU 

Přípravek Výrobce/vývozce Cílová země Rozlišovací znaky Datum schvá­
lení 

Kód KN/ 
TARIC (1) 

TRIZIVIR 
750 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Afghánistán 
Angola 
Arménie 
Ázerbájdžán 
Bangladéš 
Benin 
Bhútán 
Botswana 
Burkina Faso 
Burundi 
Čad 
Demokratická republika 
Kongo 
Džibutsko 
Eritrea 
Etiopie 
Gambie 
Ghana 
Guinea 
Guinea-Bissau 
Haiti 
Honduras 
Indie 
Indonésie 
Jemen 
Jihoafrická republika 
Kambodža 
Kamerun 
Kapverdy 
Keňa 
Kiribati 
Komory 
Kongo 
Kyrgyzstán 
Laos 
Lesotho 
Libérie 
Madagaskar 
Malawi 
Maledivy 
Mali 
Mauritánie 
Moldavsko 
Mongolsko 
Mosambik 
Myanmar/Burma 
Namibie 
Nepál  

Specifické balení – text ve 
třech jazycích 

19.4.2004 3004 90 19 

EPIVIR 
150 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Specifické balení – text ve 
třech jazycích – červené 
tablety  

3004 90 19 

RETROVIR 
250 mg × 40 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Obvyklé balení pro vývoz 
(modré), nepoužívané 
v EU. 
Balení pro francouzské ne­
mocnice – frankofonní 
trhy 

19.4.2004 3004 90 19 

RETROVIR 
300 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Obvyklé balení pro vývoz 
(modré), nepoužívané 
v EU. 
Balení pro francouzské ne­
mocnice – frankofonní 
trhy 

19.4.2004 3004 90 19 

RETROVIR 
100 mg × 
100 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Obvyklé balení pro vývoz 
(modré), nepoužívané 
v EU. 
Balení pro francouzské ne­
mocnice – frankofonní 
trhy 

19.4.2004 3004 90 19 

COMBIVIR 
300/150 mg 
× 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Specifické balení – text ve 
třech jazycích. 
Lékovka (namísto obalu ve 
formě blistru), červené ta­
blety s reliéfem „A22“.  

3004 90 19 
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Přípravek Výrobce/vývozce Cílová země Rozlišovací znaky Datum schvá­
lení 

Kód KN/ 
TARIC (1) 

EPIVIR PERO­
RÁLNÍ ROZ­
TOK 
10 mg/ml 
240 ml 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Niger 
Nigérie 
Nikaragua 
Pákistán 
Pobřeží slonoviny 
Rovníková Guinea 
Rwanda 
Samoa 
Senegal 
Severní Korea 
Sierra Leone 
Somálsko 
Středoafrická republika 
Súdán 
Svatý Tomáš a Princův 
ostrov 
Svazijsko 
Šalamounovy ostrovy 
Tádžikistán 
Tanzánie 
Togo 
Tuvalu 
Uganda 
Vanuatu 
Východní Timor 
Zambie 
Zimbabwe 

Specifické balení – text ve 
třech jazycích 

19.4.2004 3004 90 19 

ZIAGEN 
300 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Obvyklé balení pro vývoz, 
nepoužívané v EU. 
Balení pro francouzské ne­
mocnice – frankofonní 
země 

20.9.2004 3004 90 19 

RETROVIR 
PERORÁLNÍ 
ROZTOK 
10 mg/ml 
200 ml 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
Spojené království 

Specifické balení – text ve 
třech jazycích 

20.9.2004 3004 90 19 

(1)  Pouze, pokud existuje.   
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PŘÍLOHA II 

CÍLOVÉ ZEMĚ 

Afghánistán 

Angola 

Arménie 

Ázerbájdžán 

Bangladéš 

Benin 

Bhútán 

Botswana 

Burkina Faso 

Burundi 

Čad 

Čína 

Demokratická republika Kongo 

Džibutsko 

Eritrea 

Etiopie 

Gambie 

Ghana 

Guinea 

Guinea-Bissau 

Haiti 

Honduras 

Indie 

Indonésie 

Jemen 

Jihoafrická republika 

Kambodža 

Kamerun 

Kapverdy 

Keňa 

Kiribati 

Komory 

Kongo 

Kyrgyzstán 

Laos 

Lesotho 

Libérie 

Madagaskar 
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Malawi 

Maledivy 

Mali 

Mauritánie 

Moldavsko 

Mongolsko 

Mosambik 

Myanmar/Burma 

Namibie 

Nepál 

Niger 

Nigérie 

Nikaragua 

Pákistán 

Pobřeží slonoviny 

Rovníková Guinea 

Rwanda 

Samoa 

Senegal 

Severní Korea 

Sierra Leone 

Somálsko 

Středoafrická republika 

Súdán 

Svatý Tomáš a Princův ostrov 

Svazijsko 

Šalamounovy ostrovy 

Tádžikistán 

Tanzánie 

Togo 

Turkmenistán 

Tuvalu 

Uganda 

Vanuatu 

Vietnam 

Východní Timor 

Zambie 

Zimbabwe  
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PŘÍLOHA III 

PROCENTUÁLNÍ SAZBA PODLE ČLÁNKU 3 

Procentuální sazba podle čl. 3 písm. a): 25 % 

Procentuální sazba podle čl. 3 písm. b): 15 %   

PŘÍLOHA IV 

ROZSAH ONEMOCNĚNÍ 

HIV/AIDS, malárie, tuberkulóza a příbuzná oportunní onemocnění.  

24.5.2016 L 135/50 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA V 

LOGO 

Okřídlená Aeskulapova hůl s obtočeným hadem ve středu kruhu tvořeného 12 hvězdami.   

PŘÍLOHA VI 

ZRUŠENÉ NAŘÍZENÍ A SEZNAM JEHO NÁSLEDNÝCH ZMĚN 

Nařízení Komise (ES) č. 953/2003 

(Úř. věst. L 135, 3.6.2003, s. 5)   

Nařízení Komise (ES) č. 1876/2004 

(Úř. věst. L 326, 29.10.2004, s. 22)   

Nařízení Komise (ES) č. 1662/2005 

(Úř. věst. L 267, 12.10.2005, s. 19)   

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 38/2014 

(Úř. věst. L 18, 21.1.2014, s. 52)  

Pouze bod 3 přílohy   
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PŘÍLOHA VII 

SROVNÁVACÍ TABULKA 

Nařízení (ES) č. 953/2003 Toto nařízení 

Články 1, 2 a 3 Články 1, 2 a 3 

Čl. 4 odst. 1 Čl. 4 odst. 1 

Čl. 4 odst. 2, návětí Čl. 4 odst. 2, návětí 

Čl. 4 odst. 2 bod i) Čl. 4 odst. 2 písm. a) 

Čl. 4 odst. 2 bod ii) Čl. 4 odst. 2 písm. b) 

Čl. 4 odst. 2 bod iii) Čl. 4 odst. 2 písm. c) 

Čl. 4 odst. 2 bod iv) Čl. 4 odst. 2 písm. d) 

Čl. 4 odst. 2 bod v) Čl. 4 odst. 2 písm. e) 

Čl. 4 odst. 4 Čl. 4 odst. 3 

Čl. 4 odst. 5 Čl. 4 odst. 4 

Čl. 4 odst. 6 Čl. 4 odst. 5 

Čl. 4 odst. 7 Čl. 4 odst. 6 

Čl. 4 odst. 8 Čl. 4 odst. 7 

Čl. 4 odst. 9 Čl. 4 odst. 8 

Článek 5 Článek 5 

Článek 5a Článek 6 

Článek 6 Článek 7 

Článek 7 Článek 8 

Článek 8 Článek 9 

Článek 9 Článek 10 

Článek 10 Článek 11 

Článek 11 Článek 12 

Článek 12 Článek 13 

- Článek 14 

Článek 13 Článek 15 

Přílohy I až V Přílohy I až V 

- Příloha VI 

- Příloha VII   
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NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/794 

ze dne 11. května 2016 

o Agentuře Evropské unie pro spolupráci v oblasti prosazování práva (Europol) a o zrušení 
a nahrazení rozhodnutí 2009/371/SVV, 2009/934/SVV, 2009/935/SVV, 2009/936/SVV 

a 2009/968/SVV 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 88 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

v souladu s řádným legislativním postupem (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Europol byl zřízen rozhodnutím Rady 2009/371/SVV (2) jako subjekt Unie financovaný ze souhrnného rozpočtu 
Unie s cílem podporovat a posilovat činnost příslušných orgánů členských států a jejich vzájemnou spolupráci při 
předcházení a boji proti organizované trestné činnosti, terorismu a dalším formám závažné trestné činnosti 
ohrožujícím dva nebo více členských států. Rozhodnutí 2009/371/SVV nahradilo Úmluvu o zřízení Evropského 
policejního úřadu, založenou na článku K.3 Smlouvy o Evropské unii (Úmluva o Europolu) (3). 

(2)  Podle článku 88 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“) se Europol řídí 
nařízením přijatým řádným legislativním postupem. Tento článek dále vyžaduje stanovení způsobů kontroly 
činností Europolu Evropským parlamentem, do které jsou zapojeny vnitrostátní parlamenty podle čl. 12 písm. c) 
Smlouvy o Evropské unii (dále jen „Smlouva o EU“) a článku 9 Protokolu č. 1 o úloze vnitrostátních parlamentů 
v Evropské unii, připojeného ke Smlouvě o EU a Smlouvě o fungování EU (dále jen „protokol č. 1“), za účelem 
posílení demokratické legitimity a odpovědnosti Europolu vůči občanům Unie. Rozhodnutí 2009/371/SVV by 
proto mělo být nahrazeno nařízením, jež stanoví mimo jiné pravidla pro parlamentní kontrolu. 

(3)  Dokument „Stockholmský program – otevřená a bezpečná Evropa, která slouží svým občanům a chrání je“ (4) 
vyzývá, aby se Europol rozvinul a stal se centrem pro výměnu informací mezi orgány členských států pro 
vymáhání práva, poskytovatelem služeb a platformou pro služby v oblasti vymáhání práva. V zájmu splnění 
tohoto cíle je nezbytné na základě přezkumu fungování Europolu zvýšit operativní účinnost této agentury. 

(4)  Rozsáhlé zločinecké a teroristické sítě představují podstatnou hrozbu pro vnitřní bezpečnost Unie a pro 
bezpečnost a životy jejích občanů. Z dostupných posouzení hrozeb vyplývá, že zločinecké skupiny stále častěji 
páchají různé druhy trestné činnosti a zároveň působí v několika zemích. Vnitrostátní orgány pro vymáhání 
práva musí proto úžeji spolupracovat se svými protějšky v ostatních členských státech. Je proto nezbytné vybavit 
Europol tak, aby mohl členským státům poskytovat větší podporu při předcházení trestné činnosti v celé Unii a 
při provádění analýz a vyšetřování. Tento závěr byl potvrzen i v hodnocení rozhodnutí 2009/371/SVV. 
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(1) Postoj Evropského parlamentu ze dne 25. února 2014 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a postoj Rady v prvním čtení ze dne 10. 
března 2016 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku). Postoj Evropského parlamentu z 11. května 2016 (dosud nezveřejněný v 
Úředním věstníku). 

(2) Rozhodnutí Rady 2009/371/SVV ze dne 6. dubna 2009 o zřízení Evropského policejního úřadu (Europol) (Úř. věst. L 121, 15.5.2009, s. 
37). 

(3) Úř. věst. C 316, 27.11.1995, s. 1. 
(4) Úř. věst. C 115, 4.5.2010, s. 1. 



(5)  Cílem tohoto nařízení je pozměnit a rozšířit ustanovení rozhodnutí 2009/371/SVV a rozhodnutí Rady 
2009/934/SVV (1), 2009/935/SVV (2), 2009/936/SVV (3) a 2009/968/SVV (4), kterými se provádí rozhodnutí 
2009/371/SVV. Vzhledem k tomu, že změny, které mají být provedeny, jsou podstatné z hlediska počtu i obsahu, 
tato rozhodnutí by v zájmu jasnosti měla být nahrazena v plném rozsahu ve vztahu k členským státům, pro něž 
je toto nařízení závazné. Europol zřízený tímto nařízením by měl nahradit Europol zřízený rozhodnutím 
2009/371/SVV, které by proto mělo být zrušeno, a převzít jeho funkce. 

(6)  Vzhledem k tomu, že závažná trestná činnost je často páchána přes vnitřní hranice, měl by Europol podporovat a 
posilovat činnost členských států a jejich vzájemnou spolupráci při předcházení a boji proti závažné trestné 
činnosti ohrožující dva nebo více členských států. Protože terorismus představuje jednu z nejvýznamnějších 
hrozeb pro bezpečnost Unie, měl by Europol rovněž napomáhat členským státům při řešení společných 
problémů v této oblasti. Jako agentura Unie v oblasti prosazování práva by měl Europol rovněž podporovat a 
posilovat činnost a spolupráci zaměřené na potírání forem trestné činnosti, které ohrožují zájmy Unie. Pokud jde 
o formy trestné činnosti, k jejichž řešení má Europol pravomoc, bude mezi jeho hlavní cíle i nadále patřit 
potírání organizované trestné činnosti, která vzhledem ke svému rozsahu, významu a následkům rovněž vyžaduje 
společný postup členských států. Europol by měl rovněž nabízet podporu při předcházení souvisejícím trestným 
činům, které jsou spáchány s cílem obstarání prostředků pro páchání trestných činů spadajících do působnosti 
Europolu nebo napomáhání těmto trestným činům či jejich páchání anebo zajišťování jejich beztrestnosti, a 
podporu při boji proti těmto souvisejícím trestným činům. 

(7)  Europol by měl předkládat strategické analýzy a posouzení hrozeb, jejichž účelem je pomáhat Radě a Komisi při 
stanovování strategických a operativních priorit Unie v boji proti trestné činnosti a v rámci operativního 
provádění těchto priorit. Pokud o to Komise požádá v souladu s článkem 8 nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 (5), 
Europol by měl rovněž provádět analýzy rizik, včetně analýz rizik týkajících se organizované trestné činnosti, 
pokud by dotčená rizika mohla narušovat uplatňování schengenského acquis členskými státy. Dále by na žádost 
Rady nebo Komise měl Europol v případě potřeby předkládat strategické analýzy a posouzení hrozeb s cílem 
přispět k hodnocení států, které jsou kandidáty na přistoupení k Unii. 

(8)  Útoky proti informačním systémům ohrožující instituce Unie nebo dva nebo více členských států představují 
rostoucí hrozbu v Unii, zejména vzhledem k jejich rychlosti a dopadu a k obtížím při identifikaci jejich zdrojů. 
Při zvažování žádostí Europolu o zahájení vyšetřování závažného útoku proti informačním systémům, u něhož 
existuje podezření na jeho trestnou povahu a který ohrožuje instituce Unie nebo dva nebo více členských států, 
by členské státy měly odpovědět Europolu bezodkladně, a zohlednit přitom skutečnost, že rychlost reakce je 
klíčovým faktorem úspěšného boje proti počítačové trestné činnosti. 

(9)  Vzhledem k významu vzájemné spolupráce mezi agenturami by Europol a Eurojust měly zajistit, že budou přijata 
nezbytná opatření pro optimalizaci jejich operativní spolupráce, a to s řádným ohledem na jejich příslušné úkoly 
a mandáty a na zájmy členských států. Europol a Eurojust by se měly zejména navzájem informovat o veškeré 
činnosti zahrnující financování společných vyšetřovacích týmů. 

(10)  Jakmile je společný vyšetřovací tým zřízen, měla by příslušná dohoda stanovit podmínky týkající se účasti 
zaměstnanců Europolu v tomto týmu. Europol by o své účasti v těchto společných vyšetřovacích týmech 
zabývajících se trestnou činností, jež spadá do jeho působnosti, měl vést záznam. 

(11)  Europolu by měla být udělena pravomoc žádat členské státy o zahájení, vedení nebo koordinaci trestních 
vyšetřování v konkrétních případech, u nichž by přeshraniční spolupráce znamenala přínos. Europol by o 
takových žádostech měl informovat Eurojust. 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/934/SVV ze dne 30. listopadu 2009, kterým se přijímají prováděcí pravidla upravující vztahy Europolu s 
partnery, včetně výměny osobních údajů a utajovaných informací (Úř. věst. L 325, 11.12.2009, s. 6). 

(2) Rozhodnutí Rady 2009/935/SVV ze dne 30. listopadu 2009, kterým se stanoví seznam třetích států a organizací, se kterými Europol 
uzavře dohody (Úř. věst. L 325, 11.12.2009, s. 12). 

(3) Rozhodnutí Rady 2009/936/SVV ze dne 30. listopadu 2009, kterým se přijímají prováděcí pravidla pro analytické pracovní soubory 
Europol (Úř. věst. L 325, 11.12.2009, s. 14). 

(4) Rozhodnutí Rady 2009/968/SVV ze dne 30. listopadu 2009, kterým se přijímají pravidla o důvěrnosti informací Europolu (Úř. věst. L 
332, 17.12.2009, s. 17). 

(5) Nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 o vytvoření hodnotícího a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování 
schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí výkonného výboru ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a 
provádění Schengenu (Úř. věst. L 295, 6.11.2013, s. 27). 



(12)  Europol by měl být centrem pro výměnu informací v Unii. Informace shromažďované, uchovávané, zpracované, 
analyzované a vyměňované Europolem zahrnují zpravodajství o trestné činnosti, které se týká informací 
o trestném činu nebo trestné činnosti spadající do působnosti Europolu, získané za účelem zjistit, zda byly nebo 
mohou být v budoucnosti spáchány konkrétní trestné činy. 

(13)  K zajištění účinnosti Europolu jako centra pro výměnu informací by měly být jasně vymezeny povinnosti 
členských států poskytovat Europolu údaje nezbytné pro dosažení jeho cílů. Při plnění těchto povinností by se 
členské státy měly zaměřit zejména na poskytování údajů důležitých pro boj proti trestným činům, jež jsou podle 
příslušných politických nástrojů Unie považovány za strategické a operativní priority, zejména pak priority 
stanovené Radou v rámci cyklu politiky EU pro organizovanou a závažnou mezinárodní trestnou činnost. 
Členské státy by se měly snažit Europolu rovněž poskytovat kopie informací z dvoustranných a vícestranných 
výměn s jinými členskými státy o trestné činnosti, která spadá do působnosti Europolu. Při poskytování 
nezbytných informací Europolu by členské státy měly rovněž dodat informace o jakýchkoli údajných kyberne­
tických útocích ohrožujících instituce Unie, které se nacházejí na jejich území. V zájmu prohloubení vzájemné 
spolupráce a sdílení informací by měl Europol zároveň poskytovat členským státům podporu ve větším rozsahu. 
O informacích poskytnutých jednotlivými členskými státy by měl Europol předkládat výroční zprávu 
Evropskému parlamentu, Radě, Komisi a vnitrostátním parlamentům. 

(14)  Za účelem zajištění účinné spolupráce mezi Europolem a členskými státy by v každém členském státě měla být 
zřízena národní jednotka (dále jen „národní jednotka“). Národní jednotka by měla být spojkou mezi příslušnými 
vnitrostátními orgány a Europolem, a mít tak koordinační úlohu při spolupráci členských států s Europolem, 
čímž by napomohla zaručit, aby všechny členské státy reagovaly na požadavky Europolu jednotně. V zájmu 
trvalé a účinné výměny informací mezi Europolem a národními jednotkami a usnadnění jejich spolupráce by 
měla každá národní jednotka přidělit k Europolu alespoň jednoho styčného důstojníka. 

(15)  S ohledem na decentralizovanou strukturu v některých členských státech a na potřebu zajistit rychlou výměnu 
informací by měl být Europol oprávněn spolupracovat přímo s příslušnými orgány v členských státech, a to za 
podmínek vymezených těmito členskými státy, a současně by měl na jejich žádost informovat národní jednotky. 

(16)  Mělo by být podpořeno zřizování společných vyšetřovacích týmů a zaměstnanci Europolu by měli mít možnost 
se do nich zapojit. S cílem umožnit toto zapojení ve všech členských státech nařízení Rady (Euratom, ESUO, 
EHS) č. 549/69 (1) stanoví, že zaměstnanci Europolu účastnící se práce společných vyšetřovacích týmů nepožívají 
imunit. 

(17)  Je rovněž nezbytné zlepšit řízení Europolu prostřednictvím úspor na základě vyšší efektivity a zjednodušením 
postupů. 

(18)  V zájmu účinné kontroly fungování Europolu by ve správní radě Europolu (dále jen „správní rada“) měla být 
zastoupena Komise a členské státy. Členové a náhradníci správní rady by měli být jmenováni s ohledem na své 
relevantní manažerské a administrativní dovednosti a dovednosti v oblasti řízení rozpočtu a znalost problematiky 
spolupráce v oblasti prosazování práva. Náhradníci by v případě nepřítomnosti členů měli jednat jako členové. 

(19)  S cílem zajistit kontinuitu práce správní rady by se všechny strany zastoupené v této radě měly snažit omezit 
obměnu svých zástupců. Všechny strany by měly usilovat o vyvážené zastoupení žen a mužů ve správní radě. 

(20)  Správní rada by měla mít možnost přizvat k účasti na jednání pozorovatele bez hlasovacího práva, jejichž názor 
může být relevantní, včetně zástupců určených skupinou pro společnou parlamentní kontrolu. 
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(1) Nařízení Rady (Euratom, ESUO, EHS) č. 549/69 ze dne 25. března 1969, kterým se stanoví kategorie úředníků a ostatních zaměstnanců 
Evropských společenství, na které se vztahují ustanovení článku 12, čl. 13 druhého pododstavce a článku 14 Protokolu o výsadách 
a imunitách Společenství (Úř. věst. L 74, 27.3.1969, s. 1). 



(21)  Správní rada by měla mít nezbytné pravomoci, zejména pravomoc stanovovat rozpočet, ověřovat jeho plnění a 
přijímat příslušná finanční pravidla a plánovací dokumenty, jakož i přijímat pravidla pro předcházení střetům 
zájmů a řešení těchto střetů u svých členů, vypracovávat jasné pracovní postupy, jimiž výkonný ředitel Europolu 
přijímá rozhodnutí, a přijímat výroční zprávu o činnosti. Ve vztahu k zaměstnancům agentury, včetně výkonného 
ředitele, by měla vykonávat pravomoci přiznané orgánu oprávněnému ke jmenování. 

(22)  V zájmu efektivity běžného provozu Europolu by jeho právním zástupcem a vedoucím pracovníkem měl být 
výkonný ředitel, který při provádění svých úkolů jedná nezávisle a zaručuje, aby Europol plnil úkoly stanovené 
tímto nařízením. Výkonný ředitel by měl odpovídat zejména za přípravu rozpočtových a plánovacích dokumentů, 
které se předkládají správní radě k rozhodnutí, a za provádění víceletého programování a ročních pracovních 
programů Europolu a dalších plánovacích dokumentů. 

(23)  Za účelem předcházení trestné činnosti v působnosti Europolu a boje proti této trestné činnosti je nezbytné, aby 
měl Europol co nejúplnější a nejaktuálnější informace. Aby se mohl Europol obeznámit s aspekty a trendy trestné 
činnosti, shromažďovat informace o sítích organizované trestné činnosti a nalézat souvislosti mezi různými 
trestnými činy, měl by být oprávněn ke zpracování údajů poskytovaných členskými státy, institucemi Unie, 
třetími zeměmi, mezinárodními organizacemi a, za přísných podmínek stanovených tímto nařízením, i 
soukromými subjekty, jakož i ke zpracování údajů pocházejících z veřejně přístupných zdrojů. 

(24)  Europol by měl v zájmu zlepšení své efektivity, pokud jde o poskytování přesných analýz trestné činnosti 
příslušným orgánům členských států, využívat ke zpracování údajů nových technologií. Europol by měl rychle 
odhalovat vazby mezi vyšetřováními a obvyklými způsoby fungování různých zločineckých skupin, provádět 
křížovou kontrolu údajů a mít jasný přehled o trendech, přičemž musí zaručovat vysokou úroveň ochrany 
osobních údajů fyzických osob. Databáze Europolu by proto měly být strukturovány tak, aby si Europol mohl 
zvolit nejúčinnější informatickou strukturu. Europol by měl být rovněž schopen působit jako poskytovatel služeb, 
zejména pak poskytováním zabezpečené sítě pro výměnu údajů, jako je aplikace sítě pro bezpečnou výměnu 
informací Europolu (SIENA), jejímž cílem je usnadňovat výměnu informací mezi členskými státy, Europolem, 
dalšími institucemi Unie, třetími státy a mezinárodními organizacemi. S cílem zajištění vysoké úrovně ochrany 
údajů by měl být stanoven účel zpracování, přístupová práva a zvláštní dodatečné záruky. Zpracování osobních 
údajů by se mělo zejména řídit zásadou nezbytnosti a zásadou odpovídající ochraně. 

(25)  Europol by měl zajistit, aby veškeré osobní údaje zpracované pro operativní analýzy byly určeny pro konkrétní 
účely. Aby však Europol mohl plnit své poslání, mělo by mu být umožněno zpracovávat veškeré obdržené 
osobní údaje k určení souvislosti mezi různými oblastmi trestné činnosti a vyšetřováními bez omezení na určení 
souvislostí pouze v jedné oblasti trestné činnosti. 

(26)  V zájmu respektování vlastnictví údajů a ochrany osobních údajů by členské státy, instituce Unie, třetí země a 
mezinárodní organizace měly mít možnost určovat účel nebo účely, za jakými může Europol zpracovávat jimi 
poskytované údaje, jakož i omezovat přístupová práva. Omezení účelu je základní zásadou zpracování osobních 
údajů; přispívá zejména k transparentnosti, právní jistotě a předvídatelnosti a je velmi důležité zejména v oblasti 
spolupráce při prosazování práva, při níž dochází ke shromažďování a zpracování osobních údajů obvykle bez 
vědomí dotčených subjektů údajů a použití osobních údajů může mít velice významný dopad na život a svobody 
jednotlivců. 

(27)  V zájmu zajištění přístupu k údajům pouze osobám, pro něž je přístup při plnění jejich úkolů nezbytný, by toto 
nařízení mělo stanovit podrobná pravidla o různých stupních práva na přístup k údajům zpracovávaným 
Europolem. Těmito pravidly by neměla být dotčena omezení přístupu uložená poskytovateli údajů, jelikož je 
třeba dodržet zásadu vlastnictví údajů. V zájmu účinnějšího předcházení trestné činnosti spadající do působnosti 
Europolu a boji proti této trestné činnosti by měl Europol sdělovat členským státům informace, jež se jich týkají. 

(28)  V zájmu prohloubení operativní spolupráce agentur a zejména propojení údajů, které již mají různé agentury k 
dispozici, by měl Europol umožnit přístup k údajům, které uchovává, agentuře Eurojust a Evropskému úřadu pro 
boj proti podvodům (OLAF), a to na základě systému hit/no hit (vyhledávání shod položek bez uveřejnění 
dodatečných informací). Europol a Eurojust by měly mít možnost uzavírat pracovní ujednání zajišťující 
recipročně v rámci jejich příslušných mandátů přístup a možnost vyhledávání ohledně všech informací, které byly 
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poskytnuty pro účely křížové kontroly v souladu se zvláštními zárukami a zárukami týkajícími se ochrany údajů 
stanovenými v tomto nařízení. Veškerý přístup k údajům dostupným v rámci Europolu by měl být po technické 
stránce omezen na informace spadající do příslušných mandátů těchto institucí Unie. 

(29)  V rozsahu nezbytném pro plnění svých úkolů by měl Europol udržovat spolupráci s dalšími institucemi Unie, s 
orgány třetích zemí, mezinárodními organizacemi a soukromými subjekty. 

(30)  V zájmu zajištění operativní účinnosti by měl mít Europol možnost výměny všech příslušných informací, 
s výjimkou osobních údajů, s dalšími institucemi Unie, s orgány třetích zemí a s mezinárodními organizacemi, a 
to v rozsahu nezbytném pro plnění svých úkolů. Europol by měl mít možnost vyměňovat si takové informace i 
se soukromými subjekty, neboť společnosti, firmy, sdružení podniků, nevládní organizace a další soukromé 
subjekty mají znalosti a informace s bezprostředním významem pro předcházení závažné trestné činnosti 
a terorismu a boj proti nim. V zájmu předcházení kyberkriminalitě, která souvisí s incidenty v oblasti bezpečnosti 
sítí a informací, a v zájmu boje proti této trestné činnosti by měl Europol na základě příslušného legislativního 
aktu Unie, kterým se stanoví opatření k zajištění vysoké společné úrovně bezpečnosti sítí a informací v Unii, 
spolupracovat a vyměňovat si informace, s výjimkou osobních údajů, s vnitrostátními orgány odpovědnými za 
bezpečnost sítí a informačních systémů. 

(31)  Europol by měl mít možnost výměny příslušných osobních údajů s jinými institucemi Unie v rozsahu nezbytném 
pro plnění svých nebo jejich úkolů. 

(32)  Vazby závažné trestné činnosti a terorismu často sahají nad rámec území Unie. V rozsahu nezbytném pro plnění 
svých úkolů by proto Europol měl mít možnost výměny osobních údajů s orgány třetích zemí a s mezinárodními 
organizacemi, jako je Mezinárodní organizace kriminální policie – Interpol. 

(33)  Všechny členské státy jsou členy Interpolu. Aby Interpol mohl plnit své poslání, přijímá, ukládá a šíří údaje s 
cílem napomáhat příslušným orgánům pro vymáhání práva při prevenci a potírání mezinárodní trestné činnosti. 
Je proto vhodné posilovat spolupráci mezi Europolem a Interpolem podporou efektivní výměny osobních údajů 
za současného zajištění respektování základních práv a svobod, pokud jde o automatizované zpracování osobních 
údajů. Při předávání osobních údajů z Europolu do Interpolu by se mělo uplatňovat toto nařízení, zejména 
ustanovení o předávání údajů na mezinárodní úrovni. 

(34)  Pro zaručení účelového omezení je důležité zajistit, aby Europol předával osobní údaje institucím Unie, třetím 
zemím a mezinárodním organizacím, pouze pokud je to nezbytné pro předcházení a potírání trestné činnosti, 
která spadá do působnosti Europolu. Za tímto účelem je při předávání osobních údajů nezbytné zajistit, aby se v 
případě předávání osobních dat příjemce zavázal, že údaje použije nebo předá příslušnému orgánu třetí země 
pouze pro účely, pro které byly původně předány. Další předávání údajů by mělo probíhat v souladu s tímto 
nařízením. 

(35)  Europol by měl mít možnost předávat osobní údaje orgánu třetí země nebo mezinárodní organizaci na základě 
rozhodnutí Komise, které shledá, že daná země nebo mezinárodní organizace zajišťuje odpovídající úroveň 
ochrany údajů (dále jen „rozhodnutí o odpovídající ochraně“), nebo pokud rozhodnutí o odpovídající ochraně 
nebylo přijato, na základě mezinárodní dohody uzavřené Unií podle článku 218 Smlouvy o fungování EU nebo 
dohody o spolupráci umožňující výměnu osobních údajů uzavřené mezi Europolem a danou třetí zemí před 
vstupem tohoto nařízení v platnost. S ohledem na článek 9 Protokolu č. 36 o přechodných ustanoveních 
připojeného ke Smlouvě o EU a Smlouvě o fungování EU by právní účinky takovýchto dohod měly být 
zachovány až do zrušení, zániku nebo změny těchto dohod za použití Smluv. Před zahájením jednání o meziná­
rodních dohodách a během takových jednání by Komise, pokud je to vhodné a v souladu s nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (1), měla mít možnost konzultovat evropského inspektora 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1). 



ochrany údajů. Pokud správní rada stanoví operativní potřebu spolupráce s některou třetí zemí nebo mezinárodní 
organizací, měla by mít možnost navrhnout Radě, aby upozornila Komisi na nutnost přijetí rozhodnutí 
o odpovídající ochraně nebo doporučení ohledně zahájení jednání o mezinárodní dohodě, jak je uvedeno výše. 

(36)  Pokud nelze předat osobní údaje na základě rozhodnutí o odpovídající ochraně nebo mezinárodní dohody 
uzavřené Unií nebo existující dohody o spolupráci, správní rada a evropský inspektor ochrany údajů by měli mít 
po vzájemné dohodě pravomoc povolit předávání údajů, vyžadují-li to konkrétní okolnosti, a pod podmínkou, že 
jsou zajištěny odpovídající záruky. Výkonný ředitel Europolu by měl mít pravomoc předání údajů ve výjimečných 
případech a na základě individuálního posouzení povolit, pokud je toto předání dat vyžádáno za zvláštních 
přísných podmínek. 

(37)  Europol by měl zpracovávat osobní údaje od soukromých subjektů nebo soukromých osob, pouze pokud tyto 
údaje předá Europolu jeden z těchto subjektů: národní jednotka v souladu s vnitrostátním právem členského 
státu; kontaktní místo v třetí zemi nebo mezinárodní organizace, s nimiž byla navázána spolupráce prostřednict­
vím dohody o spolupráci umožňující výměnu osobních údajů uzavřené podle článku 23 rozhodnutí 
2009/371/SVV před vstupem tohoto nařízení v platnost; orgán třetí země nebo mezinárodní organizace, na něž 
se vztahuje rozhodnutí o odpovídající ochraně nebo s nimiž Unie uzavřela mezinárodní dohodu podle 
článku 218 Smlouvy o fungování EU. Avšak v případech, kdy Europol obdrží osobní údaje přímo od 
soukromých subjektů a nelze identifikovat národní jednotku, kontaktní místo nebo dotyčný orgán, by měl mít 
Europol možnost uvedené osobní údaje zpracovat pouze za účelem identifikace těchto subjektů a tyto údaje by 
měly být vymazány, pokud je uvedené subjekty neposkytnou znovu do čtyř měsíců po uskutečnění předání. 
Europol by měl pomocí technických prostředků zajistit, aby během tohoto období nebyly uvedené údaje 
dostupné pro zpracování pro jiné účely. 

(38)  S ohledem na výjimečnou a konkrétní hrozbu, kterou pro mezinárodní bezpečnost Unie představuje terorismus a 
další formy závažné trestné činnosti, zejména činnosti usnadňované, podporované nebo páchané za použití 
internetu, by do 1. května 2019 měla Komise vyhodnotit činnosti, které by Europol měl provádět na základě 
tohoto nařízení a jež vyplývají z jeho provádění závěrů Rady ze dne 12. března 2015 a z výzvy zasedání 
Evropské rady ze dne 23. dubna 2015, zejména pokud jde o tyto prioritní oblasti, obzvláště pokud jde o 
odpovídající postupy přímých výměn osobních údajů se soukromými subjekty. 

(39)  Informace, u nichž je zřejmé, že při jejich získání byla očividně porušena lidská práva, by neměly být 
zpracovávány. 

(40)  V zájmu zaručení vysoké úrovně ochrany fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů by se 
pravidla ochrany údajů v Europolu měla zpřísnit a měla by vycházet ze zásad stanovených nařízením (ES) č. 
45/2001. S ohledem na skutečnost, že prohlášení č. 21 o ochraně osobních údajů v oblasti justiční spolupráce v 
trestních věcech a policejní spolupráce, připojené ke Smlouvě o EU a Smlouvě o fungování EU, uznává 
specifickou povahu zpracování osobních údajů v oblasti vymáhání práva, měla by být pravidla ochrany údajů 
v Europolu samostatná a zároveň sladěná s dalšími příslušnými nástroji pro ochranu údajů v oblasti policejní 
spolupráce v Unii. Tyto nástroje zahrnují zejména směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 (1), 
jakož i Úmluvu Rady Evropy o ochraně osob v s ohledem na automatizované zpracování osobních údajů a její 
doporučení č. R(87) 15 (2). 

(41)  Jakékoli zpracování osobních údajů Europolem musí být vůči dotčeným subjektům údajů prováděno zákonným a 
korektním způsobem. Zásada korektního zpracování vyžaduje transparentnost zpracování umožňující dotčeným 
subjektům údajů vykonávat svá práva podle tohoto nařízení. Přístup k jejich osobním údajům může být nicméně 
zamítnut nebo omezen, pokud – při řádném zohlednění zájmů dotčených subjektů údajů – takové zamítnutí 
nebo omezení představuje nezbytné opatření umožňující Europolu řádně plnit jeho úkoly, chránit bezpečnost 
a veřejný pořádek či zabránit trestnému činu, zaručit, že nebude ohroženo žádné vnitrostátní vyšetřování, nebo 
chránit práva a svobody třetích stran. V zájmu zvýšení transparentnosti by měl Europol zveřejnit dokument 
stanovující srozumitelnou formou příslušná ustanovení týkající se zpracování osobních údajů a dostupných 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů příslušnými orgány za účelem prevence, vyšetřování, odhalování či stíhání trestných činů nebo výkonu trestů, o volném 
pohybu těchto údajů a o zrušení rámcového rozhodnutí Rady 2008/977/SVV (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 89). 

(2) Doporučení Výboru ministrů Rady Evropy členským státům č. R(87) 15 upravující používání osobních údajů v policejním sektoru, 
17.9.1987. 



prostředků pro výkon práv subjektu údajů. Europol by měl na svých internetových stránkách rovněž zveřejnit 
seznam příslušných rozhodnutí o odpovídající ochraně, dohod a správních ujednání týkajících se předávání 
osobních údajů do třetích zemí a mezinárodním organizacím. V zájmu zvýšení transparentnosti Europolu vůči 
občanům Unie a jeho odpovědnosti by měl Europol případně zveřejňovat na svých webových stránkách seznam 
členů své správní rady a shrnutí výsledků zasedání správní rady a zároveň respektovat požadavky na ochranu 
údajů. 

(42)  V mezích možností by se osobní údaje měly rozlišovat podle stupně přesnosti a spolehlivosti. Měla by se 
rozlišovat fakta od osobních hodnocení, aby se zajistila jak ochrana fyzických osob, tak i kvalita a spolehlivost 
informací zpracovávaných Europolem. V případě informací získaných z veřejně dostupných zdrojů, zejména 
zdrojů na internetu, by měl Europol v co největší míře a se zvláštní péčí posoudit přesnost takových informací 
a spolehlivost jejich zdrojů, s cílem čelit rizikům spojeným s internetem, pokud jde o ochranu osobních údajů 
a soukromí. 

(43)  V oblasti spolupráce zaměřené na prosazování práva se zpracovávají osobní údaje různých kategorií subjektů 
údajů. Europol by měl mezi osobními údaji týkajícími se různých kategorií subjektů údajů co nejzřetelněji 
rozlišovat. Zejména je třeba chránit osobní údaje takových osob, jako jsou oběti, svědkové a osoby, které mohou 
poskytnout důležité informace, jakož i osobní údaje týkající se nezletilých. Citlivé údaje by Europol měl 
zpracovávat pouze tehdy, doplňují-li jiné osobní údaje, které již zpracovává. 

(44)  S ohledem na základní právo na ochranu osobních údajů by Europol měl uchovávat osobní údaje pouze po dobu 
nezbytnou k plnění svých úkolů. Nejpozději do tří let po zahájení prvotního zpracování údajů by se měla 
přezkoumat nezbytnost jejich dalšího uchovávání. 

(45)  K zaručení bezpečnosti osobních údajů by Europol a členské státy měly přijmout nezbytná technická a 
organizační opatření. 

(46)  Každý subjekt údajů by měl mít právo na přístup k údajům, jež se ho týkají, právo na jejich opravu, pokud jsou 
nepřesné, a právo na výmaz nebo omezení, nejsou-li tyto údaje již dále potřebné. Náklady související s výkonem 
práva na přístup k osobním údajům by neměly nikdy představovat překážku pro účinný výkon tohoto práva. 
Práva subjektu údajů a jejich výkon by se neměly dotýkat povinností Europolu a měly by podléhat omezením 
stanoveným tímto nařízením. 

(47)  Ochrana práv a svobod subjektů údajů vyžaduje jasné rozdělení povinností v tomto nařízení. Členské státy by 
měly odpovídat zejména za správnost a aktuálnost údajů předaných Europolu a za zákonnost takových předání 
údajů. Europol by měl odpovídat za správnost a aktuálnost údajů dodávaných jinými poskytovateli údajů nebo 
údajů, které vyplývají z vlastních analýz Europolu. Europol by měl zajistit, aby údaje byly zpracovávány korektně 
a zákonným způsobem a byly shromažďovány a zpracovávány za konkrétním účelem. Europol by měl rovněž 
zajistit, aby údaje byly odpovídající z hlediska účelu, pro který jsou zpracovávány, byly pro něj relevantní a ve 
vztahu k němu přiměřené, nebyly uchovávány po dobu delší, než je pro tento účel nezbytné, a aby byly 
zpracovávány způsobem, který zajistí odpovídající bezpečnost osobních údajů a důvěrnost jejich zpracování. 

(48)  Pro účely ověřování zákonnosti zpracování údajů, vlastní kontroly a zajištění neporušenosti a bezpečnosti údajů 
by měl Europol vést záznamy o shromažďování, úpravě, zveřejnění, kombinaci a výmazu osobních údajů a o 
přístupu k těmto údajům. Europol by měl mít povinnost spolupracovat s evropským inspektorem ochrany údajů 
a na žádost tyto protokoly nebo dokumentaci v zájmu kontroly postupů zpracování údajů zpřístupnit. 

(49)  Europol by měl ustanovit pověřence pro ochranu údajů, jenž bude nápomocen při sledování souladu s tímto 
nařízením. Tento pověřenec pro ochranu údajů by měl mít takové postavení, aby mohl plnit své povinnosti a 
úkoly nezávisle a účinně, a měl by k tomu mít k dispozici nezbytné zdroje. 
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(50)  Pro zajištění ochrany fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů, jak ji vyžaduje čl. 8 odst. 3 
Listiny základních práv Evropské unie, je nezbytná nezávislá, transparentní, odpovědná a účinně fungující 
struktura dohledu. Vnitrostátní orgány příslušné k dohledu nad zpracováním osobních údajů by měly sledovat 
zákonnost osobních údajů poskytovaných členskými státy Europolu. Evropský inspektor ochrany údajů, 
vykonávající své funkce s naprostou nezávislostí, by měl sledovat zákonnost zpracování údajů prováděného 
Europolem. V tomto směru představuje mechanismus předběžných konzultací důležitou záruku pro nové druhy 
postupů zpracování údajů. Tento mechanismus by se neměl použít na konkrétní jednotlivé operativní činnosti, 
jako jsou projekty operativní analýzy, ale při používání nových systémů informačních technologií pro zpracování 
osobních údajů nebo při veškerých podstatných změnách těchto systémů. 

(51)  Je důležité zajistit posílený a účinný dozor nad Europolem a zaručit, aby evropský inspektor ochrany údajů měl k 
dispozici příslušné odborné poznatky ohledně ochrany údajů v oblasti vymáhání práva, jakmile převezme 
odpovědnost za dozor nad Europolem v oblasti ochrany údajů. Evropský inspektor ochrany údajů a vnitrostátní 
dozorové úřady by měli úzce spolupracovat na zvláštních případech vyžadujících účast členských států a měli by 
zajistit jednotné uplatňování tohoto nařízení v celé Unii. 

(52)  Za účelem usnadnění spolupráce mezi evropským inspektorem ochrany údajů a vnitrostátními dozorovými 
úřady, avšak aniž je dotčena nezávislost evropského inspektora ochrany údajů a jeho odpovědnost za kontrolu 
Europolu v oblasti ochrany údajů, by mělo docházet k jejich pravidelným schůzkám v rámci rady spolupráce, 
která by jako poradní orgán měla vydávat stanoviska, pokyny, doporučení a osvědčené postupy k různým 
otázkám vyžadujícím zapojení na vnitrostátní úrovni. 

(53)  Vzhledem k tomu, že Europol zpracovává kromě operativních osobních údajů i další osobní údaje, které 
nesouvisejí s žádným trestním vyšetřováním, jako jsou osobní údaje zaměstnanců Europolu, poskytovatelů služeb 
nebo návštěvníků, mělo by se na zpracování těchto údajů vztahovat nařízení (ES) č. 45/2001. 

(54)  Evropský inspektor ochrany údajů by se měl zabývat stížnostmi podanými subjekty údajů a tyto stížnosti šetřit. 
Šetření na základě podané stížnosti by se mělo s výhradou soudního přezkumu provést v rozsahu, jenž je 
v daném případě přiměřený. Vnitrostátní dozorový úřad by měl subjekt údajů v přiměřené lhůtě informovat o 
vývoji a výsledku stížnosti. 

(55)  Každá fyzická osoba by měla mít právo na soudní opravný prostředek proti rozhodnutím evropského inspektora 
ochrany údajů, která se jí týkají. 

(56)  Na Europol by se měla vztahovat obecná pravidla smluvní a mimosmluvní odpovědnosti platná pro orgány, 
agentury a instituce Unie, s výjimkou pravidel týkajících se odpovědnosti za protiprávní zpracování údajů. 

(57)  Dotčená fyzická osoba by někdy mohla obtížně rozlišit, zda škoda, již utrpěla v důsledku protiprávního 
zpracování údajů, byla způsobena činností Europolu nebo členského státu. Europol a členský stát, ve kterém 
došlo k události, ze které škoda vznikla, by proto měly nést společnou a nerozdílnou odpovědnost. 

(58)  Je třeba respektovat úlohu Evropského parlamentu a vnitrostátních parlamentů při kontrole činností Europolu, 
avšak zároveň je nezbytné, aby Europol měl odpovědnou a transparentní vnitřní organizaci. Za tímto účelem by 
s ohledem na článek 88 Smlouvy o fungování EU měly být zavedeny postupy pro kontrolu činností Europolu 
Evropským parlamentem společně s vnitrostátními parlamenty. Tyto postupy by se měly řídit čl. 12 písm. c) 
Smlouvy o EU, jakož i ustanoveními týkajícími se meziparlamentní spolupráce uvedenými v článku 9 protokolu 
č. 1, přičemž by Evropský parlament a vnitrostátní parlamenty měly společně vymezit organizaci a podporu 
účinné a pravidelné meziparlamentní spolupráce v rámci Unie. Uvedené postupy pro kontrolu činností Europolu 
by měly být zavedeny při náležitém zohlednění potřeby zajistit rovnoprávné postavení Evropského parlamentu a 
vnitrostátních parlamentů, jakož i potřebu důvěrnosti operativních informací. Způsob kontroly vlád vnitro­
státními parlamenty, pokud jde o činnosti Evropské unie, je však záležitostí ústavního uspořádání a praxe 
každého členského státu. 

(59)  Na zaměstnance Europolu by se měl vztahovat služební řád úředníků Evropské unie (dále jen „služební řád“) a 
pracovní řád ostatních zaměstnanců Evropské unie (dále jen „pracovní řád“), stanovené nařízením Rady (EHS, 
Euratom, ESUO) č. 259/68 (1). Europol by měl mít možnost přijímat zaměstnance příslušných orgánů členských 
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států jako dočasné zaměstnance s časově omezeným pracovním poměrem v zájmu dodržení zásady rotace, 
protože následné začlenění těchto zaměstnanců do jejich příslušného orgánu přispívá k úzké spolupráci mezi 
Europolem a příslušnými orgány členských států. Členské státy by měly přijmout všechna opatření nezbytná k 
tomu, aby se zaměstnanci přijatí Europolem jako dočasní zaměstnanci mohli po skončení výkonu své služby 
v Europolu začlenit do svého původního orgánu státní správy. 

(60)  Vzhledem k povaze úkolů Europolu a úloze výkonného ředitele by měl mít příslušný výbor Evropského 
parlamentu možnost vyzvat výkonného ředitele, aby před něj předstoupil před jeho jmenováním nebo před 
jakýmkoli prodloužením jeho funkčního období. Výkonný ředitel by měl rovněž předkládat výroční zprávu 
Evropskému parlamentu a Radě. Evropský parlament a Rada by měly být dále oprávněny vyzvat výkonného 
ředitele, aby předložil zprávu o plnění svých úkolů. 

(61)  Europol by měl v zájmu úplné samostatnosti a nezávislosti disponovat samostatným rozpočtem, jehož příjem 
tvoří zejména příspěvek ze souhrnného rozpočtu Evropské unie. Na příspěvek Unie a veškeré dotace ze 
souhrnného rozpočtu Unie se vztahuje rozpočtový proces Unie. Kontrolu účtů by měl provádět Účetní dvůr. 

(62)  Na Europol by se mělo vztahovat nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013 (1). 

(63)  Vzhledem ke zvláštním právním a správním pravomocím příslušných orgánů členských států a jejich odborné 
způsobilosti k provádění přeshraniční výměny informací, operací a vyšetřování, mimo jiné v rámci společných vy­
šetřovacích týmů, a k poskytování prostředků za účelem odborné přípravy a výcviku, by tyto příslušné orgány 
členských států měly mít možnost přijímat granty Europolu bez výzvy k podávání návrhů v souladu s čl. 190 
odst. 1 písm. d) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 (2). 

(64)  Na Europol by se mělo vztahovat nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 (3). 

(65)  Europol zpracovává údaje vyžadující zvláštní ochranu, protože obsahují citlivé neutajované a utajované informace 
EU. Měl by proto vypracovat pravidla týkající se důvěrnosti a zpracovávání těchto informací. Pravidla týkající se 
ochrany utajovaných informací EU by měla být v souladu s rozhodnutím Rady 2013/488/EU (4). 

(66)  Je vhodné pravidelně hodnotit uplatňování tohoto nařízení. 

(67)  Potřebná ustanovení týkající se umístění Europolu v Haagu, kde má ústředí, a zvláštní pravidla pro všechny 
zaměstnance Europolu a jejich rodinné příslušníky by měla být stanovena v dohodě o ústředí. Hostitelský členský 
stát by měl dále zajistit nezbytné podmínky pro hladké fungování Europolu, včetně mnohojazyčných a evropsky 
orientovaných školních zařízení a vhodných dopravních spojení, aby byl přitažlivý pro vysoce kvalitní lidské 
zdroje z co nejširší zeměpisné oblasti. 

(68)  Europol zřízený tímto nařízením nahrazuje Europol, který byl zřízen rozhodnutím 2009/371/SVV, a je jeho 
nástupcem. Měl by proto být právním nástupcem pro všechny jeho smlouvy, včetně pracovních smluv, závazků a 
nabytého majetku. Mezinárodní dohody uzavřené Europolem zřízeným rozhodnutím 2009/371/SVV a dohody 
uzavřené Europolem zřízeným Úmluvou o Europolu před 1. lednem 2010 by měly zůstat v platnosti. 
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(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013 ze dne 30. září 2013 o rámcovém finančním nařízení pro subjekty uvedené 
v článku 208 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 (Úř. věst. L 328, 7.12.2013, s. 42). 

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ze dne 29. října 2012 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012, kterým se stanoví finanční pravidla o souhrnném rozpočtu Unie (Úř. věst. L 362, 
31.12.2012, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ze dne 11. září 2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem 
pro boj proti podvodům (OLAF) a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 a nařízení Rady (Euratom) 
č. 1074/1999 (Úř. věst. L 248, 18.9.2013, s. 1). 

(4) Rozhodnutí Rady 2013/488/EU ze dne 23. září 2013 o bezpečnostních pravidlech na ochranu utajovaných informací EU (Úř. věst. L 
274, 15.10.2013, s. 1). 



(69)  Aby Europol mohl nadále plnit úkoly Europolu zřízeného rozhodnutím 2009/371/SVV podle svých nejlepších 
možností, měla by se stanovit přechodná opatření, zejména pokud jde o správní radu, výkonného ředitele a 
zaměstnance, s nimiž Europol zřízený Úmluvou o Europolu uzavřel smlouvu na dobu neurčitou jakožto s 
místními zaměstnanci, kterým by měla být nabídnuta možnost zaměstnání jakožto dočasných nebo smluvních 
zaměstnanců za podmínek pracovního řádu. 

(70)  Akt Rady ze dne 3. prosince 1998 (1) o služebním řádu pro zaměstnance Europolu byl zrušen článkem 63 
rozhodnutí 2009/371/SVV. Nadále by se však měl použít na zaměstnance zaměstnané Europolem před vstupem 
rozhodnutí 2009/371/SVV v platnost. Proto by přechodná ustanovení měla stanovit, že uvedený služební řád se 
má i nadále vztahovat na smlouvy, které byly uzavřeny na jeho základě. 

(71)  Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž zřízení subjektu zodpovědného za spolupráci na úrovni Unie v oblasti 
prosazování práva, nemůže být dosaženo uspokojivě členskými státy, ale spíše jej z důvodu rozsahu a účinků 
činnosti může být lépe dosaženo na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity 
stanovenou v článku 5 Smlouvy o EU. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku 
nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné pro dosažení tohoto cíle. 

(72)  V souladu s článkem 3 a čl. 4a odst. 1 Protokolu č. 21 o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na 
prostor svobody, bezpečnosti a práva, připojeného ke Smlouvě o EU a ke Smlouvě o fungování EU, oznámilo 
Irsko své přání účastnit se přijímání a používání tohoto nařízení. 

(73)  V souladu s články 1 a 2 a čl. 4a odst. 1 Protokolu č. 21 o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na 
prostor svobody, bezpečnosti a práva, připojeného ke Smlouvě o EU a ke Smlouvě o fungování EU, a aniž je 
dotčen článek 4 uvedeného protokolu, se Spojené království neúčastní přijímání tohoto nařízení a toto nařízení 
pro ně není závazné ani použitelné. 

(74)  V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o EU a ke Smlouvě o 
fungování EU, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto nařízení a toto nařízení pro ně není závazné ani použitelné. 

(75)  Evropský inspektor ochrany údajů byl konzultován a dne 31. května 2013 vydal stanovisko. 

(76)  Toto nařízení dodržuje základní práva a ctí zásady uznané zejména Listinou základních práv Evropské unie, 
zejména právo na ochranu osobních údajů a právo na soukromí chráněná články 8 a 7 Listiny a článkem 16 
Smlouvy o fungování EU, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

KAPITOLA I 

OBECNÁ USTANOVENÍ, CÍLE A ÚKOLY EUROPOLU 

Článek 1 

Zřízení Agentury Evropské unie pro spolupráci v oblasti prosazování práva 

1. Zřizuje se Agentura Evropské unie pro spolupráci v oblasti prosazování práva (Europol) s cílem podporovat 
spolupráci mezi orgány pro vymáhání práva v Unii. 

2. Europol zřízený tímto nařízením nahrazuje Europol, který byl zřízen rozhodnutím 2009/371/SVV, a navazuje na 
něj. 
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(1) Akt Rady ze dne 3. prosince 1998, kterým se stanoví služební řád pro zaměstnance Europolu (Úř. věst. C 26, 30.1.1999, s. 23). 



Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

a)  „příslušnými orgány členských států“ všechny policejní orgány a jiné orgány pro vymáhání práva v členských státech, 
které jsou podle vnitrostátního práva odpovědné za předcházení trestné činnosti a boj proti ní. Příslušnými orgány 
členských států jsou rovněž jiné veřejné orgány v členských státech, které jsou podle vnitrostátního práva odpovědné 
za předcházení trestné činnosti, spadající do působnosti Europolu, a boj proti ní; 

b)  „strategickou analýzou“ všechny metody a postupy shromažďování, uchovávání, zpracovávání a posuzování 
informací s cílem podporovat a rozvíjet politiku v oblasti trestního práva, která přispívá k účinnému a účelnému 
předcházení trestné činnosti a boji proti ní; 

c)  „operativní analýzou“ všechny metody a postupy shromažďování, uchovávání, zpracovávání a posuzování informací 
s cílem poskytovat podporu při vyšetřování trestné činnosti; 

d)  „institucemi Unie“ orgány, instituce a subjekty zřízené Smlouvou o EU a Smlouvou o fungování EU nebo na jejich 
základě; 

e)  „mezinárodní organizací“ organizace a subjekty mezinárodního práva veřejného, které jsou jí podřízeny, nebo jiný 
subjekt zřízený dohodou mezi dvěma nebo více zeměmi nebo na jejím základě; 

f)  „soukromými subjekty“ subjekty a orgány zřízené podle práva členského státu nebo třetí země, zejména společnosti 
a firmy, sdružení podniků, neziskové organizace a jiné právnické osoby, na něž se nevztahuje písmeno e); 

g)  „soukromými osobami“ všechny fyzické osoby; 

h)  „osobními údaji“ veškeré informace o subjektu údajů; 

i)  „subjektem údajů“ identifikovaná nebo identifikovatelná fyzická osoba, přičemž „identifikovatelnou osobou“ je osoba, 
kterou lze přímo nebo nepřímo identifikovat, zejména s odkazem na určitý identifikátor, například jméno, identi­
fikační číslo, lokační údaje, elektronický identifikátor nebo na jeden nebo více zvláštních prvků fyzické, fyziologické, 
genetické, psychické, ekonomické, kulturní nebo sociální identity této osoby; 

j)  „genetickými údaji“ osobní údaje týkající se zděděných nebo získaných genetických znaků fyzické osoby, které 
poskytují jedinečné informace o její fyziologii či zdravotním stavu a které vyplývají zejména z analýzy biologického 
vzorku dotčené fyzické osoby; 

k)  „zpracováním“ jakákoliv operace nebo soubor operací s osobními údaji nebo soubory osobních údajů, který je 
prováděn pomocí či bez pomoci automatizovaných postupů, jako je shromáždění, zaznamenání, uspořádání, 
strukturování, uložení, přizpůsobení nebo pozměnění, vyhledání, nahlédnutí, použití, zpřístupnění přenosem, šíření 
nebo jakékoliv jiné zpřístupnění, seřazení či zkombinování, omezení, výmaz nebo zničení; 

l)  „příjemcem“ fyzická nebo právnická osoba, orgán veřejné moci, agentura nebo jakýkoli jiný subjekt, kterým jsou 
údaje poskytnuty, ať už se jedná o třetí stranu či nikoli; 

m)  „předáním osobních údajů“ jakékoli sdělení osobních údajů, které jsou aktivně zpřístupněny omezenému počtu 
určených stran, přičemž strana předávající údaje má v úmyslu poskytnout příjemci přístup k osobním údajům nebo 
si toho je vědoma; 

n)  „porušením ochrany osobních údajů“ porušení bezpečnosti, které vede k náhodnému nebo protiprávnímu zničení, 
ztrátě, změně nebo neoprávněnému zveřejnění nebo zpřístupnění přenášených, uchovávaných nebo jinak zpracová­
vaných osobních údajů; 
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o)  „souhlasem subjektu údajů“ jakýkoli svobodný, konkrétní, informovaný a jednoznačný projev vůle, kterým subjekt 
údajů dává prohlášením či jiným zjevným potvrzením své svolení ke zpracování svých osobních údajů; 

p)  „administrativními osobními údaji“ veškeré osobní údaje zpracovávané Europolem kromě údajů zpracovávaných za 
účelem naplnění cílů stanovených v článku 3. 

Článek 3 

Cíle 

1. Europol podporuje a posiluje činnost příslušných orgánů členských států, jakož i jejich vzájemnou spolupráci při 
předcházení závažné trestné činnosti dotýkající se dvou nebo více členských států, terorismu a těm formám trestné 
činnosti, které se dotýkají společného zájmu, jenž je předmětem některé politiky Unie, a při boji proti takové trestné 
činnosti, jak je uvedeno v příloze I. 

2. Kromě cílů uvedených v odstavci 1 spadají mezi cíle Europolu rovněž související trestné činy. Za související trestné 
činy se považují: 

a)  trestné činy, jejichž účelem je obstarání prostředků pro spáchání činů spadajících do působnosti Europolu; 

b)  trestné činy, jejichž účelem je usnadnění nebo spáchání činů spadajících do působnosti Europolu; 

c)  trestné činy, jejichž účelem je dosáhnout beztrestnosti pro pachatele činů spadajících do působnosti Europolu. 

Článek 4 

Úkoly 

1. Europol plní za účelem dosažení cílů stanovených v článku 3 tyto úkoly: 

a)  shromažďovat, uchovávat, zpracovávat, analyzovat a vyměňovat si informace, včetně operativních informací o 
trestné činnosti; 

b)  sdělovat členským státům prostřednictvím národních jednotek zřízených nebo určených podle čl. 7 odst. 2 
bezodkladně veškeré informace a souvislosti mezi trestnými činy, které se jich týkají; 

c)  koordinovat, organizovat a provádět vyšetřovací a operativní postupy s cílem podporovat a posilovat činnosti 
příslušných orgánů členských států, které jsou vykonávány: 

i)  společně s příslušnými orgány členských států, nebo 

ii)  v rámci společných vyšetřovacích týmů podle článku 5, a to případně ve spojení s Eurojustem; 

d)  účastnit se společných vyšetřovacích týmů a navrhovat jejich vytvoření podle článku 5; 

e)  poskytovat informace a analytickou podporu členským státům při významných mezinárodních událostech; 

f)  připravovat posouzení hrozeb, strategické a operativní analýzy a všeobecné situační zprávy; 
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g)  rozvíjet, sdílet a šířit odborné znalosti týkající se metod předcházení trestné činnosti, vyšetřovacích postupů a 
technických a kriminalistických metod, jakož i poskytovat poradenství členským státům; 

h)  podporovat členské státy v oblasti přeshraniční výměny informací, přeshraničních operací a přeshraničních 
vyšetřování, jakož i společné vyšetřovací týmy, mimo jiné poskytováním operativní, technické a finanční podpory; 

i)  poskytovat specializovanou odbornou přípravu a výcvik a pomáhat členským státům při organizování odborné 
přípravy a výcviku mimo jiné poskytováním finanční podpory, a to v rámci svých cílů a v souladu s personálními a 
rozpočtovými zdroji, které má k dispozici, a v koordinaci s Agenturou Evropské unie pro vzdělávání a výcvik v 
oblasti prosazování práva (CEPOL); 

j)  spolupracovat s institucemi Unie zřízenými na základě hlavy V Smlouvy o fungování EU a s úřadem OLAF, zejména 
prostřednictvím výměny informací a tím, že jim poskytuje analytickou podporu v oblastech jejich působnosti; 

k)  poskytovat informace a podporu strukturám a misím EU pro řešení krizí zřízeným na základě Smlouvy o EU, a to v 
rámci cílů Europolu stanovených v článku 3; 

l)  budovat specializovaná centra Unie pro boj proti určitým typům trestné činnosti, která spadá do působnosti 
Europolu, především Evropské centrum pro boj proti kyberkriminalitě; 

m)  podporovat opatření členských států týkající se prevence a potírání forem trestné činnosti uvedených v příloze I, 
které jsou usnadňovány, propagovány nebo páchány za použití internetu, včetně – ve spolupráci s členskými státy – 
oznamování internetového obsahu, prostřednictvím něhož jsou takové formy trestné činnosti usnadňovány, 
propagovány nebo páchány, příslušným poskytovatelům online služeb, aby dobrovolně zvážili slučitelnost 
oznamovaného internetového obsahu s jejich vlastními podmínkami. 

2. Europol poskytuje strategické analýzy a posouzení hrozeb, jejichž účelem je pomáhat Radě a Komisi při 
stanovování strategických a operativních priorit Unie v boji proti trestné činnosti. Europol rovněž pomáhá při 
operativním provádění těchto priorit. 

3. Europol poskytuje strategické analýzy a posouzení hrozeb, aby napomáhal účinnému a účelnému využívání zdrojů 
dostupných na vnitrostátní úrovni a na úrovni Unie pro operativní činnosti a k podpoře takových činností. 

4. Europol působí jako ústředna pro boj proti padělání eura v souladu s rozhodnutím Rady 2005/511/SVV (1). 
Europol rovněž podporuje koordinaci opatření prováděných příslušnými orgány členských států za účelem potírání 
padělání eura nebo v rámci společných vyšetřovacích týmů, případně ve spolupráci s institucemi Unie a orgány třetích 
zemí. 

5. Europol při plnění svých úkolů nevyužívá donucovací opatření. 

KAPITOLA II 

SPOLUPRÁCE MEZI ČLENSKÝMI STÁTY A EUROPOLEM 

Článek 5 

Účast ve společných vyšetřovacích týmech 

1. Zaměstnanci Europolu se mohou účastnit činnosti společných vyšetřovacích týmů zabývajících se trestnou činností 
spadající do působnosti Europolu. Dohoda o zřízení společného vyšetřovacího týmu stanoví podmínky týkající se účasti 
zaměstnanců Europolu v tomto týmu a obsahuje informace týkající se pravidel odpovědnosti. 
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2. Zaměstnanci Europolu mohou v mezích právních předpisů členských států, v nichž společný vyšetřovací tým vyvíjí 
činnost, napomáhat při všech činnostech a výměnách informací se všemi členy společného vyšetřovacího týmu. 

3. Zaměstnanci Europolu účastnící se společného vyšetřovacího týmu mohou v souladu s tímto nařízením 
poskytnout všem členům týmu nezbytné informace zpracovávané Europolem pro účely stanovené v čl. 18 odst. 2. 
Europol současně uvědomí národní jednotky členských států zastoupených v týmu, jakož i národní jednotky členských 
států, které poskytly informace. 

4. Informace, které zaměstnanci Europolu získají při účasti ve společném vyšetřovacím týmu, mohou být se 
souhlasem a na odpovědnost členského státu, který informace poskytl, zpracovány Europolem pro účely stanovené 
v čl. 18 odst. 2 a za podmínek stanovených tímto nařízením. 

5. Pokud se Europol důvodně domnívá, že by zřízení společného vyšetřovacího týmu prospělo vyšetřování, může je 
navrhnout dotčeným členským státům a přijmout opatření s cílem pomoci při zřízení takového společného vyšetřo­
vacího týmu. 

Článek 6 

Žádost Europolu o zahájení trestního vyšetřování 

1. Pokud se Europol v určitých případech domnívá, že by mělo být zahájeno trestní vyšetřování trestné činnosti 
spadající do jeho působnosti, požádá prostřednictvím národních jednotek příslušné orgány dotčených členských států, 
aby zahájily, vedly nebo koordinovaly takové trestní vyšetřování. 

2. Národní jednotky neprodleně informují Europol o rozhodnutí příslušných orgánů členských států ohledně žádosti 
předložené podle odstavce 1. 

3. Pokud se příslušné orgány členského státu rozhodnou žádosti Europolu podle odstavce 1 nevyhovět, informují 
Europol o důvodech svého rozhodnutí, a to bez zbytečných odkladů, nejlépe do jednoho měsíce od obdržení žádosti. 
Důvody však nemusejí být sděleny, pokud by jejich uvedení: 

a)  bylo v rozporu s podstatnými zájmy bezpečnosti dotčeného členského státu, nebo 

b)  ohrozilo úspěch probíhajícího vyšetřování nebo bezpečnost fyzické osoby. 

4. Europol neprodleně informuje Eurojust o veškerých žádostech podle odstavce 1 a o veškerých rozhodnutích 
příslušného orgánu členského státu podle odstavce 2. 

Článek 7 

Národní jednotky Europolu 

1. Členské státy a Europol spolupracují navzájem při plnění svých příslušných úkolů stanovených tímto nařízením. 

2. Každý členský stát zřídí nebo určí národní jednotku, jež je styčným bodem mezi Europolem a příslušnými orgány 
daného členského státu. Každý členský stát jmenuje úředníka vedoucím své národní jednotky. 
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3. Každý členský stát zajistí, aby jeho národní jednotka byla podle vnitrostátního práva příslušná plnit úkoly určené 
tímto nařízením národním jednotkám, zejména aby měla přístup k vnitrostátním údajům v oblasti vymáhání práva a 
dalším relevantním údajům nezbytným pro spolupráci s Europolem. 

4. Každý členský stát stanoví organizaci své národní jednotky a personálně ji obsadí v souladu se svým vnitrostátním 
právem. 

5. V souladu s odstavcem 2 je národní jednotka styčným subjektem mezi Europolem a příslušnými orgány členských 
států. Za podmínek stanovených členskými státy, mezi něž patří předchozí zapojení národní jednotky, však mohou 
členské státy umožnit přímé styky mezi svými příslušnými orgány a Europolem. Národní jednotka současně od 
Europolu obdrží všechny informace vyměněné v průběhu přímých styků mezi Europolem a příslušnými orgány, pokud 
národní jednotka neuvede, že takové informace nepotřebuje. 

6. Každý členský stát prostřednictvím své národní jednotky, nebo v případě odstavce 5 prostřednictvím příslušného 
orgánu, zejména: 

a)  dodává Europolu informace nezbytné pro plnění jeho cílů, včetně informací týkajících se forem trestné činnosti, 
jejichž prevence a boj proti nim jsou Unií považovány za prioritní; 

b)  zajišťuje účinnou komunikaci a spolupráci všech relevantních příslušných orgánů s Europolem; 

c)  zvyšuje informovanost o činnostech Europolu. 

d)  podle čl. 38 odst. 5 písm. a) zajišťuje soulad s vnitrostátními právními předpisy při předávání informací Europolu. 

7. Aniž je dotčen výkon odpovědnosti členských států týkající se udržování práva a pořádku a zajištění vnitřní 
bezpečnosti, nejsou členské státy v žádném konkrétním případě povinny poskytovat informace podle odst. 6 písm. a), 
pokud by to: 

a)  bylo v rozporu s podstatnými zájmy bezpečnosti dotčeného členského státu; 

b)  ohrozilo úspěch probíhajícího vyšetřování nebo bezpečnost fyzické osoby, nebo 

c)  vyzradilo informace týkající se organizací nebo zvláštních zpravodajských činností v oblasti národní bezpečnosti. 

Členské státy však informace poskytnou, jakmile se na tyto informace přestane vztahovat písm. a), b) nebo c) prvního 
pododstavce. 

8. Členské státy zajistí, aby jejich finanční zpravodajské jednotky zřízené podle směrnice Evropského parlamentu a 
Rady 2005/60/ES (1) mohly prostřednictvím národních jednotek spolupracovat s Europolem v oblasti analýz, a to v 
rámci svého mandátu a pravomocí. 

9. Vedoucí národních jednotek se pravidelně scházejí, zejména s cílem projednat a vyřešit problémy, které se objevují 
při operativní spolupráci s Europolem. 

10. Náklady národních jednotek na komunikaci s Europolem nesou členské státy a s výjimkou nákladů na spojení 
nejsou Europolu účtovány. 

11. Europol vypracuje o informacích poskytnutých jednotlivými členskými státy podle odst. 6 písm. a) výroční 
zprávu na základě kvantitativních a kvalitativních hodnotících kritérií stanovených správní radou. Výroční zpráva se 
zasílá Evropskému parlamentu, Radě, Komisi a vnitrostátním parlamentům. 
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Článek 8 

Styční důstojníci 

1. Každá národní jednotka přidělí k Europolu alespoň jednoho styčného důstojníka. Není-li v tomto nařízení uvedeno 
jinak, podléhají styční důstojníci vnitrostátnímu právu vysílajícího členského státu. 

2. Styční důstojníci tvoří v Europolu národní styčné kanceláře a jsou pověřeni svou národní jednotkou, aby v 
Europolu zastupovali její zájmy v souladu s vnitrostátním právem vysílajícího členského státu a předpisy platnými pro 
správu Europolu. 

3. Styční důstojníci napomáhají při výměně informací mezi Europolem a svými členskými státy. 

4. Styční důstojníci napomáhají v souladu s jejich vnitrostátním právem při výměně informací mezi jejich členskými 
státy a styčnými důstojníky z jiných členských států, třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi. Infrastrukturu 
Europolu lze v souladu s vnitrostátním právem pro takové dvojstranné výměny použít i v případě trestných činů 
nespadajících do působnosti Europolu. Veškeré takové výměny informací musí být v souladu s platným právem Unie a 
vnitrostátním právem. 

5. Práva a povinnosti styčných důstojníků ve vztahu k Europolu určí správní rada. Styční důstojníci požívají v 
souladu s čl. 63 odst. 2 výsad a imunit, které jsou nezbytné pro plnění jejich úkolů. 

6. Europol zajistí, aby styční důstojníci byli v míře nezbytné pro plnění svých úkolů plně informováni o činnosti 
Europolu a zapojeni do ní. 

7. Europol hradí náklady na poskytnutí potřebných prostor v budově Europolu členským státům a na přiměřenou 
podporu styčným důstojníkům při plnění jejich povinností. Nerozhodne-li Evropský parlament či Rada na doporučení 
správní rady jinak, všechny ostatní náklady, které vzniknou v souvislosti s vysláním styčných důstojníků, nese vysílající 
členský stát, včetně nákladů na vybavení styčných důstojníků. 

KAPITOLA III 

ORGANIZACE EUROPOLU 

Článek 9 

Správní a řídicí struktura Europolu 

Správní a řídicí strukturu Europolu tvoří: 

a)  správní rada; 

b)  výkonný ředitel; 

c)  případně jiné poradní orgány zřízené správní radou v souladu s čl. 11 odst. 1 písm. s). 
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ODDÍL 1 

Správní rada  

Článek 10 

Složení správní rady 

1. Správní rada se skládá z jednoho zástupce každého členského státu a jednoho zástupce Komise. Každý zástupce 
má hlasovací právo. 

2. Členové správní rady jsou jmenováni s ohledem na své znalosti problematiky spolupráce v oblasti prosazování 
práva. 

3. Každý člen správní rady má náhradníka, jenž je jmenován s ohledem na kritérium stanovené v odstavci 2. 
Náhradník zastupuje člena v jeho nepřítomnosti. 

Zohlední se rovněž zásada vyváženého zastoupení žen a mužů ve správní radě. 

4. Funkční období členů správní rady a jejich náhradníků je čtyřleté, aniž je dotčeno právo členských států a Komise 
mandát svých členů ukončit. Toto období lze prodloužit. 

Článek 11 

Funkce správní rady 

1. Správní rada: 

a)  každoročně přijímá dvoutřetinovou většinou svých členů a v souladu s článkem 12 dokument obsahující víceleté 
programování Europolu a jeho roční pracovní program na následující rok; 

b)  přijímá dvoutřetinovou většinou svých členů roční rozpočet Europolu a vykonává další funkce v souvislosti 
s rozpočtem Europolu podle kapitoly X; 

c)  přijímá souhrnnou výroční zprávu o činnosti Europolu a zasílá ji do 1. července následujícího roku ji zasílá 
Evropskému parlamentu, Radě, Komisi, Účetnímu dvoru a vnitrostátním parlamentům. Souhrnná výroční zpráva o 
činnosti se zveřejní; 

d)  přijímá finanční pravidla platná pro Europol v souladu s článkem 61; 

e)  přijímá vnitřní strategii boje proti podvodům, která je úměrná rizikům podvodu a zohledňuje náklady a přínosy 
opatření, jež mají být provedena; 

f)  přijímá pravidla pro předcházení střetům zájmů a řešení těchto střetů u svých členů, a to i v souvislosti s jejich 
prohlášením o zájmech; 

g)  v souladu s odstavcem 2 vykonává ve vztahu k zaměstnancům Europolu pravomoci, které služební řád svěřuje 
orgánu oprávněnému ke jmenování a které pracovní řád svěřuje orgánu oprávněnému uzavírat pracovní smlouvy 
(dále jen „pravomoci orgánu oprávněného ke jmenování“); 

h)  přijímá vhodná prováděcí pravidla k provedení služebního řádu a pracovního řádu v souladu s článkem 110 
služebního řádu; 
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i)  přijímá vnitřní pravidla upravující výběrové řízení na pozici výkonného ředitele, včetně pravidel týkajících se složení 
výběrové komise, která zajistí její nezávislost a nestrannost; 

j)  navrhuje Radě užší seznam kandidátů na funkci výkonného ředitele a zástupců výkonného ředitele a případně 
navrhuje Radě, aby v souladu s články 54 a 55 jejich funkční období prodloužila nebo je odvolala z funkce; 

k)  stanoví ukazatele výkonnosti a dohlíží na činnost výkonného ředitele, mimo jiné na to, jakým způsobem plní 
rozhodnutí správní rady; 

l)  jmenuje pověřence pro ochranu údajů, který je při plnění svých povinností funkčně nezávislý; 

m)  jmenuje účetního, na něhož se vztahuje služební řádu a pracovní řád a který je při plnění svých povinností funkčně 
nezávislý; 

n)  případně zřídí útvar interního auditu; 

o)  zajišťuje vhodná následná opatření na základě zjištění a doporučení plynoucích z interních nebo externích auditních 
zpráv a hodnocení, jakož i z vyšetřování úřadu OLAF a evropského inspektora ochrany údajů; 

p)  vymezuje hodnotící kritéria pro výroční zprávu v souladu s čl. 7 odst. 11; 

q)  přijímá pokyny dále specifikující postupy pro zpracování informací Europolem v souladu s článkem 18, po 
konzultaci s evropským inspektorem ochrany údajů; 

r)  rozhoduje o uzavření pracovních ujednání podle čl. 23 odst. 4 a správních ujednání podle čl. 25 odst. 1; 

s)  s přihlédnutím k funkčním a finančním požadavkům rozhoduje na návrh výkonného ředitele o vytvoření vnitřních 
struktur Europolu, mimo jiné specializovaných center Unie uvedených v čl. 4 odst. 1 písm. l); 

t)  přijímá svůj jednací řád, včetně ustanovení týkajících se úkolů a fungování jejího sekretariátu; 

u)  v případě potřeby přijímá další vnitřní pravidla. 

2. Pokud dojde správní rada k názoru, že je to nutné pro plnění úkolů Europolu, může navrhnout Radě, aby 
upozornila Komisi na nutnost přijetí rozhodnutí o odpovídající ochraně, jak je uvedeno v čl. 25 odst. 1 písm. a), nebo 
doporučení rozhodnutí o zmocnění k zahájení vyjednávání s cílem uzavřít mezinárodní dohodu, jak je vedeno v čl. 25 
odst. 1 písm. b). 

3. Správní rada přijme podle článku 110 služebního řádu rozhodnutí na základě čl. 2 odst. 1 služebního řádu a 
článku 6 pracovního řádu, kterým přenese příslušné pravomoci orgánu oprávněného ke jmenování na výkonného 
ředitele a kterým stanoví podmínky, za nichž může být toto přenesení pravomocí pozastaveno. Výkonný ředitel je 
oprávněn přenést tyto pravomoci na další osoby. 

Pokud to vyžadují výjimečné okolnosti, může správní rada rozhodnutím dočasně pozastavit přenesení pravomocí orgánu 
oprávněného ke jmenování na výkonného ředitele a pravomocí jím přenesených na další osoby a vykonávat je sama, 
nebo je může přenést na jednoho ze svých členů nebo na jiného zaměstnance než na výkonného ředitele. 

Článek 12 

Víceleté programování a roční pracovní programy 

1. Správní rada každoročně do 30. listopadu přijme dokument obsahující víceleté programování a roční pracovní 
program Europolu, a to na základě návrhu předloženého výkonným ředitelem a s přihlédnutím ke stanovisku Komise, a 
pokud jde o víceleté programování, po předchozí konzultaci se skupinou pro společnou parlamentní kontrolu. Správní 
rada předloží uvedený dokument Radě, Komisi a skupině pro společnou parlamentní kontrolu. 
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2. Víceleté programování stanoví celkové strategické programování, včetně cílů, předpokládaných výsledků a 
ukazatelů výkonnosti. Stanoví rovněž plánování zdrojů, včetně víceletého rozpočtu a zaměstnanců. Obsahuje rovněž 
strategii vztahů s třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi. 

Víceleté programování se realizuje prostřednictvím ročních pracovních programů a v případě potřeby se aktualizuje 
podle výsledků externích a interních hodnocení. Závěry těchto hodnocení se případně zapracují i do ročního pracovního 
programu na následující rok. 

3. Roční pracovní program obsahuje podrobné cíle, předpokládané výsledky a ukazatele výkonnosti. Obsahuje také 
popis financovaných činností a vymezuje finanční a lidské zdroje přidělené na každou činnost podle zásad sestavování a 
řízení rozpočtu podle činností. Roční pracovní program musí být v souladu s víceletým programováním. Jasně popíše 
úkoly, které byly oproti předcházejícímu rozpočtovému roku přidány, změněny nebo zrušeny. 

4. Pokud je Europol po přijetí ročného pracovního programu pověřen novým úkolem, správní rada roční pracovní 
program změní. 

5. Každá podstatná změna ročního pracovního programu se přijímá stejným postupem jako původní roční pracovní 
program. Správní rada může přenést pravomoc k provádění nepodstatných změn ročního pracovního programu na 
výkonného ředitele. 

Článek 13 

Předseda a místopředseda správní rady 

1. Správní rada volí předsedu a místopředsedu z řad svých členů zastupujících skupinu tří členských států, které 
společně připravily osmnáctiměsíční program Rady. Funkci vykonávají po dobu 18 měsíců odpovídající době trvání 
tohoto programu Rady. Skončí-li však členství předsedy nebo místopředsedy ve správní radě v průběhu jejich funkčního 
období, zaniká současně automaticky též jejich funkční období. 

2. Předseda a místopředseda jsou voleni dvoutřetinovou většinou hlasů členů správní rady. 

3. Nemůže-li předseda plnit své povinnosti, jeho místo bez dalšího zaujme místopředseda. 

Článek 14 

Zasedání správní rady 

1. Zasedání správní rady svolává předseda. 

2. Jednání správní rady se účastní výkonný ředitel. 

3. Řádná zasedání správní rady se konají alespoň dvakrát za rok. Správní rada se schází rovněž z podnětu předsedy 
nebo na žádost Komise či alespoň třetiny svých členů. 

4. Správní rada může na své zasedání přizvat jako pozorovatele bez hlasovacího práva každého, kdo může svým 
názorem přispět k jednání, a to případně i zástupce skupiny pro společnou parlamentní kontrolu. 
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5. Členům správní rady a jejich náhradníkům mohou být v souladu s jednacím řádem nápomocni poradci nebo 
odborníci. 

6. Sekretariát pro správní radu zajišťuje Europol. 

Článek 15 

Pravidla hlasování ve správní radě 

1. Aniž jsou dotčeny čl. 11 odst. 1 písm. a) a b), čl. 13 odst. 2, čl. 50 odst. 2, čl. 54 odst. 8 a článek 64, přijímá 
správní rada rozhodnutí většinou hlasů svých členů. 

2. Každý člen má jeden hlas. V nepřítomnosti hlasujícího člena je k výkonu jeho hlasovacího práva oprávněn jeho 
náhradník. 

3. Výkonný ředitel se hlasování neúčastní. 

4. Jednací řád správní rady stanoví podrobná pravidla hlasování, zejména podmínky, za nichž může člen zastupovat 
jiného člena, a v případě potřeby i pravidla týkající se usnášeníschopnosti. 

ODDÍL 2 

Výkonný ředitel  

Článek 16 

Povinnosti výkonného ředitele 

1. Výkonný ředitel řídí Europol. Zodpovídá se správní radě. 

2. Aniž jsou dotčeny pravomoci Komise nebo správní rady, jedná výkonný ředitel při plnění svých úkolů nezávisle a 
nesmí vyžadovat ani přijímat pokyny od žádné vlády ani jiného subjektu. 

3. Rada může výkonného ředitele vyzvat, aby o plnění svých povinností předložil zprávu. 

4. Výkonný ředitel je právním zástupcem Europolu. 

5. Výkonný ředitel odpovídá za plnění úkolů svěřených Europolu tímto nařízením, zejména za: 

a)  běžnou správu Europolu; 

b)  předkládání návrhů správní radě ohledně vytváření vnitřní struktury Europolu; 

c)  provádění rozhodnutí přijatých správní radou; 

d)  přípravu návrhu víceletého programování a ročních pracovních programů a jejich předložení správní radě po 
konzultaci s Komisí; 
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e)  provádění víceletého programování a ročních pracovních programů a podávání zpráv o jejich provádění správní 
radě; 

f)  vypracování vhodných návrhů prováděcích pravidel k provedení služebního řádu a pracovního řádu v souladu 
s článkem 110 služebního řádu; 

g)  vypracování návrhu souhrnné výroční zprávy o činnosti Europolu a její předložení správní radě k přijetí; 

h)  vypracování akčního plánu v návaznosti na závěry interních nebo externích auditních zpráv a hodnocení a na 
zprávy o vyšetřování a souvisejících doporučení ze strany úřadu OLAF a evropského inspektora ochrany údajů a za 
vypracování zpráv o pokroku, které předkládá dvakrát ročně Komisi a pravidelně správní radě; 

i)  ochranu finančních zájmů Unie uplatňováním opatření pro předcházení podvodům, korupci a jakýmkoli jiným 
nedovoleným činnostem a, aniž je dotčena vyšetřovací pravomoc úřadu OLAF, účinnými kontrolami a zpětným 
získáním nesprávně vyplacených částek v případech, kdy jsou zjištěny nesrovnalosti, a případně účinnými, 
přiměřenými a odrazujícími správními a finančními sankcemi; 

j)  vypracování návrhu interní strategie Europolu pro boj proti podvodům a jeho předložení správní radě k přijetí; 

k)  vypracování návrhu vnitřních pravidel pro předcházení střetům zájmů a řešení těchto střetů u členů správní rady 
a jeho předložení správní radě k přijetí; 

l)  přípravu návrhu finančních pravidel Europolu; 

m)  přípravu návrhu odhadu příjmů a výdajů Europolu a za plnění jeho rozpočtu; 

n)  podporu předsedy správní rady při přípravě zasedání správní rady; 

o)  pravidelné informování správní rady o plnění strategických a operativních priorit Unie v boji proti trestné činnosti; 

p)  plnění dalších úkolů podle tohoto nařízení. 

KAPITOLA IV 

ZPRACOVÁNÍ INFORMACÍ 

Článek 17 

Zdroje informací 

1. Europol zpracovává pouze informace, které mu poskytly: 

a)  členské státy podle svého vnitrostátního práva a článku 7; 

b)  instituce Unie, třetí země a mezinárodní organizace podle kapitoly V; 

c)  soukromé subjekty a soukromé osoby podle kapitoly V. 

2. Europol může přímo získávat a zpracovávat informace včetně osobních údajů z veřejně přístupných zdrojů, včetně 
internetu a veřejně přístupných údajů. 

3. Pokud unijní, mezinárodní nebo vnitrostátní právní nástroje opravňují Europol k elektronickému přístupu k 
údajům obsaženým v unijních, mezinárodních či vnitrostátních informačních systémech, může Europol takovým 
způsobem informace, včetně osobních údajů, vyhledávat a zpracovávat, pokud je to nezbytné pro plnění jeho úkolů. 
Přístup k těmto údajům a jejich využívání Europolem se řídí příslušnými ustanoveními unijních, mezinárodních nebo 
vnitrostátních právních nástrojů, pokud obsahují pravidla pro přístup a využívání, která jsou přísnější než pravidla 
stanovená tímto nařízením. Přístup k těmto informačním systémům se udělí pouze řádně zmocněným zaměstnancům 
Europolu, a to pouze pokud je to nezbytné a přiměřené pro plnění jejich úkolů. 
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Článek 18 

Účely zpracování informací 

1. Je-li to nezbytné pro dosažení jeho cílů stanovených v článku 3, může Europol zpracovávat informace, včetně 
osobních údajů. 

2. Osobní údaje mohou být zpracovávány pouze pro účely: 

a)  křížové kontroly s cílem nalézt souvislosti nebo jiné důležité spojitosti mezi informacemi týkajícími se: 

i)  osob, které jsou podezřelé ze spáchání trestného činu, který spadá do působnosti Europolu, nebo z účasti na 
takovém trestném činu nebo které byly za spáchání takového činu nebo za účast na něm odsouzeny, 

ii)  osob, u nichž se má na základě věcných zjištění nebo odůvodněných domněnek za to, že spáchají trestné činy, 
které spadají do působnosti Europolu; 

b)  analýz strategické nebo tematické povahy; 

c)  operativních analýz; 

d) usnadnění výměny informací mezi členskými státy, Europolem, jinými institucemi Unie, třetími zeměmi a meziná­
rodními organizacemi. 

3. Zpracování pro účely operativních analýz podle odst. 2 písm. c) se provádí prostřednictvím projektů operativní 
analýzy, pro které se uplatní tyto zvláštní záruky: 

a)  pro každý projekt operativní analýzy vymezí výkonný ředitel konkrétní účel, kategorie osobních údajů a kategorie 
subjektů údajů, zúčastněné strany, dobu uchovávání a podmínky pro přístup, předávání a použití dotčených údajů a 
informuje správní radu a evropského inspektora ochrany údajů; 

b)  osobní údaje mohou být shromažďovány a zpracovávány pouze pro účely konkrétně stanoveného projektu 
operativní analýzy. Pokud je zjevné, že osobní údaje mohou být významné i pro jiný projekt operativní analýzy, další 
zpracování takových osobních údajů se povolí pouze v případě, že toto další zpracování je nezbytné a přiměřené a 
osobní údaje jsou slučitelné s ustanoveními v písmenu a), které platí pro daný další projekt analýzy; 

c)  pouze oprávnění zaměstnanci mají přístup k údajům příslušného projektu a mohou je zpracovávat. 

4. Zpracování uvedené v odstavcích 2 a 3 se provádí v souladu se zárukami ochrany údajů stanovenými tímto 
nařízením. Europol toto zpracovávání náležitým způsobem zdokumentuje. Dokumentace se na vyžádání zpřístupní 
pověřenci pro ochranu údajů a evropskému inspektorovi ochrany údajů za účelem ověření zákonnosti zpracování. 

5. Kategorie osobních údajů a kategorie subjektů údajů, jejichž údaje mohou být shromažďovány a zpracovávány pro 
každý účel uvedený v odstavci 2, jsou uvedeny v příloze II. 

6. Europol může dočasně zpracovávat údaje, aby určil, zda jsou tyto údaje důležité pro jeho úkoly a pokud ano, pro 
který z účelů uvedených v odstavci 2 jsou důležité. Správní rada na návrh výkonného ředitele a po konzultaci 
evropského inspektora ochrany údajů dále upřesní podmínky pro zpracování těchto údajů, zejména pokud jde o přístup 
k údajům a jejich využívání, a lhůty pro uchování a vymazání údajů, které nesmějí přesahovat šest měsíců, s náležitým 
ohledem na zásady uvedené v článku 28. 

7. Je-li to vhodné, správní rada přijme po konzultaci s evropským inspektorem ochrany údajů pokyny dále 
upřesňující postupy pro zpracování informací pro účely uvedené v odstavci 2 v souladu s čl. 11 odst. 1 písm. q). 
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Článek 19 

Stanovení účelu zpracování informací Europolem a omezení tohoto zpracování 

1. Členský stát, instituce Unie, třetí země nebo mezinárodní organizace, které poskytují informace Europolu, stanoví 
účel nebo účely jejich zpracování podle článku 18. Pokud tak neučiní, Europol po dohodě s poskytovatelem dotyčných 
informací tyto informace zpracuje s cílem určit jejich důležitost a účel nebo účely jejich dalšího zpracování. Europol 
může zpracovávat informace za jiným účelem, než za jakým byly poskytnuty, pouze se souhlasem poskytovatele těchto 
informací. 

2. Členské státy, instituce Unie, třetí země a mezinárodní organizace mohou při poskytnutí informací Europolu 
obecně či konkrétně omezit přístup k nim nebo jejich využití, a to též pokud jde o jejich předávání, výmaz nebo 
zničení. Pokud potřeba takových omezení vyvstane po poskytnutí informací, uvědomí o tom Europol. Europol musí 
taková omezení dodržovat. 

3. V řádně odůvodněných případech může Europol omezit přístup k informacím získaným z veřejně přístupných 
zdrojů a jejich využívání ze strany členských států, institucí Unie, třetích zemí a mezinárodních informací. 

Článek 20 

Přístup členských států a zaměstnanců Europolu k informacím uchovávaným Europolem 

1. Členské státy mají v souladu s jejich vnitrostátním právem a čl. 7 odst. 5 přístup ke všem informacím 
poskytnutým pro účely podle čl. 18 odst. 2 písm. a) a b) a mohou v těchto informacích vyhledávat. Tímto není dotčeno 
právo členských států, institucí Unie, třetích zemí a mezinárodních organizací jakýmkoliv způsobem omezit přístup 
k těmto údajům nebo jejich využívání v souladu s čl. 19 odst. 2. 

2. Členské státy mají v souladu s jejich vnitrostátním právem a čl. 7 odst. 5 nepřímý přístup k informacím 
poskytnutým pro účely podle čl. 18 odst. 2 písm. c) na základě systému výskyt shody/bez výskytu shody. Tím nejsou 
dotčena jakákoli omezení určená členskými státy, institucemi Unie, třetími zeměmi nebo mezinárodními organizacemi 
poskytujícími informace podle čl. 19 odst. 2. 

V případě výskytu shody zahájí Europol postup, kterým mohou být informace, jež vedly k nalezení shody, sdíleny v 
souladu s rozhodnutím poskytovatele informace Europolu. 

3. V souladu s vnitrostátním právem jsou informace uvedené v odstavcích 1 a 2 členským státům přístupné a dále 
jimi zpracovávané pouze pro účely předcházení a boje proti: 

a)  formám trestné činnosti, které spadají do působnosti Europolu, a 

b)  dalším formám závažné trestné činnosti uvedeným v rámcovém rozhodnutí Rady 2002/584/SVV (1). 

4. Zaměstnanci Europolu řádně zmocnění výkonným ředitelem mají přístup k informacím zpracovávaným 
Europolem v rozsahu nezbytném pro plnění svých úkolů a aniž je dotčen článek 67. 
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členskými státy (Úř. věst. L 190, 18.7.2002, s. 1). 



Článek 21 

Přístup Eurojustu a úřadu OLAF k informacím uchovávaným Europolem 

1. Europol přijme všechna vhodná opatření k tomu, aby Eurojustu a úřadu OLAF umožnil v rámci jejich pravomocí 
nepřímý přístup na základě systému výskyt shody/bez výskytu shody k informacím poskytnutým k účelům podle čl. 18 
odst. 2 písm. a), b) a c), aniž jsou dotčena jakákoli omezení určená členskými státy, institucemi Unie, třetími zeměmi 
nebo mezinárodními organizacemi poskytujícími dané informace podle čl. 19 odst. 2. 

V případě výskytu shody zahájí Europol postup, kterým mohou být informace, jež vedly k výskytu shody, sdíleny v 
souladu s rozhodnutím poskytovatele informace Europolu, a to pouze do té míry, v jaké jsou údaje, které vedly k 
nalezení shody, nezbytně nutné pro plnění příslušných úkolů Eurojustu a úřadu OLAF. 

2. Europol a Eurojust mohou uzavřít pracovní ujednání zajišťující recipročně a v rámci jejich příslušných pravomocí 
přístup ke všem informacím, které byly poskytnuty pro účely uvedené v čl. 18 odst. 2 písm. a), a možnost jejich 
vyhledávání. Tím není dotčeno právo členských států, institucí Unie a třetích zemí i mezinárodních organizací určit 
omezení přístupu a využití takových údajů, a to v souladu se zárukami v oblasti ochrany údajů stanovenými v tomto 
nařízení. 

3. Vyhledávání informací podle odstavců 1 a 2 lze provádět pouze za účelem zjištění, zda se informace v držení 
Eurojustu nebo úřadu OLAF shodují s informacemi zpracovávanými Europolem. 

4. Europol umožní vyhledávání podle odstavců 1 a 2 až poté, co jej Eurojust informuje, kteří národní členové, jejich 
zástupci a asistenti a zaměstnanci Eurojustu jsou oprávněni provádět taková vyhledávání, a úřad OLAF informuje, kteří 
zaměstnanci úřadu OLAF jsou oprávněni provádět taková vyhledávání. 

5. Pokud během doby, kdy Europol zpracovává informace v souvislosti s určitým vyšetřováním, Europol nebo členský 
stát zjistí, že je nezbytná koordinace, spolupráce nebo podpora ze strany Eurojustu nebo úřadu OLAF v rámci jejich 
pravomocí, vyrozumí je Europol o této skutečnosti a v souladu s rozhodnutím členského státu, který informace poskytl, 
zahájí postup pro sdílení informací. V takovém případě Eurojust nebo úřad OLAF konzultují Europol. 

6. Eurojust, počítaje v to kolegium, národní členy, jejich zástupce a asistenty, jakož i zaměstnance Eurojustu, a úřad 
OLAF dodržují všechna obecná i konkrétní omezení přístupu nebo využívání stanovená členskými státy, institucemi 
Unie, třetími zeměmi nebo mezinárodními organizacemi podle čl. 19 odst. 2. 

7. Europol, Eurojust a OLAF se navzájem informují, pokud po vzájemném konzultování údajů v souladu s odstavcem 
2 nebo v důsledku výskytu shody v souladu s odstavcem 1 existují známky toho, že údaje mohou být nesprávné nebo v 
rozporu s jinými údaji. 

Článek 22 

Povinnost informovat členské státy 

1. Europol v souladu se svými úkoly podle čl. 4 odst. 1 písm. b) neprodleně sdělí členskému státu informace, které se 
tohoto členského státu týkají. Jestliže se na tyto informace vztahuje omezení přístupu podle čl. 19 odst. 2 bránící jejich 
sdílení, obrátí se Europol ohledně omezení přístupu na poskytovatele těchto informací a vyžádá si od něj povolení ke 
sdílení. 

V takovém případě nelze informace sdílet bez výslovného povolení poskytovatele. 
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2. Bez ohledu na jakékoliv omezení přístupu oznámí Europol členskému státu informace, které se tohoto členského 
státu týkají, je-li to naprosto nezbytné v zájmu zabránění bezprostřednímu ohrožení života. 

V takovém případě Europol souběžně informuje poskytovatele informací o sdílení těchto informací a uvede důvody, 
které jej k takovému vyhodnocení situace vedly. 

KAPITOLA V 

VZTAHY S PARTNERY 

ODDÍL 1 

Společná ustanovení  

Článek 23 

Společná ustanovení 

1. Je-li to nezbytné pro plnění jeho úkolů, Europol může navázat a udržovat spolupráci s institucemi Unie v souladu 
s cíli těchto institucí, s orgány třetích zemí, s mezinárodními organizacemi a se soukromými subjekty. 

2. S výhradou omezení podle čl. 19 odst. 2 a aniž je dotčen článek 67 může Europol se subjekty uvedenými 
v odstavci 1 tohoto článku přímo vyměňovat veškeré informace s výjimkou osobních údajů, je-li taková výměna 
významná pro plnění jeho úkolů. 

3. Výkonný ředitel informuje správní radu o veškeré pravidelné spolupráci, kterou má Europol v úmyslu navázat a 
udržovat v souladu s odstavci 1 a 2, a o vývoji takové spolupráce po jejím navázání. 

4. Pro účely uvedené v odstavcích 1 a 2 může Europol se subjekty uvedenými v odstavci 1 uzavírat pracovní 
ujednání. Tato pracovní ujednání neumožňují výměnu osobních údajů a nejsou pro Unii a její členské státy závazná. 

5. Europol může přijímat a zpracovávat osobní údaje od subjektů uvedených v odstavci 1, je-li to nezbytné a 
přiměřené pro řádné plnění jeho úkolů a pokud je to v souladu s ustanoveními této kapitoly. 

6. Aniž je dotčen čl. 30 odst. 5, Europol předává osobní údaje institucím Unie, třetím zemím a mezinárodním 
organizacím, pouze pokud je to nezbytné pro předcházení trestné činnosti, která spadá do působnosti Europolu, nebo 
boj proti ní a je-li to v souladu s tímto nařízením a pokud se příjemce zaváže, že údaje budou zpracovány pouze pro 
účely, pro které byly předány. Jestliže údaje, které mají být předány, poskytl členský stát, vyžádá si Europol jeho souhlas, 
ledaže by členský stát dal k takovému následnému předání předchozí souhlas, a to buď obecný, nebo omezený určitými 
podmínkami. Tento souhlas lze kdykoliv odvolat. 

7. Další předání osobních údajů v držení Europolu členskými státy, institucemi Unie, třetími zeměmi a mezinárodními 
organizacemi je zakázáno, pokud k němu Europol neudělil předchozí výslovné povolení. 

8. Europol zajistí, aby v souladu s tímto nařízením byly vedeny podrobné záznamy o předání osobních údajů 
a o důvodech tohoto předání. 

9. Informace, u nichž je zřejmé, že při jejich získání byla očividně porušena lidská práva, se nezpracovávají. 
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ODDÍL 2 

Předávání a výměna osobních údajů  

Článek 24 

Předávání osobních údajů institucím Unie 

S výhradou případných omezení podle čl. 19 odst. 2 nebo 3 a aniž je dotčen článek 67, může Europol přímo předávat 
osobní údaje instituci Unie, je-li to toto předání nezbytné pro plnění jeho úkolů nebo úkolů přijímající instituce Unie. 

Článek 25 

Předávání osobních údajů třetím zemím a mezinárodním organizacím 

1. S výhradou případných omezení podle čl. 19 odst. 2 nebo 3 a aniž je dotčen článek 67, může Europol předávat 
osobní údaje orgánu třetí země či mezinárodní organizaci, je-li toto předání nezbytné pro plnění jeho úkolů na základě: 

a)  rozhodnutí Komise přijatého v souladu s článkem 36 směrnice (EU) 2016/680, kterým se shledává, že třetí země či 
území nebo zpracovávající útvar v této třetí zemi či dotyčná mezinárodní organizace zajišťuje odpovídající úroveň 
ochrany (dále jen „rozhodnutí o odpovídající ochraně“); 

b)  mezinárodní dohody uzavřené mezi Unií a danou třetí zemí či mezinárodní organizací podle článku 218 Smlouvy o 
fungování EU, která poskytuje dostatečná ochranná opatření ve vztahu k ochraně soukromí, základních práv a 
svobod fyzických osob; 

c)  dohody o spolupráci umožňující výměnu osobních údajů, uzavřené před 1. květnem 2017 mezi Europolem a danou 
třetí zemí či mezinárodní organizací podle článku 23 rozhodnutí 2009/371/SVV. 

K provedení takových dohod či rozhodnutí o odpovídající ochraně může Europol uzavřít správní ujednání. 

2. Výkonný ředitel informuje správní radu o výměně osobních údajů na základě rozhodnutí o odpovídající ochraně 
podle odstavce 1 písm. a). 

3. Europol zveřejní na svých internetových stránkách seznam rozhodnutí o odpovídající ochraně, dohod, správních 
ujednání a dalších nástrojů souvisejících s předáváním osobních údajů v souladu s odstavcem 1 a tento seznam 
aktualizuje. 

4. Do 14. června 2021 Komise posoudí ustanovení dohod o spolupráci uvedených v odst. 1 písm. c), zejména ta, 
která se týkají ochrany údajů. Komise informuje Evropský parlament a Radu o výsledcích tohoto posouzení a případně 
může předložit Radě doporučení pro rozhodnutí o zmocnění k zahájení vyjednávání s cílem uzavřít mezinárodní 
dohody uvedené v odst. 1 písm. b). 

5. Odchylně od odstavce 1 může výkonný ředitel v jednotlivých případech povolit předání osobních údajů třetí zemi 
či mezinárodní organizaci, jestliže je předání: 

a)  nezbytné k ochraně životně důležitých zájmů subjektu údajů nebo jiné osoby; 

b)  nezbytné k ochraně oprávněných zájmů subjektu údajů, jestliže tak stanoví právní předpisy členského státu, který 
osobní údaje předává; 
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c)  nezbytné, aby se zabránilo bezprostřednímu a závažnému ohrožení veřejné bezpečnosti v některém členském státě 
nebo třetí zemi; 

d)  v jednotlivých případech nutné pro účely prevence, vyšetřování, odhalování či stíhání trestných činů nebo výkonu 
trestů, nebo 

e)  v jednotlivých případech nutné pro stanovení, výkon nebo obhajobu právních nároků v souvislosti s prevencí, 
vyšetřováním, odhalováním či stíháním určitého trestného činu nebo výkonem určitého trestu. 

Osobní údaje se nepředají, pokud výkonný ředitel rozhodne, že, základní práva a svobody dotčeného subjektu údajů 
převažují nad veřejným zájmem na předání uvedeným v písmenech d) a e). 

Odchylky nelze použít pro systematické, hromadné nebo strukturální předávání. 

6. Odchylně od odstavce 1 může správní rada po dohodě s evropským inspektorem ochrany údajů povolit na období 
nepřesahující jeden rok, které lze obnovit, soubor předání v souladu s odst. 5 písm. a) až e), přičemž zohlední existenci 
odpovídajících záruk na ochranu soukromí a základních práv a svobod fyzických osob. Takové povolení musí být řádně 
odůvodněno a dokumentováno. 

7. Výkonný ředitel co nejdříve informuje správní radu a evropského inspektora ochrany údajů o případech, u nichž 
byl použit odstavec 5. 

8. Europol uchovává podrobné záznamy o všech předáních uskutečněných podle tohoto článku. 

Článek 26 

Výměny osobních údajů se soukromými subjekty 

1. Je-li to nezbytné pro plnění jeho úkolů, může Europol zpracovávat osobní údaje získané od soukromých subjektů 
za podmínky, že je obdržel prostřednictvím: 

a)  národní jednotky v souladu s vnitrostátním právem; 

b)  kontaktního místa třetí země nebo mezinárodní organizace, s nimiž Europol uzavřel před 1. květnem 2017 dohodu 
o spolupráci umožňující výměnu osobních údajů v souladu s článkem 23 rozhodnutí 2009/371/SVV, nebo 

c)  orgánu třetí země či mezinárodní organizace, na které se vztahuje rozhodnutí o odpovídající ochraně uvedené v čl. 
25 odst. 1 písm. a) tohoto nařízení nebo s nimiž Unie uzavřela mezinárodní dohodu podle článku 218 Smlouvy o 
fungování EU. 

2. V případech, kdy Europol přesto obdrží osobní údaje přímo od soukromých subjektů a kdy nelze identifikovat 
dotčenou národní jednotku, kontaktní místo nebo orgán podle odstavce 1, může Europol tyto osobní údaje zpracovat, a 
to výlučně za účelem takové identifikace. Osobní údaje jsou následně okamžitě předány dotčené národní jednotce, 
kontaktnímu místu nebo orgánu a jsou vymazány, ledaže národní jednotka, kontaktní místo nebo dotčený orgán tyto 
osobní údaje znovu poskytnou podle čl. 19 odst. 1 do čtyř měsíců po uskutečnění uvedeného převodu. Europol pomocí 
technických prostředků zajistí, aby během uvedeného období nebyly dotyčné údaje dostupné pro zpracování pro 
jakýkoli jiný účel. 

3. Po předání osobních údajů podle odst. 5 písm. c) může Europol v této souvislosti obdržet přímo od soukromého 
subjektu osobní údaje, které je tento soukromý subjekt podle svého prohlášení oprávněn podle platných právních 
předpisů předávat, za účelem zpracování těchto údajů pro plnění úkolů uvedených v čl. 4 odst. 1 písm. m). 
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4. Pokud Europol obdrží osobní údaje od soukromého subjektu ve třetí zemi, se kterou není uzavřena dohoda buď 
na základě článku 23 rozhodnutí 2009/371/SVV, nebo na základě článku 218 Smlouvy o fungování EU, nebo na kterou 
se nevztahuje rozhodnutí o odpovídající ochraně podle čl. 25 odst. 1 písm. a) tohoto nařízení, může Europol tyto údaje 
předat pouze členskému státu nebo dotčené třetí zemi, se kterou byla dohoda uzavřena. 

5. Europol nesmí předat osobní údaje soukromým subjektům, ledaže na základě individuálního posouzení, je-li to 
nezbytně nutné a s výhradou možných omezení stanovených podle čl. 19 odst. 2 nebo 3 a aniž je dotčen článek 67: 

a)  předání je nade vši pochybnost v zájmu subjektu údajů a souhlas subjektu údajů byl buď udělen, nebo jej lze za 
daných okolností jasně předpokládat, nebo 

b)  předání je naprosto nezbytné v zájmu zabránění bezprostřednímu spáchání trestného činu, včetně terorismu, 
spadajícího do působnosti Europolu, nebo 

c)  předání veřejně dostupných osobních údajů je nezbytně nutné ke splnění úkolu stanoveného v čl. 4 odst. 1 písm. m) 
a jsou splněny tyto podmínky: 

i)  předání se týká jednotlivého konkrétního případu a 

ii)  žádná základní práva a svobody dotčených subjektů údajů nepřevažují nad veřejným zájmem vyžadujícím předání 
v daném případě. 

6. Pokud jde o odst. 5 písm. a) a b) tohoto článku), není-li dotčený soukromý subjekt usazen v Unii nebo v zemi, s 
níž má Europol dohodu o spolupráci umožňující výměnu osobních údajů, s níž Unie uzavřela mezinárodní dohodu 
podle článku 218 Smlouvy o fungování EU nebo na niž se vztahuje rozhodnutí o odpovídající ochraně podle čl. 25 
odst. 1 písm. a) tohoto nařízení, je předání povoleno pouze tehdy, je-li: 

a)  nezbytné k ochraně životně důležitých zájmů subjektu údajů nebo jiné osoby, nebo 

b)  nezbytné pro ochranu oprávněných zájmů subjektu údajů, nebo 

c)  nezbytné, aby se zabránilo bezprostřednímu a závažnému ohrožení veřejné bezpečnosti v některém členském státě 
nebo třetí zemi, nebo 

d)  v jednotlivých případech nutné pro účely prevence, vyšetřování, odhalování či stíhání trestných činů spadajících do 
pravomoci Europolu, nebo 

e)  v jednotlivých případech nutné pro stanovení, výkon nebo obhajobu právních nároků v souvislosti s prevencí, 
vyšetřováním, odhalováním či stíháním určitého trestného činu spadajícího do pravomoci Europolu. 

7. Europol zajistí dokumentaci podrobných záznamů o veškerých předáních osobních údajů a o důvodech těchto 
předání v souladu s tímto nařízením a tyto podrobné záznamy na vyžádání sdělí evropskému inspektorovi ochrany 
údajů podle článku 40. 

8. Pokud jsou obdrženými osobními údaji nebo těmi, které mají být předány, dotčeny zájmy některého členského 
státu, Europol bezodkladně informuje národní jednotku tohoto členského státu. 

9. Europol nesmí kontaktovat soukromé subjekty s cílem získat osobní údaje. 

10. Komise vyhodnotí praxi přímých výměn osobních údajů se soukromými subjekty do 1. května 2019. 
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Článek 27 

Informace od soukromých osob 

1. Je-li to nezbytné pro plnění jeho úkolů, může Europol obdržet a zpracovávat informace od soukromých osob. 
Europol může zpracovávat informace pocházející od soukromých osob pouze za podmínky, že je obdrží prostřednict­
vím: 

a)  národní jednotky v souladu s vnitrostátním právem; 

b)  kontaktního místa třetí země nebo mezinárodní organizace, s nimiž Europol uzavřel před 1. květnem 2017 dohodu 
o spolupráci umožňující výměnu osobních údajů podle článku 23 rozhodnutí 2009/371/SVV, nebo 

c)  orgánu třetí země či mezinárodní organizace, na které se vztahuje rozhodnutí o odpovídající ochraně uvedené v čl. 
25 odst. 1 písm. a) nebo s nimiž Unie uzavřela mezinárodní dohodu podle článku 218 Smlouvy o fungování EU. 

2. Pokud Europol obdrží informace včetně osobních údajů od soukromé osoby s bydlištěm v třetí zemi, s níž nebyla 
uzavřena mezinárodní dohoda buď na základě článku 23 rozhodnutí 2009/371/SVV či na základě článku 218 Smlouvy 
o fungování EU, nebo na kterou se nevztahuje rozhodnutí o odpovídající ochraně podle čl. 25 odst. 1 písm. a) tohoto 
nařízení, může Europol takové informace předat pouze členskému státu či dotčené třetí zemi, s níž taková mezinárodní 
dohoda uzavřena byla. 

3 Pokud jsou obdrženými osobními údaji dotčeny zájmy některého členského státu, Europol bezodkladně informuje 
národní jednotku dotčeného členského státu. 

4. Europol nesmí kontaktovat soukromé osoby s cílem získat informace. 

5. Aniž jsou dotčeny články 36 a 37, Europol nesmí předávat osobní údaje soukromým osobám. 

KAPITOLA VI 

ZÁRUKY OCHRANY ÚDAJŮ 

Článek 28 

Obecné zásady ochrany údajů 

1. Osobní údaje jsou: 

a)  zpracovávány korektně a v souladu s právními předpisy; 

b)  shromažďovány pro stanovené účely, výslovně vyjádřené a legitimní, a nesmí být dále zpracovávány způsobem, který 
je s těmito účely neslučitelný. Další zpracování údajů pro historiografické a statistické účely a účely vědeckého 
výzkumu se nepovažuje za neslučitelné za předpokladu, že Europol poskytne vhodné záruky, zejména zajistí, že 
údaje nebudou zpracovány k žádnému jinému účelu; 

c)  z hlediska účelu, pro který jsou zpracovávány, odpovídající, relevantní a omezeny na to, co je nezbytné; 

d)  přesné a aktuální; musí být přijata veškerá přiměřená opatření, aby osobní údaje, které jsou nepřesné z hlediska 
účelů, pro které se zpracovávají, byly bezodkladně vymazány nebo opraveny; 
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e)  uchovávány ve formě umožňující identifikaci subjektů údajů po dobu ne delší, než je nezbytné pro účely, pro které 
jsou zpracovávány, a 

f)  zpracovány způsobem, který zaručí náležité zabezpečení osobních údajů. 

2. Europol zveřejní dokument, v němž jsou ve srozumitelné formě uvedena ustanovení týkající se zpracování 
osobních údajů a dostupných prostředků pro výkon práv subjektů údajů. 

Článek 29 

Hodnocení spolehlivosti zdroje a správnosti informací 

1. Spolehlivost zdroje informací pocházejících z členského státu je v co největší míře hodnocena členským státem 
poskytujícím informace za využití těchto kódů pro hodnocení zdroje: 

A): není pochyb o pravosti, důvěryhodnosti a kompetentnosti zdroje nebo informace jsou poskytovány zdrojem, který je 
vždy prokazatelně spolehlivý; 

B): informace jsou poskytovány zdrojem, který je většinou prokazatelně spolehlivý; 

C): informace jsou poskytovány zdrojem, který je většinou prokazatelně nespolehlivý; 

X): spolehlivost zdroje nelze posoudit. 

2. Správnost informací pocházejících z členského státu je v co největší míře hodnocena poskytujícím členským 
státem za využití těchto kódů pro hodnocení informací: 

1): informace, o jejichž správnosti není pochyb; 

2): informace osobně známé zdroji, avšak nikoli osobně známé pracovníkovi, který je předává dále; 

3): informace nikoli osobně známé zdroji, avšak potvrzené dalšími již zaznamenanými informacemi; 

4): informace, které nejsou osobně známé zdroji a které nelze potvrdit. 

3. Jestliže Europol na základě informací, které má již k dispozici, dospěje k závěru, že hodnocení podle odstavce 1 
nebo 2 je třeba opravit, uvědomí dotčený členský stát a bude usilovat o dohodu o změně hodnocení. Bez této dohody 
Europol hodnocení nezmění. 

4. Jestliže Europol obdrží od členského státu informace bez hodnocení podle odstavců 1 nebo 2, snaží se vyhodnotit 
spolehlivost zdroje nebo správnost informací na základě informací, které má již k dispozici. Konkrétní údaje a informace 
se hodnotí po dohodě s poskytujícím členským státem. Členský stát se může s Europolem rovněž dohodnout na 
obecných podmínkách hodnocení určitých druhů údajů a určitých zdrojů. Jestliže v konkrétním případě není dosaženo 
dohody, nebo neexistuje obecná dohoda, Europol vyhodnotí informace nebo údaje a přiřadí těmto informacím nebo 
údajům kód X podle odstavce 1 a kód 4 podle odstavce 2. 

5. Pokud Europol obdrží údaje či informace od instituce Unie, třetí země, mezinárodní organizace či soukromého 
subjektu, použije se obdobně tento článek. 

24.5.2016 L 135/82 Úřední věstník Evropské unie CS     



6. Informace z veřejně přístupných zdrojů Europol vyhodnotí s využitím kódů pro hodnocení informací uvedených v 
odstavcích 1 a 2. 

7. Jestliže jsou informace výsledkem analýzy prováděné Europolem v rámci plnění jeho úkolů, Europol tyto 
informace vyhodnotí v souladu s tímto článkem a po dohodě s členskými státy podílejícími se na analýze. 

Článek 30 

Zpracovávání zvláštních kategorií osobních údajů a různých kategorií subjektů údajů 

1. Zpracování osobních údajů týkajících se obětí trestných činů, svědků či jiných osob, které mohou poskytnout 
informace o trestných činech, nebo osobních údajů týkajících se osob mladších osmnácti let je povoleno, jestliže je to 
nezbytně nutné a přiměřené pro předcházení trestné činnosti spadající do působnosti Europolu nebo boj proti ní. 

2. Automatizované či jiné zpracovávání osobních údajů o rase či etnickém původu, politických názorech, 
náboženském nebo filozofickém přesvědčení nebo členství v odborových organizacích, genetických údajů či údajů o 
zdravotním stavu nebo sexuálním životě osoby je zakázáno, ledaže je to nezbytně nutné a přiměřené pro předcházení 
trestné činnosti spadající do působnosti Europolu nebo boj proti ní a pokud tyto údaje doplňují jiné osobní údaje, které 
Europol zpracovává. Výběr určité skupiny osob výlučně na základě takových osobních údajů je zakázán. 

3. K osobním údajům uvedeným v odstavci 1 a 2 má přímý přístup pouze Europol. Výkonný ředitel k takovému 
přístupu řádně zmocní omezený počet úředníků Europolu, je-li to nezbytné pro plnění jejich úkolů. 

4. Příslušný orgán nesmí přijmout žádné rozhodnutí, které zakládá nepříznivé právní účinky vůči subjektu údajů, 
pouze na základě automatizovaného zpracování údajů uvedených v odstavci 2, ledaže je toto rozhodnutí výslovně 
povoleno podle vnitrostátních právních předpisů nebo právních předpisů Unie. 

5. Osobní údaje uvedené v odstavcích 1 a 2 se nepředávají členským státům, institucím Unie, třetím zemím ani 
mezinárodním organizacím, pokud toto předání není v jednotlivých případech týkajících se trestné činnosti, která spadá 
do působnosti Europolu, a v souladu s kapitolou V naprosto nezbytné a přiměřené. 

6. Každý rok podá Europol evropskému inspektoru ochrany údajů statistický přehled všech osobních údajů 
uvedených v odstavci 2, které zpracoval. 

Článek 31 

Lhůty pro uchovávání a výmaz osobních údajů 

1. Europol uchovává osobní údaje, které zpracovává, pouze po dobu nutnou a odpovídající účelům, pro které jsou 
údaje zpracovávány. 

2. Europol v každém případě přezkoumá nezbytnost dalšího uchování údajů do tří let po zahájení prvotního 
zpracování osobních údajů. Jestliže je v zájmu plnění úkolů Europolu další uchování údajů nadále nezbytné, může 
Europol rozhodnout o dalším uchování osobních údajů uchovávat až do následujícího přezkumu, který se uskuteční po 
dalších třech letech. Důvody k dalšímu uchování údajů se zaznamenají. Pokud není rozhodnuto o dalším uchování 
osobních údajů, tyto údaje se po třech letech automaticky vymažou. 
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3. Pokud se osobní údaje uvedené v čl. 30 odst. 1 a 2 uchovávají déle než pět let, je o této skutečnosti informován 
evropský inspektor ochrany údajů. 

4. Pokud členský stát, instituce Unie, třetí země či mezinárodní organizace stanovily podle čl. 19 odst. 2 v okamžiku 
předání informací jakékoli omezení týkající se dřívějšího výmazu či zničení osobních údajů, vymaže Europol tyto osobní 
údaje v souladu s těmito omezeními. Považuje-li se na základě rozsáhlejších informací, než jaké má k dispozici 
poskytovatel údajů, další uchování údajů za nezbytné pro plnění úkolů Europolu, požádá Europol poskytovatele údajů o 
povolení k dalšímu uchování těchto údajů a tuto žádost zdůvodní. 

5. Pokud členský stát, instituce Unie, třetí země či mezinárodní organizace vymaže ze svých vlastních datových 
souborů osobní údaje, které byly poskytnuty Europolu, sdělí tuto skutečnost Europolu. Europol tyto údaje vymaže, 
ledaže se na základě rozsáhlejších informací, než jaké má k dispozici poskytovatel údajů, považuje další uchování údajů 
za nezbytné pro plnění úkolů Europolu. Europol informuje poskytovatele údajů o dalším uchování těchto údajů a 
zdůvodní je. 

6. Osobní údaje se nevymažou, pokud: 

a)  by to poškodilo zájmy subjektu údajů, který vyžaduje ochranu. V takových případech se údaje použijí jen 
s výslovným a písemným souhlasem subjektu údajů; 

b)  subjekt údajů zpochybňuje správnost údajů a údaje se nevymažou po dobu potřebnou k tomu, aby členské státy 
nebo případně Europol ověřily správnost těchto údajů; 

c)  musí být uchovány pro účely dokazování nebo pro stanovení, výkon nebo obhajobu právních nároků, nebo 

d)  subjekt údajů odmítá jejich výmaz a žádá místo toho o omezení jejich použití. 

Článek 32 

Bezpečnost zpracování 

1. Europol provede vhodná technická a organizační opatření na ochranu osobních údajů proti náhodnému nebo 
nedovolenému zničení, náhodné ztrátě nebo neoprávněnému zveřejnění, úpravám a přístupu nebo jakýmkoli jiným 
nedovoleným formám zpracování. 

2. Pokud jde o automatizované zpracování údajů, přijme Europol a každý členský stát opatření, jež: 

a)  zabrání neoprávněným osobám v přístupu k zařízení využívanému pro zpracování osobních údajů (kontrola přístupu 
k zařízením); 

b)  zabrání neoprávněnému čtení, kopírování, pozměňování nebo odstraňování nosičů údajů (kontrola nosičů údajů); 

c)  zabrání neoprávněnému vkládání údajů a neoprávněnému prohlížení, pozměňování nebo vymazávání uložených 
osobních údajů (kontrola uchovávání); 

d)  zabrání neoprávněným osobám v užívání automatizovaných systémů pro zpracování údajů pomocí zařízení pro 
přenos údajů (kontrola uživatelů); 

e)  zajistí, aby osoby oprávněné k využívání určitého automatizovaného systému pro zpracování údajů měly přístup 
pouze k údajům, na které se vztahuje jejich oprávnění k přístupu (kontrola přístupu k údajům); 
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f)  zajistí, aby bylo možné ověřit a zjistit, kterým orgánům mohou být či byly předány osobní údaje za použití zařízení 
pro přenos údajů (kontrola přenosu); 

g)  zajistí, aby bylo možné zpětně ověřit a zjistit, které osobní údaje byly vloženy do automatizovaných systémů pro 
zpracování údajů a kdo a kdy je do těchto systémů vložil (kontrola vkládání); 

h)  zajistí, aby bylo možné ověřit a stanovit, které údaje vyhledal který zaměstnanec a kdy (evidence přístupu); 

i)  zabrání neoprávněnému čtení, kopírování, pozměňování nebo vymazávání osobních údajů při předávání osobních 
údajů nebo při přepravě nosičů údajů (kontrola přepravy); 

j)  zajistí, aby nainstalované systémy mohly být v případě přerušení okamžitě obnoveny (obnova), a 

k)  zajistí, aby systém fungoval bezchybně, aby byl hlášen výskyt chyb ve funkcích (spolehlivost) a aby uložené údaje 
nebylo možné poškodit špatným fungováním systému (neporušenost). 

3. Europol a členské státy zavedou mechanismy k zajištění toho, aby se požadavky na bezpečnost uplatňovaly uvnitř 
celého informačního systému. 

Článek 33 

Cílená ochrana údajů 

Europol provede vhodná technická a organizační opatření a postupy tak, aby zpracování údajů bylo v souladu s tímto 
nařízením a chránilo práva dotčených subjektů údajů. 

Článek 34 

Oznámení případů porušení ochrany osobních údajů dotčeným orgánům 

1. V případě porušení ochrany osobních údajů oznámí Europol toto porušení bez zbytečného prodlení v souladu 
s podmínkami stanovenými v čl. 7 odst. 5 evropskému inspektorovi ochrany údajů a příslušným orgánům dotčených 
členských států, jakož i poskytovateli dotyčných údajů. 

2. V oznámení podle odstavce 1 musí být přinejmenším: 

a)  popsána povaha daného případu porušení ochrany osobních údajů včetně, pokud je to možné a vhodné, kategorií a 
počtu dotčených subjektů údajů a kategorií a množství dotčených záznamů údajů; 

b)  popsány možné důsledky porušení ochrany osobních údajů; 

c)  popsána opatření, která Europol navrhl nebo přijal s cílem vyřešit dané porušení ochrany osobních údajů, a 

d)  případně doporučena opatření ke zmírnění nežádoucích účinků, které by dané porušení ochrany osobních údajů 
mohlo mít. 

3. Europol zdokumentuje veškeré případy porušení ochrany osobních údajů, včetně skutečností týkající se tohoto 
porušení, jeho účinků a kroků podniknutých pro jeho nápravu, čímž umožní evropskému inspektorovi ochrany údajů 
ověřit soulad s tímto článkem. 
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Článek 35 

Sdělení případu porušení ochrany osobních údajů subjektu údajů 

1. S výhradou odstavce 4 tohoto článku, pokud je pravděpodobné, že porušení ochrany osobních údajů uvedené 
v článku 34 závažně a nepříznivě ovlivní práva a svobody subjektu údajů, informuje Europol o daném porušení bez 
zbytečného odkladu subjekt údajů. 

2. Ve sdělení subjektu údajů podle odstavce 1 se, je-li to možné, popíše povaha porušení ochrany osobních údajů, 
doporučí se opatření ke zmírnění nepříznivých důsledků porušení ochrany osobních údajů a uvede se v něm totožnost a 
kontaktní údaje pověřence pro ochranu údajů. 

3. Pokud Europol nemá kontaktní údaje dotčeného subjektu údajů, požádá poskytovatele údajů, aby sdělil dotčenému 
subjektu údajů porušení ochrany osobních údajů a informoval Europol o přijatém rozhodnutí. Členské státy, které 
poskytují údaje, informují o porušení ochrany osobních údajů dotčený subjekt údajů v souladu s postupy podle svého 
vnitrostátního práva. 

4. Sdělení případu porušení ochrany osobních údajů subjektu údajů se nevyžaduje, pokud: 

a)  Europol uplatnil na osobní údaje, jichž se porušení ochrany týká, vhodná technická ochranná opatření, a údaje jsou 
v důsledku toho nesrozumitelné pro kohokoli, kdo není k přístupu k nim oprávněn; 

b)  Europol přijal následná opatření, která zajišťují, že práva a svobody subjektů údajů již zřejmě nebudou vážně 
narušena, nebo 

c)  by takové sdělení vyžadovalo nepřiměřené úsilí, zejména z důvodu počtu dotčených případů. V takovém případě se 
namísto toho učiní veřejné sdělení nebo podobné opatření, s jehož pomocí jsou dotčené subjekty údajů informovány 
stejně účinným způsobem. 

5. Sdělení subjektu údajů lze odložit, omezit či vynechat, pokud to s přihlédnutím k oprávněným zájmům dotčené 
osoby představuje nutné opatření: 

a)  aby se zabránilo maření úředních nebo právních šetření, vyšetřování nebo řízení; 

b)  aby se zabránilo ovlivňování prevence, odhalování, vyšetřování a stíhání trestných činů nebo k výkonu trestů; 

c)  pro ochranu veřejné a národní bezpečnosti; 

d)  k ochraně práv a svobod třetích stran. 

Článek 36 

Právo subjektu údajů na přístup 

1. Každý subjekt údajů má právo získat v přiměřených intervalech informace, zda Europol zpracovává osobní údaje, 
které se ho týkají. 

2. Aniž je dotčen odstavec 5, Europol poskytne subjektu údajů tyto informace: 

a)  potvrzení, zda údaje, které se ho týkají, jsou či nejsou zpracovávány; 

b)  informace týkající se alespoň účelů postupů zpracování, kategorií údajů, na které se zpracování vztahuje, a příjemců 
nebo kategorií příjemců, kterým jsou údaje sdělovány; 
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c)  sdělení srozumitelnou formou o údajích, které jsou předmětem zpracování, a veškeré dostupné informace o původu 
údajů; 

d)  uvedení právního rámce, na jehož základě se údaje zpracovávají; 

e)  předpokládanou dobu, po kterou se budou osobní údaje uchovávat; 

f)  informace o tom, zda má subjekt údajů právo požadovat od Europolu opravu, výmaz nebo omezené zpracování 
svých osobních údajů. 

3. Subjekt údajů, který chce uplatnit své právo na přístup k osobním údajům, které se ho týkají, může bez vynaložení 
nepřiměřených nákladů podat žádost v jím zvoleném členském státě u orgánu, který je za tímto účelem v daném 
členském státě jmenován. Uvedený orgán předá bezodkladně tuto žádost Europolu, v každém případě do jednoho 
měsíce od doručení. 

4. Europol potvrdí obdržení žádosti podle odstavce 3. Odpoví na žádost bez zbytečného odkladu, v každém případě 
do tří měsíců poté, co obdrží žádost od vnitrostátního orgánu. 

5. Rozhodnutí, jež má být přijato, Europol konzultuje v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 7 odst. 5 s 
příslušnými orgány členských států a s poskytovatelem dotčených údajů. Rozhodnutí o přístupu k osobním údajům je 
podmíněno úzkou spoluprací mezi Europolem a členskými státy a poskytovatelem údajů, jehož se přímo týká přístup 
subjektu údajů k těmto údajům. Má-li členský stát nebo poskytovatel údajů námitku proti navrhované odpovědi 
Europolu, oznámí mu ji s uvedením důvodů v souladu s odstavcem 6 tohoto článku. Europol každou takovou námitku 
v co největší míře zohlední. Europol následně oznámí v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 7 odst. 5 své 
rozhodnutí dotčeným příslušným orgánům a poskytovateli údajů. 

6. Poskytnutí informací v odpovědi na jakoukoli žádost podle odstavce 1 může být zamítnuto či omezeno, pokud 
takové zamítnutí nebo omezení představuje opatření nezbytné: 

a)  k řádnému plnění úkolů Europolem; 

b)  k ochraně bezpečnosti a veřejného pořádku nebo předcházení trestné činnosti; 

c)  k zaručení, že nebude ohroženo žádné vnitrostátní vyšetřování, nebo 

d)  k ochraně práv a svobod třetích stran. 

Při posuzování použitelnosti výjimky se zohlední základní práva a zájmy subjektu údajů. 

7. Europol informuje písemně subjekt údajů o každém zamítnutí či omezení přístupu, o důvodech takového 
rozhodnutí a jeho právu na podání stížnosti evropskému inspektorovi ochrany údajů. Pokud by v důsledku poskytnutí 
takové informace pozbyl odstavec 6 účinku, Europol dotčenému subjektu údajů pouze oznámí, že byly provedeny 
kontroly, přičemž neuvede žádné informace, na jejichž základě by daná osoba mohla zjistit, zda Europol zpracovává 
osobní údaje, které se jí týkají. 

Článek 37 

Právo na opravu, výmaz a omezení 

1. Každý subjekt údajů, který měl přístup k osobním údajům, které se jej týkají, zpracovaným Europolem v souladu 
s článkem 36 tohoto nařízení, má právo požádat Europol prostřednictvím orgánu jmenovaného pro tento účel v jím 
zvoleném členském státě o opravu osobních údajů v držení Europolu, které se jej týkají, pokud jsou nesprávné, nebo o 
jejich doplnění či aktualizaci. Uvedený orgán předá bezodkladně tuto žádost Europolu, v každém případě do jednoho 
měsíce ode dne doručení. 
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2. Každý subjekt údajů, který měl přístup k osobním údajům, které se jej týkají, zpracovaným Europolem v souladu 
s článkem 36 tohoto nařízení, má právo požádat Europol prostřednictvím orgánu jmenovaného pro tento účel v jím 
zvoleném členském státě, o výmaz osobních údajů v držení Europolu, které se jej týkají, pokud již nejsou nutné pro 
účely, pro něž byly shromážděny či dále zpracovány. Uvedený orgán předá bezodkladně tuto žádost Europolu, v každém 
případě do jednoho měsíce ode dne doručení. 

3. Europol osobní údaje uvedené v odstavci 2 namísto výmazu omezí, existuje-li oprávněný důvod k domněnce, že 
by výmaz poškodil oprávněné zájmy subjektu údajů. Omezené údaje lze zpracovat pouze k účelu, který zabránil jejich 
výmazu. 

4. Jestliže osobní údaje uvedené v odstavcích 1, 2 a 3, které má Europol v držení, byly Europolu poskytnuty třetími 
zeměmi, mezinárodními organizacemi nebo institucemi Unie, přímo poskytnuty soukromými subjekty nebo získány 
Europolem získal z veřejně dostupných zdrojů či z jeho vlastních analýz, provede opravu, výmaz či omezení těchto 
údajů Europol a případně informuje poskytovatele údajů. 

5. Jestliže osobní údaje uvedené v odstavcích 1, 2 a 3, které má Europol v držení, byly Europolu poskytnuty 
členskými státy, provedou opravu, výmaz či omezení těchto údajů dotčené členské státy ve spolupráci s Europolem, a to 
v rámci svých příslušných pravomocí. 

6. Pokud byly nesprávné osobní údaje předány jinými vhodnými prostředky nebo pokud jsou chyby v údajích 
poskytnutých členskými státy způsobeny nesprávným předáním nebo předáním, které je v rozporu s tímto nařízením, 
nebo pokud jsou tyto chyby důsledkem vložení, převzetí nebo uchovávání údajů nesprávným způsobem nebo v rozporu 
s tímto nařízením ze strany Europolu, provede opravu nebo výmaz těchto údajů Europol ve spolupráci s poskytovatelem 
dotčených údajů. 

7. V případech uvedených v odstavcích 4, 5 a 6 jsou neprodleně informovány všechny subjekty, které dotčené údaje 
přijaly. Tyto subjekty pak provedou opravu, výmaz nebo omezení uvedených údajů ve svých systémech v souladu 
s pravidly, která se na ně vztahují. 

8. Europol oznámí subjektu údajů písemně bez zbytečného prodlení a v každém případě do tří měsíců od přijetí 
žádosti v souladu s odstavci 1 nebo 2, že údaje, které se ho týkají, byly opraveny, vymazány nebo omezeny. 

9. Do tří měsíců od přijetí žádosti v souladu s odstavci 1 nebo 2 Europol písemně informuje subjekt údajů o 
jakémkoli zamítnutí opravy, výmazu či omezení údajů a o důvodech takového zamítnutí, jakož i o možnosti podat 
stížnost evropskému inspektoru ochrany údajů a uplatnit soudní prostředek nápravy. 

Článek 38 

Odpovědnost za ochranu údajů 

1. Europol uchovává osobní údaje způsobem, který umožňuje zjištění jejich zdroje uvedeného v článku 17. 

2. Za kvalitu osobních údajů podle čl. 28 odst. 1 písm. d) odpovídá 

a)  členský stát nebo instituce Unie, které osobní údaje Europolu poskytly; 

b)  Europol v případě osobních údajů poskytnutých třetími zeměmi nebo mezinárodními organizacemi nebo přímo 
soukromými subjekty; osobních údajů, které Europol získal z veřejně přístupných zdrojů nebo které vyplývají z jeho 
vlastních analýz; a osobních údajů uchovávaných Europolem v souladu s čl. 31 odst. 5. 
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3. Pokud Europol zjistí, že osobní údaje poskytnuté podle čl. 17 odst. 1 písm. a) a b) jsou věcně nesprávné nebo jsou 
uchovávány protiprávně, informuje o tom poskytovatele těchto údajů. 

4. Europol odpovídá za dodržování zásad uvedených v čl. 28 odst. 1 písm. a), b), c), e) a f). 

5. Za oprávněnost předání údajů odpovídá: 

a)  členský stát, který poskytl osobní údaje Europolu; 

b)  Europol v případě osobních údajů, které poskytl členským státům, třetím zemím či mezinárodním organizacím. 

6. V případě předání mezi Europolem a institucí Unie odpovídá za oprávněnost předání Europol. 

Aniž je dotčen první pododstavce, pokud Europol předává údaje na žádost příjemce, odpovídají za oprávněnost tohoto 
předání Europol i příjemce. 

7. Europol je odpovědný za veškeré operace zpracování údajů, které provádí, s výjimkou dvoustranných výměn údajů 
mezi členskými státy, institucemi Unie, třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi s využitím infrastruktury 
Europolu, ke kterým nemá Europol přístup. Za tyto dvoustranné výměny nesou odpovědnost dotčené subjekty 
a probíhají v souladu s jejich právem. Bezpečnost takových výměn musí být zajištěna v souladu s článkem 32. 

Článek 39 

Předběžná konzultace 

1. Jakýkoliv nový druh zpracování, který má být proveden, podléhá předběžné konzultaci v těchto případech: 

a)  zpracovávat se mají zvláštní kategorie údajů uvedené v čl. 30 odst. 2; 

b)  typ zpracování, zejména využití nových technologií, mechanismů nebo postupů, představuje zvláštní rizika pro 
základní práva a svobody subjektů údajů, zejména pro právo na ochranu osobních údajů. 

2. Předběžnou konzultaci provádí evropský inspektor ochrany údajů poté, co obdrží oznámení od pověřence pro 
ochranu údajů obsahující alespoň obecný popis plánovaného zpracování, posouzení rizik z hlediska práv a svobod 
subjektů údajů, plánovaná opatření k řešení těchto rizik, záruky a bezpečnostní opatření a mechanismy k zajištění 
ochrany osobních údajů a k prokázání souladu s opatřeními tohoto nařízení, a to s přihlédnutím k právům a 
oprávněným zájmům subjektů údajů a dalších dotčených osob. 

3. Evropský inspektor ochrany údajů zaujme své stanovisko správní radě do dvou měsíců od přijetí oznámení. Běh 
lhůty může být pozastaven, dokud evropský inspektor ochrany údajů neobdrží požadované doplňující informace. 

Není-li stanovisko zaujato do čtyř měsíců, považuje se za kladné. 

Pokud může podle stanoviska evropského inspektora ochrany údajů oznámené zpracování způsobit porušení některého 
ustanovení tohoto nařízení, vypracuje případně návrh, jak tomuto porušení zamezit. Pokud Europol odpovídajícím 
způsobem zpracování nepozmění, může evropský inspektor ochrany údajů uplatnit pravomoci, které mu svěřuje čl. 43 
odst. 3. 
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4. Evropský inspektor ochrany údajů vede seznam všech zpracování, která mu byla oznámena podle odstavce 1. 
Seznam není veřejný. 

Článek 40 

Vedení záznamů a dokumentace 

1. Pro účely ověřování souladu zpracování údajů s právními předpisy, vlastní kontroly a zajištění neporušenosti a 
bezpečnosti údajů vede Europol záznamy o shromažďování, úpravě, zveřejnění, kombinaci a výmazu osobních údajů a o 
přístupu k těmto údajům. Tyto záznamy nebo dokumentace se po třech letech vymažou, pokud údaje, jež obsahují, 
nejsou dále požadovány pro účely probíhající kontroly. Záznamy není možno měnit. 

2. Záznamy nebo dokumentace vypracované podle odstavce 1 se na požádání sdělí evropskému inspektorovi ochrany 
údajů, pověřenci pro ochranu údajů a vyžaduje-li to konkrétní vyšetřování, dotčené národní jednotce. Takto sdělené 
informace se použijí pouze pro kontrolu ochrany údajů a zajištění řádného zpracování údajů, jakož i neporušenosti 
a zabezpečení údajů. 

Článek 41 

Pověřenec pro ochranu údajů 

1. Správní rada jmenuje pověřence pro ochranu údajů z řad zaměstnanců. Pověřenec jedná při výkonu svých 
povinností nezávisle. 

2. Pověřenec pro ochranu údajů je vybírán na základě osobních a profesních kvalit, zejména na základě odborných 
znalostí v oblasti ochrany údajů. 

Při výběru pověřence pro ochranu údajů musí být zajištěno, že nemůže dojít k žádnému střetu zájmů mezi výkonem 
jeho povinností coby pověřence pro ochranu údajů a dalšími úředními povinnostmi, zejména těmi, které souvisejí 
s uplatňováním tohoto nařízení. 

3. Pověřenec pro ochranu údajů je jmenován na období čtyř let. Může být jmenován opakovaně, avšak jeho funkční 
období nesmí přesáhnout osm let. Z funkce pověřence pro ochranu údajů ho může správní rada odvolat pouze se 
souhlasem evropského inspektora ochrany údajů, přestane-li splňovat podmínky požadované pro výkon této funkce. 

4. Po jmenování pověřence pro ochranu údajů sdělí správní rada jeho jméno evropskému inspektorovi ochrany údajů. 

5. Při výkonu svých povinností nesmí pověřenec pro ochranu údajů přijímat žádné pokyny. 

6. Ve vztahu k osobním údajům, vyjma administrativních osobních údajů, plní pověřenec pro ochranu údajů zejména 
tyto úkoly: 

a)  nezávisle zajišťuje, že je na vnitřní úrovni uplatňováno toto nařízení, pokud jde o zpracování osobních údajů; 

b)  zajišťuje, že se v souladu s tímto nařízením vedou záznamy o předání a přijetí osobních údajů; 
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c)  zajišťuje, aby subjekty údajů byly na požádání poučeny o právech, která mají podle tohoto nařízení; 

d)  spolupracuje se zaměstnanci Europolu odpovědnými za postupy, odbornou přípravu a výcvik a poradenství v oblasti 
zpracování údajů; 

e)  spolupracuje s evropským inspektorem ochrany údajů; 

f)  vypracovává výroční zprávu a předává ji správní radě a evropskému inspektoru ochrany údajů. 

g)  vede seznam porušení ochrany osobních údajů. 

7. Pověřenec pro ochranu údajů rovněž vykonává funkce stanovené nařízením (ES) č. 45/2001, pokud jde o adminis­
trativní osobní údaje. 

8. Při plnění svých úkolů má pověřenec pro ochranu údajů přístup k veškerým údajům zpracovávaným Europolem a 
do všech prostor Europolu. 

9. Pokud se pověřenec pro ochranu údajů domnívá, že nebyla dodržena ustanovení tohoto nařízení týkající se 
zpracování osobních údajů, informuje o tom výkonného ředitele a požádá jej, aby během stanovené lhůty zjednal 
nápravu. 

Pokud výkonný ředitel nezjedná nápravu týkající se zpracování během stanovené lhůty, informuje pověřenec pro 
ochranu údajů správní radu. Pověřenec pro ochranu údajů se dohodne se správní radou na konkrétní lhůtě pro její 
odpověď. Pokud správní rada nezjedná nápravu týkající se zpracování během stanovené lhůty, pověřenec pro ochranu 
údajů postoupí záležitost evropskému inspektoru ochrany údajů. 

10. Správní rada přijme prováděcí pravidla pro činnost pověřence pro ochranu údajů. Tato prováděcí pravidla se 
týkají zejména výběrového řízení na místo pověřence pro ochranu údajů a jeho odvolání, úkolů, povinností a pravomocí 
i záruk zajišťujících nezávislost pověřence pro ochranu údajů. 

11. Europol zajistí pověřenci pro ochranu údajů zaměstnance a zdroje nezbytné pro výkon jeho povinností. Tito 
zaměstnanci mají přístup ke všem údajům zpracovávaným v Europolu a do prostor Europolu pouze v rozsahu 
nezbytném pro plnění svých úkolů. 

12. Pověřenec pro ochranu údajů a jeho zaměstnanci jsou vázáni povinností zachování důvěrnosti podle článku 67 
odst. 1. 

Článek 42 

Dohled vykonávaný vnitrostátním dozorovým úřadem 

1. Každý členský stát určí vnitrostátní dozorový úřad. Úkolem vnitrostátního dozorového úřadu je nezávisle a v 
souladu s vnitrostátním právem dohlížet na oprávněnost předávání a vyhledávání osobních údajů i jejich sdělování 
příslušným členským státem Europolu a přezkoumávat, zda předání, vyhledání nebo sdělení těchto údajů neporušuje 
práva dotčených subjektů údajů. Za tímto účelem má vnitrostátní dozorový úřad v prostorách národní jednotky nebo v 
kancelářích styčných důstojníků přístup k údajům poskytnutým jeho členským státem Europolu v souladu s příslušnými 
vnitrostátními postupy a k záznamům a dokumentaci uvedeným v článku 40. 

2. Vnitrostátní dozorové úřady mají za účelem výkonu dohledu přístup do kanceláří a k dokumentům svých 
příslušných styčných důstojníků u Europolu. 
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3. Vnitrostátní dozorové úřady dohlížejí v souladu s příslušnými vnitrostátními postupy na činnost národních 
jednotek a styčných důstojníků, pokud je tato činnost významná pro ochranu osobních údajů. Rovněž informují 
evropského inspektora ochrany údajů o veškerých opatřeních, jež přijímají v souvislosti s Europolem. 

4. Každý má právo požádat vnitrostátní dozorový úřad, aby ověřil oprávněnost jakéhokoli předání nebo sdělení 
údajů, které se jej jakkoli týkají, Europolu, jakož i přístupu k těmto údajům dotčeným členským státem. Toto právo je 
vykonáváno v souladu s vnitrostátním právem členského státu, v němž byla žádost podána. 

Článek 43 

Dohled vykonávaný evropským inspektorem ochrany údajů 

1. Evropský inspektor ochrany údajů odpovídá za kontrolu a uplatňování ustanovení tohoto nařízení týkajících se 
ochrany základních práv a svobod fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů Europolem a za 
poskytování poradenství Europolu a subjektům údajů ve všech záležitostech týkajících se zpracování osobních údajů. 
Za tímto účelem plní úkoly stanovené v odstavci 2 a vykonává pravomoci stanovené v odstavci 3 v úzké spolupráci s 
vnitrostátními dozorovými úřady v souladu s článkem 44. 

2. Evropský inspektor ochrany údajů má tyto úkoly: 

a)  přijímá a posuzuje stížnosti a v přiměřené době informuje subjekt údajů o výsledku; 

b)  vede vyšetřování buď z vlastního podnětu, nebo na základě stížnosti a v přiměřené době informuje subjekt údajů o 
výsledku; 

c)  kontroluje a zajišťuje uplatňování tohoto nařízení a jiných aktů Unie, pokud jde o ochranu fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů Europolem; 

d)  buď z vlastního podnětu nebo v rámci konzultace poskytuje poradenství Europolu o všech otázkách, které se týkají 
zpracování osobních údajů, zejména před tím, než Europol vypracuje vnitřní pravidla v oblasti ochrany základních 
práv a svobod v souvislosti se zpracováním osobních údajů; 

e)  vede seznam nových druhů zpracování, která mu byla oznámena na základě čl. 39 odst. 1 a která byla zaznamenána 
v souladu s čl. 39 odst. 4; 

f)  provádí předběžnou konzultaci ve věci zpracování, které mu bylo oznámeno. 

3. Evropský inspektor ochrany údajů může podle tohoto nařízení: 

a)  poskytovat poradenství subjektům údajů při výkonu jejich práv; 

b)  předložit věc Europolu v případě údajného porušení ustanovení upravujících zpracování osobních údajů a případně 
podat návrhy na nápravu daného porušení a na zlepšení ochrany subjektů údajů; 

c)  nařídit, aby žádosti o výkon určitých práv týkajících se údajů byly kladně vyřízeny, pokud byly tyto žádosti v rozporu 
s články 36 a 37 zamítnuty; 

d)  varovat a napomínat Europol; 
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e)  nařídit Europolu provést opravu, omezení, výmaz nebo zničení osobních údajů, při jejichž zpracování byla porušena 
ustanovení upravující zpracování osobních údajů, a nařídit oznámení těchto opatření třetím osobám, kterým byly 
tyto údaje sděleny; 

f)  zakázat dočasně nebo trvale ty operace zpracování Europolem, které jsou v rozporu s ustanoveními upravujícími 
zpracování osobních údajů; 

g)  předložit věc Europolu a v případě potřeby Evropskému parlamentu, Radě a Komisi; 

h)  předložit věc Soudnímu dvoru Evropské unie za podmínek, které stanoví Smlouva o fungování EU; 

i)  zasahovat do právních sporů předložených Soudnímu dvoru Evropské unie. 

4. Evropský inspektor ochrany údajů je oprávněn: 

a)  získat od Europolu přístup ke všem osobním údajům a všem informacím nezbytným pro své šetření; 

b)  získat přístup do všech prostor, v nichž Europol vykonává svou činnost, existují-li dostatečné důvody k předpokladu, 
že je tam vykonávána činnost, na niž se vztahuje toto nařízení. 

5. Evropský inspektor ochrany údajů vypracuje každý rok po konzultaci s vnitrostátními dozorovými úřady zprávu o 
svém dohledu nad Europolem. Tato zpráva je součástí výroční zprávy evropského inspektora ochrany údajů uvedené 
v článku 48 nařízení (ES) č. 45/2001. 

Zpráva obsahuje statistické informace týkající se stížností, šetření a vyšetřování provedených v souladu s odstavcem 2, 
jakož i předání osobních údajů třetím zemím a mezinárodním organizacím, případů předběžné konzultace a využití 
pravomocí stanovených v odstavci 3. 

6. Evropský inspektor ochrany údajů, úředníci a ostatní zaměstnanci sekretariátu evropského inspektora ochrany 
údajů jsou vázáni povinností zachování důvěrnosti stanovenou v čl. 67 odst. 1. 

Článek 44 

Spolupráce evropského inspektora ochrany údajů s vnitrostátními dozorovými úřady 

1. Evropský inspektor ochrany údajů jedná v úzké spolupráci s vnitrostátními dozorovými úřady v záležitostech 
vyžadujících zapojení členských států, zejména pokud evropský inspektor ochrany údajů či vnitrostátní dozorový úřad 
zjistí velké rozpory v postupech členských států nebo možné protiprávní předání informací prostřednictvím komuni­
kačních kanálů Europolu, nebo v souvislosti s otázkami k provádění a výkladu tohoto nařízení vznesenými jedním či 
více vnitrostátními dozorovými úřady. 

2. Evropský inspektor ochrany údajů při výkonu svých povinností stanovených v čl. 43 odst. 2 využívá odborných 
znalostí a zkušeností vnitrostátních orgánů dohledu. Při provádění společných kontrol ve spolupráci s evropským 
inspektorem ochrany údajů mají členové a zaměstnanci vnitrostátních orgánů dohledu, při zohlednění zásady 
subsidiarity a proporcionality, rovnocenné pravomoci, jako jsou pravomoci stanovené v čl. 43 odst. 4, a jsou vázáni 
obdobnými povinnostmi, jako jsou povinnosti stanovené v čl. 43 odst. 6. Evropský inspektor ochrany údajů a 
vnitrostátní dozorové úřady, každý v rozsahu svých pravomocí, si vyměňují relevantní informace a vzájemně si 
pomáhají při provádění auditů a kontrol. 

3. Evropský inspektor ochrany údajů v plném rozsahu informuje vnitrostátní dozorové úřady o všech otázkách, které 
na ně mají přímý dopad nebo jsou pro ně jinak důležité. Na žádost jednoho nebo více vnitrostátních orgánů dohledu 
evropský inspektor ochrany údajů tyto orgány informuje o konkrétních záležitostech. 
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4. V případech týkajících se údajů pocházejících z jednoho nebo více členských států, včetně případů uvedených v čl. 
47 odst. 2, evropský inspektor ochrany údajů konzultuje s dotčenými vnitrostátními dozorovými úřady. Evropský 
inspektor ochrany údajů nerozhodne o dalším opatření, které má být přijato, dokud tyto vnitrostátní dozorové úřady 
neinformují evropského inspektora ochrany údajů o svém postoji, a to ve lhůtě stanovené evropským inspektorem 
ochrany údajů, která není kratší než jeden měsíc a delší než tři měsíce. Evropský inspektor ochrany údajů příslušné 
postoje dotčených vnitrostátních orgánů dohledu v co největší míře zohlední. Nemá-li evropský inspektor ochrany údajů 
v úmyslu řídit se postojem vnitrostátního dozorového úřadu, informuje jej, poskytne mu zdůvodnění a předloží případ k 
projednání radě spolupráce zřízené článkem 45 odst. 1. 

V případech, které evropský inspektor ochrany údajů považuje za krajně naléhavé, může rozhodnout o přijetí 
okamžitých opatření. V takových případech evropský inspektor ochrany údajů neprodleně informuje dotčené 
vnitrostátní dozorové úřady a zdůvodní naléhavou povahu situace, jakož i opatření, která přijal. 

Článek 45 

Rada spolupráce 

1. Zřizuje se Rada spolupráce s poradní funkcí. Rada spolupráce se skládá ze zástupce vnitrostátního dozorového 
úřadu každého členského státy a evropského inspektora ochrany údajů. 

2. Rada spolupráce jedná při výkonu svých úkolů podle odstavce 3 nezávisle a nevyžaduje ani nepřijímá od nikoho 
pokyny. 

3. Rada spolupráce má tyto úkoly: 

a)  projednávat obecnou politiku a strategii Europolu v oblasti dohledu nad ochranou údajů a přípustnost předávání, 
vyhledávání a sdělování osobních údajů Europolu členskými státy; 

b)  posuzovat potíže vznikající při výkladu a uplatňování tohoto nařízení; 

c)  zkoumat obecné obtíže s výkonem nezávislého dohledu nebo při výkonu práv subjektů údajů; 

d)  projednávat a vypracovávat harmonizované návrhy společných řešení pro záležitosti uvedené v čl. 44 odst. 1; 

e)  projednávat případy předložené evropským inspektorem ochrany údajů podle čl. 44 odst. 4; 

f)  projednávat případy předložené vnitrostátními dozorovými úřady a 

g)  podporovat informovanost o právech na ochranu údajů. 

4. Rada spolupráce může vydávat stanoviska, pokyny, doporučení a osvědčené postupy. Aniž je dotčena jejich 
nezávislost, evropský inspektor ochrany údajů a vnitrostátní dozorové úřady v rámci svých příslušných pravomocí 
uvedená stanoviska, pokyny, doporučení a osvědčené postupy v co největší míře zohlední. 

5. Rada spolupráce zasedá podle potřeby, nejméně však dvakrát ročně. Náklady na zasedání Rady spolupráce nese a 
jejich organizaci hradí evropský inspektor ochrany údajů. 

6. Jednací řád Rady spolupráce se přijme na prvním zasedání prostou většinou jejích členů. Podle potřeby se společně 
vypracují další pracovní metody. 
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Článek 46 

Administrativní osobní údaje 

Na všechny administrativní osobní údaje uchovávané Europolem se vztahuje nařízení (ES) č. 45/2001. 

KAPITOLA VII 

SOUDNÍ PŘEZKUM A ODPOVĚDNOST 

Článek 47 

Právo podat stížnost evropskému inspektorovi ochrany údajů 

1. Každý subjekt údajů má právo podat stížnost evropskému inspektorovi ochrany údajů, jestliže se domnívá, že při 
zpracování osobních údajů Europolem, které se ho týkají, nebylo dodrženo toto nařízení. 

2. Pokud se stížnost týká rozhodnutí uvedeného v článku 36 nebo 37, evropský inspektor ochrany údajů konzultuje 
vnitrostátní dozorové úřady členského státu, který údaje poskytl, nebo přímo dotčený členský stát. Při přijímání 
rozhodnutí, jež se může týkat i odmítnutí sdělit informace, evropský inspektor ochrany údajů zohlední stanovisko 
vnitrostátního dozorového úřadu. 

3. Pokud se stížnost týká zpracování údajů, které Europolu poskytl členský stát, zajistí v rámci svých příslušných 
pravomocí evropský inspektor ochrany údajů a vnitrostátní dozorový úřad členského státu, který údaje poskytl, aby byly 
řádně provedeny nezbytné kontroly zákonnosti zpracování údajů. 

4. Pokud se stížnost týká zpracování údajů, které Europolu poskytly instituce Unie, třetí země či mezinárodní 
organizace, nebo údajů, které Europol získal z veřejně přístupných zdrojů nebo které vyplývají z jeho vlastních analýz, 
zajistí evropský inspektor ochrany údajů, aby Europol řádně provedl nezbytné kontroly zákonnosti zpracování údajů. 

Článek 48 

Právo na soudní přezkum proti evropskému inspektorovi ochrany údajů 

Proti rozhodnutí evropského inspektora ochrany údajů lze podat žalobu k Soudnímu dvoru Evropské unie. 

Článek 49 

Obecná ustanovení o odpovědnosti a právu na náhradu škody 

1. Smluvní odpovědnost Europolu se řídí právem rozhodným pro dotyčnou smlouvu. 

2. Soudní dvůr Evropské unie má pravomoc rozhodovat na základě rozhodčí doložky ve smlouvě uzavřené 
Europolem. 
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3. Aniž je dotčen článek 49, v případě mimosmluvní odpovědnosti nahradí Europol v souladu s obecnými zásadami, 
které jsou společné právním řádům členských států, škodu způsobenou jeho útvary nebo jeho zaměstnanci při plnění 
jejich úkolů. 

4. Ve sporech o náhradu škody uvedených v odstavci 3 je příslušný Soudní dvůr Evropské unie. 

5. Osobní odpovědnost zaměstnanců Europolu vůči Europolu je upravena služebním řádem nebo pracovním řádem 
vztahujícím se na tyto zaměstnance. 

Článek 50 

Odpovědnost za nesprávné zpracování osobních údajů a právo na náhradu škody 

1. Každá fyzická osoba, která utrpěla škodu v důsledku protiprávního postupu zpracování údajů, má právo na 
náhradu škody buď od Europolu podle článku 340 Smlouvy o fungování EU, nebo od členského státu, ve kterém došlo 
k události, ze které škoda vznikla, podle práva tohoto státu. Žalobu na Europol podá tato osoba u Soudního dvora 
Evropské unie a žalobu na členský stát u příslušného vnitrostátního soudu tohoto členského státu. 

2. Spor mezi Europolem a členským státem o konečnou odpovědnost za náhradu škody vyplacenou fyzické osobě 
podle odstavce 1 se předloží správní radě, která rozhodne dvoutřetinovou většinou svých členů, aniž je dotčeno právo 
napadnout toto rozhodnutí podle článku 263 Smlouvy o fungování EU. 

KAPITOLA VIII 

SPOLEČNÁ PARLAMENTNÍ KONTROLA 

Článek 51 

Společná parlamentní kontrola 

1. Podle článku 88 Smlouvy o fungování EU je kontrola činností Europolu prováděna Evropským parlamentem 
společně s vnitrostátními parlamenty. Takto vytvořená specializovaná skupina pro společnou parlamentní kontrolu (dále 
jen „skupina“) je zřízena společně vnitrostátními parlamenty a příslušným výborem Evropského parlamentu. Organizaci 
a jednací řád skupiny určí společně Evropský parlament a vnitrostátní parlamenty podle článku 9 protokolu č. 1. 

2. Skupina politicky monitoruje činnosti Europolu při plnění jeho poslání, a to i pokud jde o dopad těchto činností 
na základní práva a svobody fyzických osob. 

Pro účely prvního pododstavce: 

a)  předseda správní rady, výkonný ředitel nebo jejich zástupci vystoupí před skupinou na její žádost, aby projednali 
otázky týkající se činností uvedených v prvním pododstavci, včetně rozpočtových aspektů těchto činností, strukturní 
organizace Europolu a možného zřízení nových jednotek a specializovaných středisek, přičemž zohlední povinnost 
zachování mlčenlivosti a důvěrnosti. Skupina může rozhodnout, že na svá zasedání případně pozve jiné příslušné 
osoby; 
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b)  evropský inspektor ochrany údajů vystoupí před skupinou na její žádost a minimálně jednou ročně, aby projednali 
otázky týkající se ochrany základních práv a svobod fyzických osob, zejména ochranu osobních údajů, s ohledem na 
činnost Europolu, přičemž zohlední povinnost zachování mlčenlivosti a důvěrnosti; 

c)  skupina je konzultována ohledně víceletého programování Europolu podle čl. 12 odst. 1. 

3. Europol předá skupině pro informaci tyto dokumenty, přičemž zohlední povinnost zachování mlčenlivosti a 
důvěrnosti: 

a)  posouzení hrozeb, strategické analýzy a všeobecné situační zprávy týkající se působnosti Europolu, jakož i výsledky 
studií a hodnocení zadaných Europolem; 

b)  správní ujednání uzavřená podle čl. 25 odst. 1; 

c)  dokument obsahující víceleté programování a roční pracovní program Europolu, uvedené v čl. 12 odst. 1; 

d)  souhrnnou výroční zprávu o činnosti Europolu uvedenou v čl. 11 odst. 1 písm. c); 

e)  hodnotící zprávu Komise uvedenou v čl. 68 odst. 1. 

4. Aniž jsou dotčeny články 52 a 67 tohoto nařízení, může skupina požadovat další relevantní dokumenty nezbytné 
pro plnění svých úkolů v oblasti politické kontroly činnosti Europolu, s výhradou nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 1049/2001 (1). 

5. Skupina může vypracovat shrnující závěry o své politické kontrole činností Europolu a předložit je Evropskému 
parlamentu a vnitrostátním parlamentům. Evropský parlament je pro informaci předá Radě, Komisi a Europolu. 

Článek 52 

Přístup Evropského parlamentu k informacím zpracovávaným Europolem nebo jeho prostřednictvím 

1. V zájmu umožnění parlamentní kontroly činností Europolu podle článku 51 musí být přístup Evropského 
parlamentu na jeho žádost k citlivým neutajovaným informacím zpracovávaným Europolem či jeho prostřednictvím v 
souladu s pravidly uvedenými v čl. 67 odst. 1. 

2. Přístup Evropského parlamentu k utajovaným informacím EU zpracovávaným Europolem nebo jeho prostřednict­
vím musí být v souladu s interinstitucionální dohodou mezi Evropským parlamentem a Radou ze dne 12. března 2014 
o předávání utajovaných informací v držení Rady, jež se týkají záležitostí mimo oblast společné zahraniční 
a bezpečnostní politiky, Evropskému parlamentu a jeho nakládání s nimi (2), jakož i v souladu s pravidly uvedenými v čl. 
67 odst. 2 tohoto nařízení. 

3. Nezbytné podrobnosti ohledně přístupu Evropského parlamentu k informacím uvedeným v odstavcích 1 a 2 jsou 
upraveny pracovními ujednáními uzavřenými mezi Europolem a Evropským parlamentem. 
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(2) Úř. věst. C 95, 1.4.2014, s. 1. 



KAPITOLA IX 

ZAMĚSTNANCI 

Článek 53 

Obecná ustanovení 

1. Aniž je dotčen čl. 73 odst. 4 tohoto nařízení, vztahuje se na zaměstnance Europolu, s výjimkou zaměstnanců, kteří 
jsou ke dni 1. května 2017 zaměstnáni na základě smlouvy uzavřené Europolem zřízeným úmluvou o Europolu, 
služební řád a pracovní řád a pravidla přijatá na základě dohody mezi orgány Unie k provedení služebního řádu a 
pracovního řádu. Zmíněné smlouvy se nadále řídí aktem Rady ze dne 3. prosince 1998. 

2. Zaměstnance Europolu tvoří dočasní zaměstnanci nebo smluvní zaměstnanci. Správní rada je každoročně 
informována o smlouvách na dobu neurčitou udělených výkonným ředitelem. Správní rada rozhodne, která dočasná 
místa stanovená v plánu pracovních míst mohou být obsazena pouze zaměstnanci z příslušných orgánů členských států. 
Zaměstnanci přijímaní na uvedená místa jsou dočasnými zaměstnanci a mohou s nimi být uzavřeny pouze smlouvy na 
dobu určitou, které lze jednou obnovit také na dobu určitou. 

Článek 54 

Výkonný ředitel 

1. Výkonný ředitel je zaměstnán jako dočasný zaměstnanec Europolu podle čl. 2 písm. a) pracovního řádu. 

2. Výkonného ředitele jmenuje Rada z užšího seznamu kandidátů navržených správní radou po otevřeném a transpa­
rentním výběrovém řízení. 

Užší seznam kandidátů sestavuje výběrová komise zřízená správní radou a složená z členů určených členskými státy a 
zástupce Komise. 

Pro účely uzavření smlouvy s výkonným ředitelem je Europol zastoupen předsedou správní rady. 

Před jmenováním může být kandidát vybraný Radou vyzván, aby předstoupil před příslušný výbor Evropského 
parlamentu, který poté vydá nezávazné stanovisko. 

3. Funkční období výkonného ředitele je čtyři roky. Před koncem tohoto období provede Komise spolu se správní 
radou posouzení, ve kterém zohlední: 

a)  hodnocení výsledků práce výkonného ředitele a 

b)  budoucí úkoly a výzvy Europolu. 

4. Rada může na návrh správní rady, který zohledňuje posouzení uvedené v odstavci 3, funkční období výkonného 
ředitele jednou prodloužit, a to na dobu nepřesahující čtyři roky. 
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5. Správní rada uvědomí Evropský parlament o svém případném záměru navrhnout Radě, aby prodloužila funkční 
období výkonného ředitele. Výkonný ředitel může být do jednoho měsíce před prodloužením funkčního období vyzván, 
aby předstoupil před příslušný výbor Evropského parlamentu. 

6. Výkonný ředitel, jehož funkční období bylo prodlouženo, se na konci celkového funkčního období nesmí účastnit 
dalšího výběrového řízení na tutéž pozici. 

7. Výkonný ředitel může být odvolán z funkce pouze na základě rozhodnutí Rady jednající na návrh správní rady. 
Evropský parlament je o takovém rozhodnutí informován. 

8. Správní rada přijímá rozhodnutí týkající se návrhů na jmenování výkonného ředitele předkládaných Radě, na 
prodloužení jeho funkčního období nebo na jeho odvolání dvoutřetinovou většinou svých členů, kteří mají hlasovací 
právo. 

Článek 55 

Zástupci výkonného ředitele 

1. Výkonnému řediteli jsou nápomocni tři zástupci výkonného ředitele. Jejich úkoly vymezí výkonný ředitel. 

2. Na zástupce výkonného ředitele se vztahuje článek 54. Před jejich jmenováním, prodloužením jejich funkčního 
období či jejich odvoláním z funkce je konzultován výkonný ředitel. 

Článek 56 

Vyslaní národní odborníci 

1. Europol může využívat vyslané národní odborníky. 

2. Správní rada přijme rozhodnutí, kterým stanoví pravidla pro vysílání národních odborníků do Europolu. 

KAPITOLA X 

FINANČNÍ USTANOVENÍ 

Článek 57 

Rozpočet 

1. Odhady všech příjmů a výdajů Europolu se vypracují pro každý rozpočtový rok, jenž odpovídá kalendářnímu 
roku, a zanesou se do rozpočtu Europolu. 

2. Europol má vyrovnaný rozpočet co do příjmů a výdajů. 
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3. Příjmy Europolu obsahují bez ohledu na další zdroje příspěvek Unie zapsaný v souhrnném rozpočtu Unie. 

4. Europol může využívat finanční prostředky Unie ve formě pověřovacích dohod nebo ad hoc grantů v souladu s 
jeho finančními pravidly uvedenými v článku 61 a ustanoveními příslušných nástrojů na podporu politiky vnějších 
vztahů Unie. 

5. Výdaje Europolu zahrnují odměny zaměstnanců, správní náklady, náklady na infrastrukturu a provozní náklady. 

6. Rozpočtové závazky na akce související s projekty velkého rozsahu, jež přesahují jeden rozpočtový rok, mohou 
být rozloženy do několika ročních splátek. 

Článek 58 

Sestavování rozpočtu 

1. Výkonný ředitel sestaví každý rok návrh odhadu příjmů a výdajů Europolu pro následující rozpočtový rok, včetně 
plánu pracovních míst, a předá jej správní radě. 

2. Správní rada na základě tohoto návrhu odhadu příjmů a výdajů přijme předběžný návrh týkající se odhadu příjmů 
a výdajů Europolu pro následující rozpočtový rok a zašle jej každoročně do 31. ledna Komisi. 

3. Konečnou verzi návrhu odhadu příjmů a výdajů Europolu, jehož součástí je návrh plánu pracovních míst, předloží 
správní rada Evropskému parlamentu, Radě a Komisi každoročně do 31. března. 

4. Komise předkládá odhad příjmů a výdajů Evropskému parlamentu a Radě společně s návrhem souhrnného 
rozpočtu Unie. 

5. Na základě odhadu příjmů a výdajů Komise zanese do návrhu souhrnného rozpočtu Unie odhady, které považuje 
za nezbytné pro plán pracovních míst, a výši příspěvku, který má být poskytnut ze souhrnného rozpočtu, a předloží jej 
Evropskému parlamentu a Radě v souladu s články 313 a 314 Smlouvy o fungování EU. 

6. Evropský parlament a Rada schválí prostředky, které Unie poskytne jako příspěvek Europolu. 

7. Evropský parlament a Rada přijmou plán pracovních míst Europolu. 

8. Rozpočet Europolu přijímá správní rada. Rozpočet se stává konečným po konečném přijetí souhrnného rozpočtu 
Unie. V případě potřeby se odpovídajícím způsobem upraví. 

9. Na jakékoli stavební projekty, jež by mohly mít významný dopad na rozpočet Europolu, se vztahují nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013. 
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Článek 59 

Plnění rozpočtu 

1. Za plnění rozpočtu Europolu odpovídá výkonný ředitel. 

2. Výkonný ředitel každoročně předkládá Evropskému parlamentu a Radě veškeré důležité informace o výsledcích 
všech hodnotících postupů. 

Článek 60 

Předkládání účetní závěrky a absolutorium 

1. Účetní Europolu předá předběžnou účetní závěrku za rozpočtový rok (rok N) účetnímu Komise a Účetnímu dvoru 
do 1. března následujícího rozpočtového roku (rok N + 1). 

2. Europol předá zprávu o rozpočtovém a finančním řízení za rok N Evropskému parlamentu, Radě a Účetnímu 
dvoru do 31. března roku N + 1. 

3. Účetní Komise předá předběžnou účetní závěrku Europolu za rozpočtový rok N, konsolidovanou se závěrkou 
Komise, Účetnímu dvoru do 31. března roku N + 1. 

4. Po obdržení připomínek Účetního dvora k předběžné účetní závěrce Europolu za rok N podle článku 148 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 (1) vypracuje účetní Europolu konečnou účetní závěrku 
Europolu za uvedený rok. Výkonný ředitel předloží tuto závěrku k vyjádření správní radě. 

5. Správní rada zaujme ke konečné účetní závěrce Europolu za rok N stanovisko. 

6. Do 1. července roku N + 1 předloží účetní Europolu konečnou účetní závěrku za rok N se stanoviskem správní 
rady uvedeným v odstavci 5 Evropskému parlamentu, Radě, Komisi, Účetnímu dvoru a vnitrostátním parlamentům. 

7. Do 15. listopadu roku N + 1 se konečná účetní závěrka za rok N zveřejní v Úředním věstníku Evropské unie. 

8. Výkonný ředitel odpoví Účetnímu dvoru na připomínky uvedené v jeho výroční zprávě do 30. září roku N + 1. 
Zároveň zašle tuto odpověď správní radě. 

9. Výkonný ředitel poskytne Evropskému parlamentu na jeho žádost veškeré informace nezbytné pro řádný průběh 
udělení absolutoria za rok N v souladu s čl. 109 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013. 

10. Na doporučení Rady přijaté kvalifikovanou většinou udělí Evropský parlament do 15. května roku N + 2 
výkonnému řediteli absolutorium za plnění rozpočtu za rozpočtový rok N. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla o 
souhrnném rozpočtu Unie a zrušuje nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1). 



Článek 61 

Finanční pravidla 

1. Finanční pravidla platná pro Europol přijme správní rada po konzultaci s Komisí. Tato pravidla se nesmí odchýlit 
od nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013, ledaže je to nezbytné pro zvláštní potřeby činnosti Europolu a 
s předchozím souhlasem Komise. 

2. Europol může udělovat granty na plnění úkolů uvedených v článku 4. 

3. Europol může bez výzvy k podávání návrhů udělovat členským státům granty na jejich přeshraniční operace a 
vyšetřování a na poskytování odborné přípravy a výcviku v souvislosti s úkoly uvedenými v čl. 4 odst. 1 písm. h) a i). 

4. Pokud jde o finanční podporu pro činnosti společných vyšetřovacích týmů, stanoví Europol a Eurojust společně 
pravidla a podmínky, na základě kterých budou žádosti o tuto podporu vyřizovány. 

KAPITOLA XI 

RŮZNÁ USTANOVENÍ 

Článek 62 

Právní postavení 

1. Europol je agenturou Unie. Má právní subjektivitu. 

2. Ve všech členských státech má Europol nejširší způsobilost k právním úkonům, kterou jejich vnitrostátní právo 
přiznává právnickým osobám. Europol může zejména nabývat a zcizovat movitý i nemovitý majetek a vystupovat před 
soudem. 

3. V souladu s Protokolem č. 6 o umístění sídel orgánů a některých institucí, subjektů a útvarů Evropské unie, 
připojeným ke Smlouvě o EU a Smlouvě o fungování EU (dále jen „protokol č. 6“), je sídlo Europolu v Haagu. 

Článek 63 

Výsady a imunity 

1. Na Europol a jeho zaměstnance se vztahuje Protokol č. 7 o výsadách a imunitách Evropské unie, připojený ke 
Smlouvě o EU a Smlouvě o fungování EU. 

2. Výsady a imunity styčných důstojníků a jejich rodinných příslušníků jsou upraveny dohodou mezi Nizozemským 
královstvím a ostatními členskými státy. Tato dohoda stanoví výsady a imunity nezbytné pro řádné plnění úkolů 
styčných důstojníků. 

24.5.2016 L 135/102 Úřední věstník Evropské unie CS     



Článek 64 

Jazykový režim 

1. Na Europol se vztahují ustanovení nařízení č. 1 (1). 

2. O vnitřním jazykovém režimu Europolu rozhoduje správní rada dvoutřetinovou většinou hlasů svých členů. 

3. Překladatelské služby potřebné pro fungování Europolu zajišťuje Překladatelské středisko pro instituce Evropské 
unie. 

Článek 65 

Transparentnost 

1. Na dokumenty uchovávané Europolem se vztahuje nařízení (ES) č. 1049/2001. 

2. Do 14. prosince 2016 přijme správní rada podrobná pravidla pro uplatňování nařízení (ES) č. 1049/2001 na 
dokumenty Europolu. 

3. Proti rozhodnutím přijatým Europolem podle článku 8 nařízení (ES) č. 1049/2001 lze podat stížnost 
k evropskému veřejnému ochránci práv podle článku 228 Smlouvy o fungování EU nebo žalobu k Soudnímu dvoru 
Evropské unie podle článku 263 Smlouvy o fungování EU. 

4. Europol zveřejní na svých internetových stránkách seznam členů správní rady a shrnutí výsledků jejích zasedání. 
Zveřejňování těchto shrnutí lze dočasně či trvale vynechat nebo omezit, pokud by takové zveřejňování ohrozilo plnění 
úkolů Europolu, a to s ohledem na jeho povinnost zachování mlčenlivosti a důvěrnosti a na operativní charakter 
Europolu. 

Článek 66 

Boj proti podvodům 

1. V zájmu usnadnění boje proti podvodům, korupci a jiným protiprávním činnostem podle nařízení (EU, Euratom) 
č. 883/2013 přistoupí Europol do 30. října 2017 k interinstitucionální dohodě mezi Evropským parlamentem, Radou 
Evropské unie a Komisí Evropských společenství ze dne 25. května 1999 o vnitřním vyšetřování prováděném 
Evropským úřadem pro boj proti podvodům (OLAF) (2) a přijme příslušná ustanovení vztahující se na veškeré 
zaměstnance Europolu, přičemž použije šablonu stanovenou v příloze uvedené dohody. 

2. Účetní dvůr má pravomoc provádět audit formou kontroly dokumentů a inspekcí na místě u všech příjemců 
grantů, zhotovitelů, dodavatelů nebo poskytovatelů a subdodavatelů, kteří od Europolu obdrželi finanční prostředky 
Unie. 
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(2) Úř. věst. L 136, 31.5.1999, s. 15. 



3. Úřad OLAF může provádět vyšetřování, včetně kontrol a inspekcí na místě, s cílem zjistit, zda v souvislosti s 
grantem nebo veřejnou zakázkou udělenými Europolem nedošlo k podvodu, korupci nebo jinému protiprávnímu 
jednání poškozujícímu finanční zájmy Unie. Tato vyšetřování se provádějí v souladu s ustanoveními a postupy 
uvedenými v nařízení (EU, Euratom) č. 883/2013 a nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 (1). 

4. Aniž jsou dotčeny odstavce 1, 2 a 3, musí pracovní ujednání s institucemi Unie, orgány třetích zemí, meziná­
rodními organizacemi a soukromými subjekty, smlouvy, grantové dohody a rozhodnutí o grantu přijatá Europolem 
obsahovat ustanovení, která výslovně zmocňují Účetní dvůr a úřad OLAF k provádění auditů a vyšetřování uvedených 
v odstavcích 2 a 3 v souladu s jejich příslušnými pravomocemi. 

Článek 67 

Předpisy týkající se ochrany citlivých informací nepodléhající utajení a utajovaných informací 

1. Europol vypracuje předpisy o povinnostech mlčenlivosti a důvěrnosti a o ochraně citlivých informací nepodléha­
jících utajení. 

2. Europol vypracuje předpisy o ochraně utajovaných informací EU, jež budou v souladu s rozhodnutím 
2013/488/EU za účelem zajištění rovnocenné úrovně ochrany uvedených informací. 

Článek 68 

Hodnocení a přezkum 

1. Do 1. května 2022 a poté každých pět let Komise zajistí vypracování hodnocení, které posoudí zejména dopad, 
účinnost a účelnost Europolu a jeho pracovních postupů. Toto hodnocení se může zabývat zejména tím, zda je třeba 
upravit strukturu, fungování, oblast činnosti a úkoly Europolu, a finančními dopady takových úprav. 

2. Komise předá hodnotící zprávu správní radě. Správní rada poskytne své připomínky k hodnotící zprávě do tří 
měsíců od jejího obdržení. Komise poté předloží závěrečnou hodnotící zprávu spolu se svými závěry a s připomínkami 
správní rady v příloze Evropskému parlamentu, Radě, vnitrostátním parlamentům a správní radě. Hlavní zjištění 
hodnotící zprávy se případně zveřejní. 

Článek 69 

Správní šetření 

Činnost Europolu podléhá šetřením evropského veřejného ochránce práv podle článku 228 Smlouvy o fungování EU. 
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Článek 70 

Ústředí 

Nezbytná ujednání související s umístěním Europolu v Nizozemském království a s prostory, které Nizozemské 
království dává k dispozici, a zvláštní předpisy, které se tam vztahují na výkonného ředitele, členy správní rady, 
zaměstnance Europolu a jejich rodinné příslušníky, se stanoví v dohodě o ústředí uzavřené mezi Europolem 
a Nizozemským královstvím v souladu s protokolem č. 6. 

KAPITOLA XII 

PŘECHODNÁ USTANOVENÍ 

Článek 71 

Právní nástupnictví 

1. Europol zřízený tímto nařízením je právním nástupcem pro všechny smlouvy, které uzavřel, všechny závazky, 
které přijal, a všechen majetek, který nabyl Europol zřízený rozhodnutím 2009/371/SVV. 

2. Toto nařízení se nedotýká právní síly smluv uzavřených Europolem zřízeným rozhodnutím 2009/371/SVV před 
13. červnem 2016 nebo dohod uzavřených Europolem zřízeným Úmluvou o Europolu před 1. lednem 2010. 

Článek 72 

Přechodná opatření týkající se správní rady 

1. Funkční období členů správní rady ustavené na základě článku 37 rozhodnutí 2009/371/SVV končí dne 1. května 
2017. 

2. V období od 13. června 2016 do 1. května 2017 správní rada ustavená na základě článku 37 rozhodnutí 
2009/371/SVV: 

a)  vykonává funkce správní rady v souladu s článkem 11 tohoto nařízení; 

b)  připraví přijetí pravidel týkajících se uplatňování nařízení (ES) č. 1049/2001, pokud jde o dokumenty Europolu 
uvedené v čl. 65 odst. 2 tohoto nařízení, a pravidel uvedených v článku 67 tohoto nařízení; 

c)  připraví veškeré nástroje nezbytné k uplatňování tohoto nařízení, zejména veškerá opatření týkající se kapitoly IV, a 

d)  přezkoumá vnitřní pravidla a opatření, jež přijala na základě rozhodnutí 2009/371/SVV, aby správní rada ustavená 
podle článku 10 tohoto nařízení mohla přijímat rozhodnutí podle článku 76 tohoto nařízení. 
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3. Bezodkladně po 13. červnu 2016 přijme Komise nezbytná opatření k zajištění toho, aby správní rada ustavená 
podle článku 10 mohla zahájit činnost k 1. květnu 2017. 

4. Do 14. prosince 2016 oznámí členské státy Komisi jména osob, které podle článku 10 jmenovaly členy a 
náhradníky správní rady. 

5. První zasedání správní rady ustavené podle článku 10 se uskuteční dne 1. května 2017. Bude-li to nezbytné, 
přijme správní rada při té příležitosti rozhodnutí podle článku 76. 

Článek 73 

Přechodná opatření týkající se výkonného ředitele, jeho zástupců a zaměstnanců 

1. Ředitel Europolu jmenovaný na základě článku 38 rozhodnutí 2009/371/SVV vykonává po zbývající část svého 
funkčního období povinnosti výkonného ředitele podle článku 16 tohoto nařízení. Ostatní podmínky jeho smlouvy se 
nemění. Pokud funkční období končí mezi 13. červnem 2016 a 1. květnem 2017, automaticky se prodlouží do 1. 
května 2018. 

2. Není-li ředitel jmenovaný na základě článku 38 rozhodnutí 2009/371/SVV ochoten nebo schopen jednat v souladu 
s odstavcem 1 tohoto článku, určí správní rada prozatímního výkonného ředitele, který bude plnit povinnosti 
výkonného ředitele nejdéle po dobu 18 měsíců, dokud nebudou provedena jmenování podle čl. 54 odst. 2 tohoto 
nařízení. 

3. Odstavce 1 a 2 tohoto článku se použijí na zástupce ředitele jmenované na základě článku 38 
rozhodnutí 2009/371/SVV. 

4. V souladu s pracovním řádem učiní orgán uvedený v čl. 6 prvním pododstavci pracovního řádu nabídku 
zaměstnaní na dobu neurčitou na pozici dočasného nebo smluvního zaměstnance všem osobám, které jsou ke dni 1. 
května 2017 zaměstnány jako místní zaměstnanci na základě pracovní smlouvy na dobu neurčitou uzavřené Europolem 
zřízeným Úmluvou o Europolu. Nabídka zaměstnání vychází z úkolů, které mají zaměstnanci vykonávat jakožto dočasní 
nebo smluvní zaměstnanci. Dotyčná smlouva nabude účinku nejpozději dne 1. května 2018. Zaměstnanec, který 
nabídku uvedenou v tomto odstavci nepřijme, může setrvat ve smluvním vztahu s Europolem podle čl. 53 odst. 1. 

Článek 74 

Přechodná rozpočtová ustanovení 

Postup udělení absolutoria za plnění rozpočtů schválených na základě článku 42 rozhodnutí 2009/371/SVV se provádí 
v souladu s pravidly stanovenými článkem 43 uvedeného rozhodnutí. 

KAPITOLA XIII 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 75 

Nahrazení a zrušení 

1. Rozhodnutí 2009/371/SVV, 2009/934/SVV, 2009/935/SVV,2009/936/SVV a 2009/968/SVV se ve vztahu k 
členským státům vázaným tímto nařízením nahrazují s účinkem od 1. května 2017. 
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Rozhodnutí 2009/371/SVV, 2009/934/SVV, 2009/935/SVV, 2009/936/SVV a 2009/968/SVV se tedy zrušují s účinkem 
od 1. května 2017. 

2. Ve vztahu k členským státům vázaným tímto nařízením se odkazy na rozhodnutí uvedená v odstavci 1 považují za 
odkazy na toto nařízení. 

Článek 76 

Zachování platnosti vnitřních pravidel přijatých správní radou 

Vnitřní pravidla a opatření přijatá správní radou na základě rozhodnutí 2009/371/SVV zůstávají v platnosti i po 1. 
květnu 2017, nerozhodne-li správní rada při uplatňování tohoto nařízení jinak. 

Článek 77 

Vstup v platnost a použitelnost 

1. Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

2. Použije se od 1. května 2017. 

Články 71, 72 a 73 se však použijí ode dne 13. června 2016. 

Toto nařízení je závazné v celém svém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v 
souladu se Smlouvami. 

Ve Štrasburku dne 11. května 2016. 

Za Evropský parlament 

předseda 
M. SCHULZ  

Za Radu 

předsedkyně 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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PŘÍLOHA I 

Seznam forem trestné činnosti uvedených v čl. 3 odst. 1 

—  terorismus, 

—  organizovaná trestná činnost, 

—  obchod s drogami, 

—  praní peněz, 

—  trestná činnost spojená s jadernými a radioaktivními látkami, 

—  převaděčství přistěhovalců, 

—  obchodování s lidmi, 

—  trestná činnost související s motorovými vozidly, 

—  vražda a těžké ublížení na zdraví, 

—  nedovolený obchod s lidskými orgány a tkáněmi, 

—  únos, nezákonné omezování osobní svobody a braní rukojmí, 

—  rasismus a xenofobie, 

—  loupež a závažná krádež, 

—  nedovolený obchod s kulturními statky, včetně starožitností a uměleckých děl, 

—  podvody, 

—  trestná činnost proti finančním zájmům Unie, 

—  obchodování zasvěcených osob a manipulace finančního trhu, 

—  vydírání a vymáhání peněz za ochranu, 

—  padělání a produktové pirátství, 

—  padělání veřejných listin a obchodování s nimi, 

—  padělání peněz a platebních prostředků, 

—  počítačová trestná činnost, 

—  korupce, 

—  nedovolený obchod se zbraněmi, střelivem a výbušninami, 

—  nedovolený obchod s ohroženými druhy živočichů, 

—  nedovolený obchod s ohroženými druhy a odrůdami rostlin, 

—  trestné činy proti životnímu prostředí, včetně znečištění z lodí, 

—  nedovolený obchod s hormonálními látkami a jinými prostředky na podporu růstu, 

—  pohlavní zneužívání a pohlavní vykořisťování, včetně dětské pornografie a navazování kontaktu s dětmi k sexuálním 
účelům, 

—  genocida, zločiny proti lidskosti a válečné zločiny.  
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PŘÍLOHA II 

A.  Kategorie osobních údajů a kategorie subjektů údajů, jejichž údaje lze shromažďovat a zpracovávat pro účely 
křížové kontroly podle čl. 18 odst. 2 písm. a) 

1.  Osobní údaje shromažďované a zpracovávané pro účely křížové kontroly se týkají: 

a)  osob, které jsou podle vnitrostátního práva dotčeného členského státu podezřelé ze spáchání trestného činu, 
který spadá do působnosti Europolu, nebo z účasti na takovém trestném činu nebo které byly za spáchání 
takového činu či účasti na něm odsouzeny; 

b)  osob, u nichž se má podle vnitrostátního práva dotyčného členského státu na základě věcných zjištění nebo 
odůvodněných domněnek za to, že spáchají trestné činy, které spadají do působnosti Europolu. 

2.  Údaje týkající se osob uvedených v odstavci 1 mohou zahrnovat jen tyto kategorie osobních údajů: 

a)  příjmení, rodné příjmení, jméno (jména) a veškeré přezdívky nebo přijatá jména; 

b)  datum a místo narození; 

c)  státní příslušnost; 

d)  pohlaví; 

e)  místo bydliště, povolání a místo pobytu dotyčné osoby; 

f)  čísla sociálního pojištění, řidičské průkazy, doklady totožnosti a údaje z cestovního pasu a 

g)  je-li to nezbytné, další charakteristiky, jež mohou napomoci zjištění totožnosti, včetně všech zvláštních 
objektivních tělesných znaků, které nelze změnit, jako jsou daktyloskopické údaje a profil DNA (určený 
z nekódující části DNA). 

3.  Kromě údajů uvedených v odstavci 2 mohou být zpracovávány tyto kategorie osobních údajů týkajících se osob 
uvedených v odstavci 1: 

a)  trestné činy, údajné trestné činy a doba, místo a způsob jejich (údajného) spáchání; 

b)  prostředky, které byly použity nebo které mohou být použity ke spáchání trestných činů, včetně informací o 
právnických osobách; 

c)  orgány, které vedou vyšetřování případu a jejich spisové značky; 

d)  podezření z účasti na zločinném spolčení; 

e)  odsouzení, pokud se týkají trestných činů, které spadají do působnosti Europolu; 

f)  strana zadávající údaje. 

Tyto údaje mohou být poskytnuty Europolu také v době, kdy ještě neobsahují žádný odkaz na osoby. 

4.  Doplňující informace o osobách uvedených v odstavci 1 uchovávané Europolem nebo národními jednotkami 
mohou být na žádost předány kterékoli národní jednotce nebo Europolu. Národní jednotky předávají tyto 
informace v souladu s ustanoveními svého vnitrostátního práva. 

5.  Pokud je řízení proti dotyčné osobě pravomocně zastaveno nebo je tato osoba pravomocně zproštěna obžaloby, 
údaje související s případem, v souvislosti s nímž byla vydána tato rozhodnutí, se vymažou. 
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B.  Kategorie osobních údajů a kategorie subjektů údajů, jejichž údaje mohou být shromažďovány a zpracovávány za 
účelem analýz strategické nebo tematické povahy, za účelem operativních analýz nebo za účelem usnadnění 
výměny informací podle čl. 18 odst. 2 písm. b), c) a d) 

1.  Pro účely analýz strategické nebo tematické povahy, operativních analýz nebo za účelem usnadnění výměny 
informací mezi členskými státy, Europolem, jinými institucemi Unie, třetími zeměmi a mezinárodními 
organizacemi se shromažďují a zpracovávají osobní údaje týkající se: 

a)  osob, které jsou podle vnitrostátního práva dotčeného členského státu podezřelé ze spáchání trestného činu, 
který spadá do působnosti Europolu, nebo z účasti na takovém trestném činu nebo které byly za spáchání 
takového činu či účasti na něm odsouzeny; 

b)  osob, u nichž se má podle vnitrostátního práva dotyčného členského státu na základě věcných zjištění nebo 
odůvodněných domněnek za to, že spáchají trestné činy, které spadají do působnosti Europolu; 

c)  osob, které mohou být předvolány jako svědci v souvislosti s danými trestnými činy nebo navazujícími trestními 
řízeními; 

d)  osob, které byly oběťmi jednoho z daných trestných činů nebo u nichž určité skutečnosti vedou k závěru, že by 
mohly být oběťmi takového trestného činu; 

e)  kontaktních osob a společníků a 

f)  osob, které mohou poskytnout informace o daných trestných činech. 

2.  U kategorií osob uvedených v odst. 1 písm. a) a b) mohou být zpracovávány tyto kategorie osobních údajů, včetně 
souvisejících správních údajů: 

a)  osobní údaje: 

i)  současná a dřívější příjmení; 

ii)  současná a dřívější jména; 

iii)  rodné příjmení; 

iv)  jméno otce (je-li to nutné za účelem zjištění totožnosti); 

v)  jméno matky (je-li to nutné za účelem zjištění totožnosti); 

vi)  pohlaví; 

vii)  datum narození; 

viii)  místo narození; 

ix)  státní občanství; 

x)  rodinný stav; 

xi)  pseudonym; 

xii)  přezdívka; 

xiii)  přijaté či falešné jméno; 

xiv)  současné a dřívější místo pobytu nebo bydliště; 

b)  fyzický popis: 

i)  fyzický popis; 

ii)  charakteristické rysy (znaménka/jizvy/tetování apod.); 
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c)  prostředky k určení totožnosti: 

i)  doklady totožnosti / řidičský průkaz; 

ii)  číslo vnitrostátního průkazu totožnosti / pasu; 

iii)  případně vnitrostátní identifikační číslo / číslo sociálního pojištění; 

iv)  vizuální znázornění a další informace o vzhledu; 

v)  kriminalistické informace o totožnosti, jako jsou otisky prstů, profil DNA (určený z nekódující části DNA), 
hlasový profil, krevní skupina, informace o chrupu; 

d)  povolání a dovednosti: 

i)  současné zaměstnání a povolání; 

ii)  dřívější zaměstnání a povolání; 

iii)  vzdělání (škola / vysoká škola / odborné vzdělání); 

iv)  kvalifikace; 

v)  dovednosti a další znalosti (jazyky/jiné); 

e)  informace o ekonomické a finanční situaci: 

i)  finanční údaje (bankovní účty a kódy, kreditní karty apod.); 

ii)  finanční aktiva; 

iii)  držení akcií či dalších aktiv; 

iv)  údaje o majetku; 

v)  vazba na společnosti; 

vi)  bankovní a úvěrové kontakty; 

vii)  daňové postavení; 

viii)  další informace o správě svých finančních záležitostí dotčenou osobou; 

f)  údaje o chování: 

i)  životní styl (např. nad rámec svých finančních možností) a zvyklosti; 

ii)  pohyb; 

iii)  navštěvovaná místa; 

iv)  zbraně a další nebezpečné nástroje; 

v)  nebezpečnost; 

vi)  zvláštní rizika, jako pravděpodobnost útěku, využití dvojitých agentů, vazby na pracovníky orgánů pro 
vymáhání práva; 

vii)  kriminální rysy a profily; 

viii)  užívání drog; 

g)  kontaktní osoby a společníci, včetně druhu a povahy styku či společenství; 
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h)  užívané komunikační prostředky, například telefon (pevná linka či mobilní telefon), fax, pager, elektronická 
pošta, poštovní adresy, internetové připojení; 

i)  užívané dopravní prostředky, například vozidla, čluny, letadla, včetně informací týkajících se identifikace těchto 
dopravních prostředků (registrační čísla); 

j)  informace týkající se trestné činnosti: 

i)  předchozí odsouzení; 

ii)  podezření ze zapojení do trestné činnosti; 

iii)  postupy (modi operandi); 

iv)  prostředky, které byly nebo by mohly být využity k přípravě či spáchání trestné činnosti; 

v)  účast ve zločineckých skupinách či organizacích a postavení ve skupině či organizaci; 

vi)  úloha ve zločinecké organizaci; 

vii)  geografický rozsah trestné činnosti; 

viii)  materiál shromážděný během vyšetřování, například video a fotografie; 

k)  odkazy na další informační systémy, v nichž jsou uchovávány informace o dotčené osobě: 

i)  Europol; 

ii)  policejní a celní orgány; 

iii)  další orgány pro vymáhání práva; 

iv)  mezinárodní organizace; 

v)  veřejné subjekty; 

vi)  soukromé subjekty; 

l)  informace o právnických osobách, jichž se týkají údaje uvedené v písmenu e) a j): 

i)  název právnické osoby; 

ii)  adresa; 

iii)  datum a místo založení; 

iv)  správní registrační číslo; 

v)  právní forma; 

vi)  kapitál; 

vii)  oblast činnosti; 

viii)  vnitrostátní a mezinárodní dceřiné společnosti; 

ix)  představenstvo; 

x)  vazba na banky. 

3.  „Kontaktní osoby a společníci“ uvedení v odst. 1 písm. e) jsou osoby, o nichž se lze důvodně domnívat, že jejich 
prostřednictvím je možné získat informace o osobách uvedených v odst. 1 písm. a) a b) této přílohy, které jsou 
důležité pro analýzu, a to za předpokladu, že tyto osoby nepatří do žádné z kategorií osob uvedených v odst. 1 
písm. a), b), c), d) a f). „Kontaktní osoby“ jsou osoby, které s osobami uvedenými v odst. 1 písm. a) a b) udržují 
ojedinělé styky. „Společníci“ jsou osoby, které s osobami uvedenými v odst. 1 písm. a) a b) udržují pravidelné styky. 
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Pokud jde o kontaktní osoby a společníky, údaje uvedené v odstavci 2 mohou být uchovávány podle potřeby, 
pokud existují důvody k domněnce, že jsou nezbytné pro analýzu vztahu těchto osob s osobami uvedenými v odst. 
1 písm. a) a b). V této souvislosti je třeba dodržet tyto postupy: 

a)  tento vztah je objasněn co nejdříve; 

b)  údaje podle odstavce 2 musí být ihned vymazány, ukáže-li se, že předpoklad existence tohoto vztahu není 
podložený; 

c)  veškeré údaje podle odstavce 2 mohou být uchovány, jsou-li kontaktní osoby a společníci podezřelí ze spáchání 
trestného činu, který spadá do působnosti Europolu, nebo pokud byli za spáchání takových činů odsouzeni, 
nebo jestliže se má podle vnitrostátního práva dotčeného členského státu na základě věcných zjištění nebo 
odůvodněných domněnek za to, že takový trestný čin spáchají; 

d)  údaje podle odstavce 2 o kontaktních osobách a společnících kontaktních osob, jakož i o kontaktních osobách a 
společnících společníků nesmějí být uchovávány, kromě údajů o druhu a povaze jejich kontaktu či společenství 
s osobami uvedenými v odst. 1 písm. a) a b); 

e)  není-li možné poskytnout vysvětlení podle předchozích písmen, tato skutečnost bude zohledněna při přijímání 
rozhodnutí o nezbytnosti a rozsahu uchovávání údajů pro další analýzu. 

4.  O osobách, které byly ve smyslu odst. 1 písm. d) oběťmi jednoho z daných trestných činů nebo u nichž určité 
skutečnosti vedou k závěru, že by mohly být oběťmi takového trestného činu, mohou být uchovávány údaje podle 
odst. 2 písm. a) až písm. c) bodu iii), jakož i tyto kategorie údajů: 

a)  údaje o totožnosti oběti; 

b)  důvody k viktimizaci; 

c)  újma (fyzická/finanční/psychická/jiná); 

d)  zda má být zaručena anonymita; 

e)  zda je možná účast na soudním jednání; 

f) informace týkající se trestné činnosti poskytnuté osobami uvedenými v odst. 1 písm. d) nebo jejich prostřednict­
vím, v případě potřeby včetně informací o jejich vztahu s dalšími osobami, pro účely určení totožnosti osob 
uvedených v odst. 1 písm. a) a b). 

Ostatní údaje podle odstavce 2 mohou být uchovávány podle potřeby, pokud existují důvody k domněnce, že jsou 
nezbytné pro analýzu úlohy dané osoby jakožto oběti nebo možné oběti. 

Údaje, které nejsou nezbytné pro další analýzu, se vymažou. 

5.  O osobách, které mohou být ve smyslu odst. 1 písm. c) předvolány jako svědci při vyšetřování daných trestných 
činů nebo při navazujícím trestním řízení, mohou být uchovávány údaje podle odst. 2 písm. a) až písm. c) bodu iii), 
jakož i tyto kategorie údajů: 

a)  informace týkající se trestné činnosti poskytnuté těmito osobami, včetně informací o jejich vztahu s dalšími 
osobami zahrnutými v analytickém pracovním souboru; 

b)  informace o zaručení anonymity; 

c)  informace o tom, zda a kým je zaručena ochrana; 

d)  informace o nové totožnosti; 

e)  informace o tom, zda je možná účast na soudním jednání. 

Ostatní údaje podle odstavce 2 mohou být uchovávány podle potřeby, pokud existují důvody k domněnce, že jsou 
nezbytné pro analýzu úlohy těchto osob jakožto svědků. 

Údaje, které nejsou nezbytné pro další analýzu, se vymažou. 
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6.  O osobách, které mohou ve smyslu odst. 1 písm. f) poskytnout informace o daných trestných činech, mohou být 
uchovávány údaje podle odst. 2 písm. a) až písm. c) bodu iii), jakož i kategorie údajů splňujících tato kritéria: 

a)  zakódované osobní údaje; 

b)  druh dodaných informací; 

c)  zda má být zaručena anonymita; 

d)  zda a kým je zaručena ochrana; 

e)  nová totožnost; 

f)  zda je možná účast na soudním jednání; 

g)  negativní zkušenosti; 

h)  odměny (finanční/protislužby). 

Ostatní údaje podle odstavce 2 mohou být uchovávány podle potřeby, pokud existují důvody k domněnce, že jsou 
nezbytné pro analýzu úlohy těchto osob jakožto informátorů. 

Údaje, které nejsou nezbytné pro další analýzu, se vymažou. 

7.  Pokud se na základě závažných a usvědčujících informací kdykoli v průběhu analýzy prokáže, že určitá osoba by 
měla být zařazena do jiné kategorie osob vymezené v této příloze, než do jaké byla tato osoba původně zařazena, 
může Europol o této osobě zpracovávat pouze takové údaje, které jsou povoleny v rámci této nové kategorie, 
a veškeré ostatní údaje se vymažou. 

Pokud se na základě těchto informací prokáže, že by osoba měla být zařazena do dvou či více různých kategorií 
vymezených v této příloze, Europol může zpracovávat veškeré údaje povolené v rámci těchto kategorií.  
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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2016/795 

ze dne 11. dubna 2016, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1370/2013, kterým se určují opatření týkající se stanovení 
některých podpor a náhrad v souvislosti se společnou organizací trhů se zemědělskými produkty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 43 odst. 3 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V článku 43 odst. 3 Smlouvy se stanoví, že Rada přijme na návrh Komise opatření týkající se stanovení podpory. 

(2)  V článcích 5 a 6 nařízení Rady (EU) č. 1370/2013 (1) se stanoví výše podpory Unie v rámci projektu „ovoce 
a zelenina do škol“ a projektu „mléko do škol“ podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1308/2013 (2), pravidla týkající se výše podpory a jejího přidělování členským státům v případě projektu 
„ovoce a zelenina do škol“ a maximální množství produktů a výrobků způsobilých pro podporu v případě 
projektu „mléko do škol“. 

(3)  V části II hlavě I kapitole II oddíle 1 nařízení (EU) č. 1308/2013, ve znění nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/791 (3), se stanoví nový společný rámec podpory Unie pro distribuci ovoce a zeleniny, 
zpracovaného ovoce a zeleniny a čerstvých produktů z odvětví banánů (dále jen „ovoce a zelenina do škol“), 
jakož i mléka a mléčných výrobků (dále jen „mléko do škol“) dětem ve vzdělávacích zařízeních (dále jen „školní 
projekt“). 

(4)  Nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví podporu Unie pro doprovodná vzdělávací opatření, jež podporují dodávku 
a distribuci ovoce a zeleniny do škol a mléka do škol, jakož i podporu Unie, která se vztahuje na některé náklady 
související s touto dodávkou a distribucí. K zajištění řádného rozpočtového řízení by měla být stanovena 
maximální úroveň podpory Unie na financování těchto doprovodných vzdělávacích opatření a uvedených 
souvisejících nákladů. 
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(1) Nařízení Rady (EU) č. 1370/2013 ze dne 16. prosince 2013, kterým se určují opatření týkající se stanovení některých podpor a náhrad 
v souvislosti se společnou organizací trhů se zemědělskými produkty (Úř. věst. L 346, 20.12.2013, s. 12). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se 
zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (Úř. věst. 
L 347, 20.12.2013, s. 671). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/791 ze dne 11. května 2016, kterým se mění nařízení (EU) č. 1308/2013 a (EU) 
č. 1306/2013, pokud jde o režim podpory na dodávky ovoce a zeleniny, banánů a mléka do vzdělávacích zařízení (viz strana 1 v tomto 
čísle Úředního věstníku). 



(5)  Nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví podporu Unie pro dodávku a distribuci konzumního mléka a jeho variant 
neobsahujících laktózu dětem ve vzdělávacích zařízeních a umožňuje, aby členské státy stanovily distribuci 
určitých jiných mléčných výrobků než tohoto konzumního mléka, jakož i výrobků uvedených v příloze 
V uvedeného nařízení. I když nařízení (EU) č. 1308/2013 nestanoví maximální částky podpory Unie na 
zemědělské výrobky, omezuje podporu Unie na mléčnou složku nezemědělských výrobků uvedených na seznamu 
v příloze V uvedeného nařízení. S cílem zajistit řádné fungování této podpory a flexibilitu správy školního 
projektu je třeba stanovit maximální výši podpory Unie pro předmětnou mléčnou složku. 

(6)  Nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví celkovou roční výši podpory Unie přidělovanou v rámci celé Unie, jakož 
i objektivní kritéria pro rozdělení této celkové částky mezi jednotlivé členské státy. Roční předběžné příděly 
podpory by tedy měly být stanoveny pro každý členský stát. S cílem umožnit členským státům s nižším počtem 
obyvatel provádět nákladově efektivní projekt by měla být stanovena minimální výše podpory Unie, na niž mají 
členské státy nárok. Vzhledem k tomu, že Chorvatsko přistoupilo k Unii ke dni 1. července 2013, nemělo by se 
na něj až do 1. srpna 2023 vztahovat kritérium dosavadního využívání podpory Unie na dodávky mléka 
a mléčných výrobků dětem. 

(7)  K zajištění efektivního a cíleného využívání finančních prostředků Unie by mělo být stanoveno celkové nebo 
částečné přerozdělení předběžného přídělu, o nějž členské státy nepožádaly, jiným členským státům, a to 
v souladu s omezeními stanovenými v nařízení (EU) č. 1308/2013, aniž by byl překročen celkový roční limit 
stanovený pro podporu Unie v nařízení (EU) č. 1308/2013. 

(8)  Za účelem zajištění jednotných podmínek pro provádění tohoto nařízení by měly být Komisi svěřeny prováděcí 
pravomoci, pokud jde o stanovení maximální úrovně podpory Unie pro jednotlivé kategorie souvisejících 
nákladů, stanovení předběžných přídělů podpory Unie jednotlivým členským státům po uplynutí šestiletého 
přechodného období, stanovení nových předběžných přídělů v případě potřeby a na základě posouzení, jakož 
i opatření nezbytná pro přerozdělení předběžných přídělů podpory mezi členské státy a stanovení konečných 
přídělů podpory pro jednotlivé členské státy. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 (1). 

(9)  Nařízení (EU) č. 1370/2013 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. S ohledem na periodicitu 
školního roku by nová pravidla měla být použitelná od 1. srpna 2017, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení (EU) č. 1370/2013 

Nařízení (EU) č. 1370/2013 se mění takto:  

1) Články 5 a 6 se nahrazují tímto: 

„Článek 5 

Podpora určená na dodávání ovoce a zeleniny a mléka do škol, doprovodná vzdělávací opatření a související 
náklady 

1. Podpora Unie určená na financování doprovodných vzdělávacích opatření, uvedená v čl. 23 odst. 1 písm. b) 
nařízení (EU) č. 1308/2013, nepřekročí 15 % ročního konečného přídělu podpory členského státu podle odstavce 6 
tohoto článku. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, 
jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 



2. Podpora Unie určená na související náklady, uvedená v čl. 23 odst. 1 písm. c) nařízení (EU) č. 1308/2013, 
celkově nepřekročí 10 % ročního konečného přídělu podpory členského státu podle odstavce 6 tohoto článku. 

Komise přijme prováděcí akty, kterými se maximální úroveň podpory Unie pro jednotlivé kategorie těchto nákladů 
stanoví jako procentní podíl ročního konečného přídělu podpory členského státu nebo jako procentní podíl nákladů 
na dotčené produkty a výrobky. 

Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 15 odst. 2 tohoto nařízení. 

3. Výše podpory Unie na mléčnou složku výrobků uvedených v čl. 23 odst. 5 nařízení (EU) č. 1308/2013 
nepřekročí 27 EUR/100 kg. 

4. Podpora podle čl. 23 odst. 1 nařízení (EU) č. 1308/2013 je přidělována jednotlivým členským státům v souladu 
s tímto odstavcem a při zohlednění kritérií uvedených v čl. 23a odst. 2 prvním pododstavci nařízení (EU) 
č. 1308/2013. 

Na období od 1. srpna 2017 do 31. července 2023 jsou předběžné příděly podpory pro jednotlivé členské státy 
podle čl. 23a odst. 1 druhého pododstavce písm. a) a b) nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoveny v příloze I. 
Ustanovení čl. 23a odst. 2 prvního pododstavce písm. c) nařízení (EU) č. 1308/2013 se během uvedeného období 
nepoužijí pro Chorvatsko. 

Od 1. srpna 2023 přijme Komise prováděcí akty, kterými se na základě kritérií uvedených v čl. 23a odst. 2 prvním 
pododstavci nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví předběžné příděly podpory pro jednotlivé členské státy podle čl. 23a 
odst. 1 druhého pododstavce písm. a) a b) nařízení (EU) č. 1308/2013. Každý členský stát však obdrží podporu Unie 
ve výši alespoň 290 000 EUR na distribuci ovoce a zeleniny do škol a podporu Unie ve výši alespoň 193 000 EUR 
na distribuci mléka do škol ve smyslu čl. 23 odst. 2 nařízení (EU) č. 1308/2013. 

Komise následně posuzuje alespoň každé tři roky, zda jsou uváděné předběžné příděly podpor nadále v souladu 
s kritérii stanovenými v čl. 23a odst. 2 nařízení (EU) č. 1308/2013. V případě potřeby Komise přijme prováděcí akty, 
kterými se stanoví nové předběžné příděly podpory. 

Prováděcí akty uvedené v tomto odstavci se přijímají přezkumným postupem podle čl. 15 odst. 2 tohoto nařízení. 

5. Pokud některý členský stát nepodal pro daný rok žádost o podporu Unie v souladu s čl. 23a odst. 3 nařízení 
(EU) č. 1308/2013 nebo pokud ve své žádosti požádal pouze o část svého předběžného přídělu podpory podle 
odstavce 4 tohoto článku, Komise dotyčný předběžný příděl nebo jeho nevyžádanou část přerozdělí členským 
státům, které jí oznámily, že jsou ochotny využít více prostředků, než kolik činí jejich předběžný příděl podpory. 

Komise přijme prostřednictvím prováděcích aktů opatření nezbytná pro provedení tohoto přerozdělení, jež vychází 
z kritérií uvedených v čl. 23a odst. 2 prvním pododstavci písm. a) nařízení (EU) č. 1308/2013 a je omezeno podle 
úrovně využití konečného přídělu podpory Unie podle odstavce 6 tohoto článku ze strany dotčeného členského státu 
pro školní rok, jenž skončil před podáním roční žádosti o podporu Unie. 

Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 15 odst. 2 tohoto nařízení. 

6. V návaznosti na žádosti podané členskými státy v souladu s čl. 23a odst. 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 přijme 
Komise každý rok prováděcí akty, kterými se stanoví konečné příděly podpory pro ovoce a zeleninu do škol a pro 
mléko do škol zúčastněným členským státům, a to v rámci omezení stanovených v čl. 23a odst. 1 nařízení (EU) 
č. 1308/2013 při zohlednění převodů uvedených v čl. 23a odst. 4 uvedeného nařízení. 
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Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 15 odst. 2 tohoto nařízení.“  

2) Vkládá se nová příloha, která zní: 

„PŘÍLOHA I 

PŘEDBĚŽNÉ PŘÍDĚLY PODPORY 

na období od 1. srpna 2017 do 31. července 2023 

(podle čl. 5 odst. 4 druhého pododstavce) 

Členský stát Předběžný příděl podpory pro ovoce a zeleninu 
do škol Předběžný příděl podpory pro mléko do škol 

Belgie 3 367 930 1 650 729 

Bulharsko 2 093 779 1 020 451 

Česká republika 3 123 230 1 600 707 

Dánsko 1 807 661 1 460 645 

Německo 19 696 932 9 404 154 

Estonsko 439 163 700 309 

Irsko 1 757 779 900 398 

Řecko 3 218 885 1 550 685 

Španělsko 12 932 647 6 302 784 

Francie 22 488 086 12 625 577 

Chorvatsko 1 360 232 800 354 

Itálie 16 711 302 8 003 535 

Kypr 290 000 500 221 

Lotyšsko 633 672 700 309 

Litva 900 888 1 032 456 

Lucembursko 290 000 193 000 

Maďarsko 3 029 587 1 756 776 

Malta 290 000 193 000 
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Členský stát Předběžný příděl podpory pro ovoce a zeleninu 
do škol Předběžný příděl podpory pro mléko do škol 

Nizozemsko 5 431 641 2 401 061 

Rakousko 2 238 064 1 100 486 

Polsko 11 639 985 10 204 507 

Portugalsko 3 283 397 2 220 981 

Rumunsko 6 866 848 10 399 594 

Slovinsko 554 020 320 141 

Slovensko 1 708 720 900 398 

Finsko 1 599 047 3 824 689 

Švédsko 2 854 972 8 427 723 

Spojené království 19 391 534 9 804 331 

Celkem 150 000 000 100 000 000“   

3) Stávající příloha se označuje jako „Příloha II“. 

Článek 2 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. srpna 2017. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Lucemburku dne 11. dubna 2016. 

Za Radu 

předseda 
M.H.P. VAN DAM  
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